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No. 1041

UNITED STATES OF AMERICA

and

COSTA RICA

Convention for the establishment of an Inter-American Trop-
ical Tuna Commission. Signed at Washington, on
31 May 1949

Exchange of notes relating to the above-mentioned Agreement.
Washington, 3 March 1950

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 7 February 1951.

IETATS-UNIS D'AMIRIQUE

et

COSTA-RICA

Convention relative Ai la creation d'une commission inter-
am6ricaine du thon tropical. Sign6e & Washington, le
31 mai 1949

Echange de notes relatif A. la Convention susmentionne.
Washington, 3 mars 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistris par les Etats-Unis d'Amirique le 7fivrier 1951.
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No. 1041. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA
FOR THE ESTABLISHMENT OF AN INTER-AMERICAN
TROPICAL TUNA COMMISSION. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 31 MAY 1949

The United States of America and the Republic of Costa Rica considering
their mutual interest in maintaining the populations of yellowfin and skipjack
tuna and of other kinds of fish taken by tuna fishing vessels in the eastern Pacific
Ocean which by reason of continued use have come to be of common concern,
and desiring to cooperate in the gathering and interpretation of factual in-
formation to facilitate maintaining the populations of these fishes at a level
which will permit maximum sustained catches year after year, have agreed
to conclude a Convention for these purposes and to that end have named as
their Plenipotentiaries:

The President of the United States of America:
James E. Webb, Acting Secretary of State

Wilbert M. Chapman, Special Assistant to the Under Secretary
of State
The President of the Government of Costa Rica:

Mario A. Esquivel, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Costa Rica

Jorge Hazera, Counselor of the Embassy of Costa Rica
who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed as follows:

Article I
1. The High Contracting Parties agree to establish and operate a joint

Commission, to be known as the Inter-American Tropical Tuna Commission,
hereinafter referred to as the Commission, which shall carry out the objectives
of this Convention. The Commission shall be composed of national sections,
each consisting of from one to four members, appointed by the Governments
of the respective High Contracting Parties.

2. The Commission shall submit annually to the Government of each
High Contracting Party a report on its investigations and findings, with appro-

1 Came into force on 3 March 1950, by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article V.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1041. CONVENCION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA PARA
EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMISION INTER-
AMERICANA DEL ATUN TROPICAL. FIRMADA EN
WASHINGTON, EL 31 DE MAYO DE 1949

Los Estados Unidos de America y la Repiblica de Costa Rica, teniendo
en consideraci6n su interns comfin en mantener la poblaci6n de atunes de
aletas amarillas y bonitos y otras especies de peces que pescan las embarcacio-
nes atuneras en el Pacifico Oriental, que con motivo de explotaci6n constante
se han convertido en materia de interfs comfin, y deseosos de cooperar en la
compilaci6n e interpretaci6n de datos fidedignos que faciliten el mantenimiento
de las poblaciones de estos peces en un nivel que permita un continuo aprovecha-
miento m~ximo afio tras afio, han convenido en concertar una convenci6n para
estos fines y con este objeto han nombrado los siguientes Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados Unidos de America:
James E Webb, Secretario Interino de Estado

Wilbert M. Chapman, Ayudante Especial del Vicesecretario de
Estado
El Presidente del Gobierno de Costa Rica:

Mario A. Esquivel, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de
Costa Rica

Jorge Hazera, Consejero de la Embajada de Costa Rica

quienes, habiendo canjeado sus respectivos plenos poderes, que fueron hallados
en debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

1. Las Altas Partes Contratantes convienen en enestablecer y mantener una
Comisi6n mixta que se denominari Comisi6n Interamericana del Atin Tro-
pical, que en adelante se llamari la Comisi6n, la cual llevari a efecto los ob-
jetivos de esta Convenci6n. La Comisi6n estari integrada de secciones nacio-
nales formada cada una por uno y hasta cuatro miembros nombrados por los
gobiernos de las respectivas Altas Partes Contratantes.

2. La Comisi6n rendiri anualmente al gobierno de cada una de las Altas
Partes Contratantes un informe sobre sus investigaciones y conclusiones con
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priate recommendations, and shall also inform such Governments, whenever
it is deemed advisable, on any matter relating to the objectives of this Con-
vention.

3. Each High Contracting Party shall determine and pay the expenses
incurred by its section. Joint expenses incurred by the Commission shall be
paid by the High Contracting Parties through contributions in the form and
proportion recommended by the Commission and approved by the High Con-
tracting Parties. The proportion of joint expenses to be paid by each High
Contracting Party shall be related to the proportion of the total catch from
the fisheries covered by this Convention utilized by that High Contracting Party,

4. Both the general annual program of activities and the budget of joint
expenses shall be recommended by the Commission and submitted for approval
to the High Contracting Parties.

5. The Commission shall decide on the most convenient place or places
for its headquarters.

6. The Commission shall meet at least once each year, and at such other
times as may be requested by a national section. The date and place of the
first meeting shall be determined by agreement between the High Contracting
Parties.

7. At its first meeting the Commission shall select a chairman and a
secretary from different national sections. The chairman and the secretary
shall hold office for a period of one year. During succeeding years, selection
of the chairman and the secretary from the national sections shall be in such
a manner that the chairman and the secretary will be of different nationalities,
and as will provide each High Contracting Party, in turn, with an opportunity
to be represented in those offices.

8. Each national section shall have one vote. Decisions, resolutions, re-
commendations, and publications of the Commission shall be made only by
a unanimous vote.

9. The Commission shall be entitled to adopt and to amend subsequently,
as occasion may require, by-laws or rules for the conduct of its meetings.

10. The Commission shall be entitled to employ necessary personnel for
the performance of its functions and duties.

11. Each High Contracting Party shall be entitled to establish an Advisory
Committee for its section, to be composed of persons who shall be well informed
concerning tuna fishery problems of common concern. Each such Advisory
Committee shall be invited to attend the non-executive sessions of the Com-
mission.

12. The Commission may hold public hearings. Each national section
also may hold public hearings within its own country.

13. The Commission shall designate a Director of Investigations who shall

No. 1041
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las recomendaciones que sean del casa y tambifn informari a los gobiernos,
siempre que lo considere conveniente, respecto a cualquier asunto relacionade
con las finalidades de esta Convenci6n.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes determinari y pagari los
gastos en que incurra su respectiva secci6n. Los gastos conjuntos en que incurra
las Comisi6n serin cubiertos por las Altas Partes Contratantes mediante con
tribuciones en la forma y proporci6n que recomiende la Comisi6n y aprueben
las Altas Partes Contratantes. La proporci6n de gastos conjuntos que pagara
cada una de las Altas Partes Contratantes se relacionarA con la proporci6n de
la pesca total procedente de las pesquerias que abarque esta Convenci6n y que
utilice cada una de las Altas Partes Contratantes.

4. Tanto el plan general de actividades anuales como el presupuesto de
gastos conjuntos, serin recomendados por la Comisi6n y se someterin a la apro-
baci6n de las Altas Partes Contratantes.

5. La Comisi6n acordarA el lugar o los lugares mds convenientes para
su sede.

6. La Comisi6n se reuniri por lo menos una vez al afio y siempre que lo
solicite una u otra de las secciones nacionales. La fecha y el lugar de la primera
sesi6n se fijardn por acuerdo de las Altas Partes Contratantes.

7. En su primera sesi6n la Comisi6n elegirA, del seno de las distintas seccio-
nes nacionales, un presidente y un secretario. El presidente y el secretario de-
sempefiardn sus cargos por el trmino de un afio. En los afios subsiguientes, la
elecci6n del presidente y del secretario, del seno de las secciones nacionales, so
efectuarA de modo que el presidente y el secretario sean de distinta nacionalidad
y de manera que alternadamente se proporcione a cada una de las Altas Partes
Contratantes la oportunidad de estar representada en estos cargos.

8. Gada una de las secciones nacionales tendrA derecho a un voto. Lo-
acuerdos, resoluciones, recomendaciones y publicaciones de la Comisi6n ten-
dran que ser aprobados por unanimidad de votos.

9. La Comisi6n podri adoptar los estatutos o reglamentos para celebrar
sus sesiones y, segin lo requieran las circunstancias, podri enmendarlos.

10. La Comisi6n podri tomar el personal que sea necesario para el desem-
pefio de sus functiones y obligaciones.

11. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA establecer un comit6
consultivo para su respectiva secci6n que estari integrado por personas bien
versadas en los problemas comunes de la pesca de atin. Cada uno de los comi-
tds consultivos serA invitado para asistir a las sesiones piiblicas de la Comisi6n.

12. La Comisi6n podri celebrar audiencias pi'blicas y cada secci6n nacio-
nal podrA tambidn celebrar audiencias pfiblicas en su propio pais.

13. La Comisi6n nombrari un Director de Investigaciones, que deberA
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be technically competent and who shall be responsible to the Commission and
may be freely removed by it. Subject to the instruction of the Commission and
with its approval, the Director of Investigations shall have charge of:

(a) the drafting of programs of investigations, and the preparation
of budget estimates for the Commission;

(b) authorizing the disbursement of the funds for the joint expenses
of the Commission;

(c) the accounting of the funds for the joint expenses of the Com-
mission;

(d) the appointment and immediate direction of technical and other
personnel required for the functions of the Commission;

(e) arrangements for the cooperation with other organizations or
individuals in accordance with paragraph 16 of this Article;

(f) the coordination of the work of the Commission with that of
organizations and individuals whose cooperation has been arranged for;

(g) the drafting of administrative, scientific and other reports for
the Commission;

(h) the performance of such other duties as the Commission may
require.

14. The official languages of the Commission shall be English and Spanish,
and members of the Commission may use either language during meetings.
When requested, translation shall be made to the other language. The minutes,
official documents, and publications of the Commission shall be in both
languages, but official correspondence of the Commission may be written, at
the discretion of the secretary, in either language.

15. Each national section shall be entitled to obtain certified copies of
any documents pertaining to the Commission except that the Commission will
adopt and may amend subsequently rules to ensure the confidential character
of records of statistics of individual catches and individual company operations.

16. In the performance of its duties and functions the Commission may
request the technical and scientific services of, and information from, official
agencies of the High Contracting Parties, and any international, public, or
private institution or organization, or any private individual.

Article II
The Commission shall perform the following functions and duties:
1. Make investigations concerning the abundance, biology, biometry, and

ecology of yellowfin (Neothunnus) and skipjack (Katsuwonus) tuna in the waters
No. 1041
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ser un t~cnico competente, el cual serA responsable ante la Comisi6n y podrA.
ser retirado por 6sta a su discreci6n. Con sujeci6n a las instrucciones de la
Comisi6n y con la aprobaci6n de 6sta, el Director de Investigaciones se en-
cargarA de:

(a) preparar planes de investigaci6n y presupuestos para la Comisi6n;

(b) autorizar el desembolso de fondos para los gastos conjuntos de la
Comisi6n;

(c) ilevar cuentas de los fondos para los gastos conjuntos de la
Comisi6n;

(d) nombrar y dirigir el personal t6cnico asi como los demis emplea-
dos necesarios para el desempefio de las funciones de la Comisi6n;

(e) concertar la cooperaci6n con otros organismos o personas de
conformidad con el inciso 16 de este Articulo;

(f) coordinar las labores de la Comisi6n con las de los organismos
y personas cuya cooperaci6n se haya concertado;

(g) preparar informes administrativos, cientificos y de otra clase para
la Comisi6n;

(h) desempefiar toda otra funci6n que la Comisi6n le encomiende.

14. Los idiomas oficiales de la Comisi6n serin el ingls y el espafiol y
los miembros de la Comisi6n podrAn usar uno u otro de estos idiomas en el
curso de las sesiones. Siempre que se pida, se traduciri de un idioma a otro.
Las actas, documentos oficiales y publicaciones de la Comisi6n se harAn en
ambos idiomas; pero la correspondencia oficial de la Comisi6n, a discreci6n
del Secretario, se podri escribir en uno u otro de los dos idiomas.

15. Cada secci6n nacional tendri derecho a obtener copias certificadas
de cualesquiera documentos pertenecientes a la Comisi6n; excepto que la Co-
misi6n; adoptarA reglamentos, que podrA emmendar posteriormente, para
proteger el caricter confidencial de las estadisticas de cada una de las ope-
raciones de pesca y de las operaciones de cada una de las empresas.

16. En el desempefio de sus functiones y obligaciones la Comisi6n podri
solicitar los servicios tdcnicos y scientificos e informaci6n de las entidades ofi-
ciales de las Altas Partes Contratantes, los de cualquiera instituci6n u organiza-
ci6n internacional, pfiblica o privada, o los de cualquier particular.

Articulo I1
La Comisi6n desempefiarA las funciones y obligaciones siguientes:
1. Llevar a cabo investigaciones sobre la abundancia, biologia, biometria

y ecologia de los atunes de aletas arnarillas (Neothunnus) y bonitos (Katsuwonus)
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of the eastern Pacific Ocean fished by the nationals of the High Contracting
Parties, and the kinds of fishes commonly used as bait in the tuna fisheries,
especially the anchovetta, and of other kinds of fish taken by tuna fishing
vessels; and the effects of natural factors and human activities on the abun-
dance of the populations of fishes supporting all these fisheries.

2. Collect and analyze information relating to current and past conditions
and trends of the populations of fishes covered by this Convention.

3. Study and appraise information concerning methods and procedures
for maintaining and increasing the populations of fishes covered by this
Convention.

4. Conduct such fishing and other activities, on the high seas and in
waters which are under the jurisdiction of the High Contracting Parties, as
may be necessary to attain the ends referred to in subparagraphs 1, 2, and 3
of this Article.

5. Recommend from time to time, on the basis of scientific investigations,
proposals for joint action by the High Contracting Parties designed to keep the
populations of fishes covered by this Convention at those levels of abundance
which will permit the maximum sustained catch.

6. Collect statistics and all kinds of reports concerning catches and the
operations of fishing boats, and other information concerning the fishing for
fishes covered by this Convention, from vessels or persons engaged in these
fisheries.

7. Publish or otherwise disseminate reports relative to the results of its
findings and such other reports as fall within the scope of this Convention, as
well as scientific, statistical, and other data relating to the fisheries maintained
by the nationals of the High Contracting Parties for the fishes covered by this
Convention.

Article III

The High Contracting Parties agree to enact such legislation as may be
necessary to carry out the purposes of this Convention.

Article IV

Nothing in this Convention shall be construed to modify any existing
treaty or convention with regard to the fisheries of the eastern Pacific Ocean
previously concluded by a High Contracting Party, nor to preclude a High
Contracting Party from entering into treaties or conventions with other States
regarding these fisheries, the terms of which are not incompatible with the
present Convention.

No. 1041
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de las aguas del Pacifico Oriental que pesquen los nacionales de las Altas Partes
Contratantes, como tambi~n de las clases de pescado que generalmente se usan
como carnada en la pesca del atin, especialmente la sardina, y otras clases de
peces que pescan las embarcaciones atuneras; y asimismo sobre los efectos de
los factores naturales y de la acci6n del hombre en la abundancia de las pobla-
ciones de peces que sostengan a todas estas pesquerias.

2. Compilar y analizar informes relacionades con las condiciones pre-
sentes y pasades y de las tendencias que se observen en las poblaciones
de peces que abarca esta Convenci6n.

3. Estudiar y analizar informes relativos a los sistemas y maneras de
mantener y de aumentar las poblaciones de los peces que abarca esta Con-
venci6n.

4. Llevar a cabo la pesca y desarrollar otras actividades tanto en alta mar
como en las aguas que est~n bajo la jurisdicci6n de las Altas Partes Contra-
tantes, segtin se requiera para lograr los fines a que se refieren los incisos 1,
2 y 3 de este Articulo.

5. Recomendar en su oportunidad, a base de investigaciones cientificas,
la acci6n conjunta necesaria de las Altas Partes Contratantes para fines de
mantener las poblaciones de peces que abarca esta Convenci6n en el nivel de
abundancia que permita la pesca maxima constante.

6. Compilar estadisticas y toda clase de informes relativos a la pesca y a
las operaciones de las embarcaciones pesqueras y demfs informes relativos a
la pesca de los peces que abarca esta Convenci6n, sea de las embarcaciones o
de las personas dedicadas a esta clase de pesca.

7. Publicar o diseminar por otro medio informes sobre los resultados de'
sus investigaciones y cualesquiera otros informes que queden dentro del radio
de acci6n de esta Convenci6n, asi como datos cientificos, estadisticos o de otra
clase que se relacionen con las pesquerias mantenidas por los nacionales de las
Altas Partes Contratantes para los peces que abarca esta Convenci6n.

Articulo III
Las Altas Partes Contratantes convienen en promulgar las leyes que sean

necesarias para lograr las finalidades de esta Convenci6n.

Articulo IV

Nada de lo estipulado en esta Convenci6n se interpretarA como modi-
ficaci6n de ningdn tratado o convenci6n existente referente a las pesquerias
del Pacifico Oriental anteriormente suscrito por una de las Altas Partes Con-
tratantes ni como exclusi6n de una Alta Parte Contratante para concertar
tratados o convenciones con otros Estados en relaci6n con estas pesquerias,
siempre que sus t6rminos no sean incompatibles con esta Convenci6n.

N' 1041
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Article V
1. The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-

fication shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange
of ratifications.

3. Any government, whose nationals participate in the fisheries covered
by this Convention, desiring to adhere to the present Convention, shall address
a communication to that effect to each of the High Contracting Parties. Upon
receiving the unanimous consent of the High Contracting Parties to adherence,
such government shall deposit with the Government of the United States of
America an instrument of adherence which shall stipulate the effective date
thereof. The Government of the United States of America shall furnish a certi-
fied copy of the Convention to each government desiring to adhere thereto.
Each adhering government shall have all the rights and obligations under the
Convention as if it had been an original signatory thereof.

4. At any time after the expiration of ten years from the date of entry into
force of this Convention any High Contracting Party may give notice of its
intention of denouncing the Convention. Such notification shall become effec-
tive with respect to such notifying government one year after its receipt by the
Government of the United States of America. After the expiration of the said
one year period the Convention shall be effective only with respect to the
remaining High Contracting Parties.

5. The Government of the United States of America shall inform the
other High Contracting Parties of all instruments of adherence and of noti-
fications of denunciation received.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
both texts being equally authentic, this 31st day of May, 1949.

For the United States of America:

James E. WEBB

W. M. CHAPMAN

For the Republic of Costa Rica:

Mario A. EsQurVEL

Jorge HAZERA

No. 1041
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Articulo V

1. Esta Convenci6n seri ratificada y los instrumentos de ratificaci6n se
canjearAn en Washington a la mayor brevedad posible.

2. Esta Convenci6n entrarA en vigor en la fecha del canje de ratificaciones.

3. Todo gobierno cuyos nacionales tomen parte en las operaciones de
pesca que abarca esta Convenci6n y que desee adherirse a ella dirigird una
comunicaci6n a tal efecto a cada una de las Altas Partes Contratantes. Al recibir
el consentimiento unAnime de las Altas Partes Contratantes a tal adhesi6n, el
gobierno interesado depositarA con el Gobierno de los Estados Unidos de Am&
rica, un instrumento de adhesi6n en el que se estipularA la fecha de su vigencia.
El Gobierno de los Estados Unidos de America transmitird una copia certificada
de la Convenci6n a cada uno de los gobiernos que desee adherirse a ella. Cada
uno de los gobiernos adherentes tendrA todos los derechos y obligaciones que
otorgue e imponga esta Convenci6n tal como si fuera uno de sus signatarios
originales.

4. En cualquier momento despu~s de la expiraci6n de diez afios a contar
de la fecha en que entre en vigor esta Convenci6n, cualquiera de las Altas
Partes Contratantes podri dar aviso de su intenci6n de denunciarla. Tal noti-
ficaci6n tendri efecto, en relaci6n con el gobierno que la transmita, un afio
despu~s de ser recibida por el Gobierno de los Estados Unidos de America.
Despufs de que expire dicho periodo de un afio, la Convenci6n continuarA
en vigor solamente en relaci6n con las Altas Partes Contratantes restantes.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica informarA a las otras
Altas Partes Contratantes de todo instrumento de adhesi6n y de toda notifica-
ci6n de denuncia que reciba.

EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios firman la presente
Convenci6n.

HECHO en Washington, en duplicado, en los idiomas inglds y espafiol,
ambos textos de igual autenticidad, el dia 31 de mayo de 1949.

Por los Estados Unidos de America:

James E. WEBB

W. M. CHAPMAN

Por la Replblica de Costa Rica:

Mario A. ESQUIVEL
Jorge HAZERA
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Costa Rican Appointed Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DE COSTA RICA

WASHINGTON

N0 1579

Marzo 3 de 1950

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a la
Convenci6n entre la Replblica de
Costa Rica y los Estados Unidos de
America para el Establecimiento de
una Comisi6n Interamericana del
Atfin Tropical, firmada en Washing-
ton, D.C., el 31 de mayo de 1949, que
entr6 hoy en vigencia, y de informar a
Vuestra Excelencia acerca del deseo
de mi Gobierno de que se deje con-
stancia del entendimiento de nuestros
dos Gobiernos sobre la manera como
han de aplicarse ciertas disposiciones
de esa Convenci6n. En tal conformi-
dad, me complace informarle que, sin
perjuicio de las disposiciones y prop6-
sitos de la Convenci6n mencionada,
el entendimiento de mi Gobierno so-
bre este asunto es el que le expreso a
continuaci6n.

Con respecto al Articulo I, numeral
3, de la Convenci6n, que establece la
proporci6n de los gastos conjuntos que
pagari cada una de las Altas Partes
Contratantes, se entiende que "la pro-
porci6n de la pesca total procedente
de las pesquerias que abarque esta
Convenci6n y que utilice cada una de
las Altas Partes Contratantes" seri

TRANSLATION' - TRADUCTION2

EMBASSY OF COSTA RICA

WASHINGTON

N °.1579

March 3, 1950

Excellency:
I have the honor to refer to the

Convention between the Republic of
Costa Rica and the United States of
America for the Establishment of an
Inter-American Tropical Tuna Com-
mission, signed at Washington, D.C.,
on May 31, 1949, which entered into
force this day, and to inform Your
Excellency of the desire of my Govern-
ment to place on record the under-
standing of our two Governments with
respect to the manner in which certain
provisions of that Convention shall be
applied. Accordingly, I take pleasure
in informing you that, without pre-
judice to the provisions and purposes
of the Convention under reference,
the understanding of my Government
in regard to this matter is that which
I set forth to you as follows.

With respect to Article I, para-
graph 3, of the Convention, which
establishes the proportion of joint ex-
penses to be paid by each High Con-
tracting Party, it is understood that
"the proportion of the total catch
from the fisheries covered by this Con-
vention utilized by that High Con-
tracting Party" shall be the part of

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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aquella porci6n de la pesca total que
se usa para el consumo nacional en el
territorio respectivo de cada una de
las Altas Partes Contratantes, o que se
dedica a transacciones comerciales
cuyos beneficios financieros redundan
en su totalidad, o en su mayor parte,
en favor de particulares o empresas
cuyos propietarios o accionistas se
hallan domiciliados en el territorio
respectivo de cada una de las Altas
Partes Contratantes.

Con respecto al Articulo II, nume-
ral 4, de la Convenci6n, se entiende
que la Comisi6n Interamericana del
Atian Tropical queda autorizada para
dedicarse a la pesca y a otras activi-
dades de investigaci6n cientifica ex-
clusivamente, y que no se contemplan
actividades comerciales de parte de la
Comisi6n.

Se entiende, ademAs, que a pesar
de las facultades especificas que a la
Comisi6n se confiere, nada de lo esti-
pulado en la Convenci6n ha de inter-
pretarse como limitaci6n o abandono
de la soberania de ninguna de las Altas
Partes Contratantes en lo que se re-
fiere a las aguas que estdn bajo su ju-
risdicci6n respectiva.

Mi Gobierno tambi~n desea hacer
constar que reconoce como el texto
castellano autfntico de la Convenci6n,
el que aparece en la Convenci6n co-
mo fu6 firmada, pero asimismo reco-
noce que algunas de sus disposiciones
podrian haber sido redactadas con
mayor claridad en la forma siguiente:

Articulo I, numeral 1.

"Las Altas Partes Contratantes con-
vienen en establecer y mantener una
Comisi6n mixta que se denominar.
Comisi6n Interamericana del Atan
Tropical, que en adelante se llamari

the total catch which is used for do-
mestic consumption in the territory
of that High Contracting Party or is
the object of commercial transactions
the financial benefits of which accrue
entirely or in their major portion to
individuals or firms whose proprietors
or stockholders are domiciled in the
territory of that High Contracting
Party.

With respect to Article II, para-
graph 4, of the Convention, it is
understood that the Inter-American
Tropical Tuna Commission is autho-
rized to engage in fishing and other
activities for scientific research exclu-
sively and that no commercial ven-
tures by the Commission are contem-
plated.

It is further understood that, not-
withstanding the specific powers con-
ferred upon the Commission, nothing
in the Convention shall be inter-
preted as a relinquishment of or a
limitation upon the sovereignty of a
High Contracting Party over waters
under its jurisdiction.

My Government also desires to
state that it recognizes as the authentic
Spanish text of the Convention that
contained in the Convention as signed,
but at the same time recognizes that
certain of its provisions might have
been worded more clearly in the fol-
lowing form:

Article I, paragraph 1.
"The High Contracting Parties

agree to establish and maintain a Joint
Commission to be known as the Inter-
American Tropical Tuna Commis-
sion, which will hereinafter be called

N' 1041
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la Comisi6n, la cual llevart a efecto
los objetivos de esta Convenci6n. La
Comisi6n estari integrada por seccio-
nes nacionales, cada una de las cuales
comprenderi de uno a cuatro miem-
bros nombrados por los gobiernos de
las respectivas Altas Partes Contra-
tantes."

Articulo I, numeral 3.
"Cada una de las Altas Partes Con-

tratantes determinari y pagari los
gastos en que incurra su respectiva
secci6n. Los gastos conjuntos en que
incurra la Comisi6n serin cubiertos
por las Altas Partes Contratantes me-
diante contribuciones en la forma y
proporci6n que recomiende la Comi-
si6n y aprueben las Altas Partes Con-
tratantes. La proporci6n de los gastos
conjuntos que pagari cada una de las
Altas Partes Contratantes se relacio-
narA con la proporci6n que de la pesca
total procedente de las pesquerias que
abarque esta Convenci6n utilice cada
una de las Altas Partes Contratantes."

Articulo I, numeral 8.
"Cada secci6n nacional tendri de-

recho a un voto. Los acuerdos, resolu-
ciones, recomendaciones y publica-
ciones de la Comisi6n tendrin que ser
aprobados por unanimidad de votos."

Articulo IV.
"Nada de lo estipulado en esta Con-

venci6n se interpretari como modifi-
caci6n de ningfin tratado o conven-
ci6n existente referente a las pesque-
rias del Pacifico Oriental anterior-
mente suscrito por una de las Altas
Partes Contratantes, ni como impe-
dimento de una Alta Parte Contra-
tante para concertar tratados o con-
venciones con otros Estados en rela-

No. 1041

the Commission, which shall carry
into effect the objectives of this Con-
vention. The Commission shall be
made up of national sections, each of
which shall include from one to four
members appointed by the Govern-
ments of the respective High Contract-
ing Parties."

Article I, paragraph 3.
"Each of the High Contracting

Parties shall determine and pay the
expenses incurred by its respective
section. The joint expenses incurred
by the Commission shall be covered
by the High Contracting Parties
through contributions in such form
and proportion as the Commission
may recommend and the High Con-
tracting Parties may approve. The
proportion of the joint expenses to be
paid by each of the High Contracting
Parties shall be in relation to the pro-
portion of the total catch from the
fisheries covered by this Convention
utilized by that High Contracting
Party."

Article I, paragraph 8.
"Each national section shall have

the right to one vote. The decisions,
resolutions, recommendations and
publications of the Commission must
be approved by a unanimous vote."

Article IV.
"Nothing in the Convention shall

be interpreted as changing any exist-
ing treaty or convention relating to
the fisheries of the Eastern Pacific
previously signed by one of the High
Contracting Parties, nor as prevent-
ing a High Contracting Party from
entering into treaties or conventions
with other States relating to such
fisheries, provided their terms are not
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ci6n con estas pesquerias, siempre que
sus tirminos no scan incompatibles
con esta Convenci6n."

Aprovecho esta oportunidad para
expresar a Vuestra Excelencia los sen-
timientos de mi mis alta considera-
ci6n.

Mario ECHANDI

Excelentisimo Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D. C.

incompatible with this Convention."

I avail myself of this opportunity
to express to Your Excellency my
highest consideration.

Mario ECHANDI

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

The Secretary of State to the Costa Rican Appointed Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 3, 1950

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 1579 of March 3, 1950 regarding
the Convention between the United States of America and the Republic of
Costa Rica for the Establishment of an Inter-American Tropical Tuna Com-
mission, signed at Washington May 31, 1949, which entered into force this day,
and the desire of your Government to place on record the understanding of
our Governments with respect to the manner in which certain provisions of
that Convention shall be applied. Accordingly, I take pleasure in informing
you that, without prejudice to the provisions or purposes of the Convention
under reference, my Government concurs in the understanding set forth in
your note as follows:

[See note I, second, third and fourth paragraphs]

My Government has also taken note of your statement that certain provi-
sions of the Spanish text might have been more clearly expressed but that your
Government recognizes that the authentic Spanish text of the Convention is
that contained in the Convention as signed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
His Excellency Sefior Don Mario Echandi
Appointed Ambassador of Costa Rica

N* 1041
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TRADUCTION - TRANSLATION

N O 1041 CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LAREPUBLIQUE DE COSTA-RICA RELATIVE
A LA CREATION D'UNE COMMISSION INTERAMERI-
CAINE DU THON TROPICAL. SIGNEE A WASHINGTON
LE 31 MAI 1949

Les Etats-Unis d'Amdrique et la R~publique de Costa-Rica, considdrant
qu'il est de leur int&t mutuel de preserver le peuplement marin en thons h
nageoires jaunes, en bonites a ventre ray6 et autres esp&es p&h~es par les
thoniers dans le Pacifique oriental, tous poissons qui par suite d'une exploita-
tion continue sont devenus un sujet de preoccupation commune, et ddsireux
de collaborer h la reunion et l'interprdtation de donn~es pratiques afin de
faciliter le maintien de ces populations de poissons h un niveau num~rique qui
permette des prises rdguli~res maxima chaque annde, sont convenus de con-
clure une convention A ces fins et ont h cet effet d~sign6 pour leurs pldnipoten-
tiaires, . savoir:

Le President des Etats-Unis d'Amdrique:

Monsieur James E. Webb, Secrdtaire d'Etat par int6rim,

Monsieur Wilbert M. Chapman, Adjoint spdcial du Sous-Secr~taire
d'Etat;

Le Prdsident du Gouvernement du Costa-Rica:

Monsieur Mario A. Esquivel, Ambassadeur extraordinaire et Minis-
tre pl~nipotentiaire du Costa-Rica,

Monsieur Jorge Hazera, Conseiller de l'Ambassade du Costa-Rica;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Hautes Parties contractantes conviennent de cr~er et de maintenir

en activit6 une commission mixte qui s'appellera la Commission interamfri-
caine du thon tropical, ci-apr&s d~nomm&e la Commission, dont le r6le sera
de rfaliser les fins de la pr~sente Convention. La Commission se composera de
sections nationales de un h quatre membres chacune, d~sign&s par les Gouver-
nements respectifs des Hautes Parties contractantes.

2. La Commission soumettra chaque ann& au Gouvernement de chacune

1 Entr&e en vigueur le 3 mars 1950, par 1'6change des instruments de ratification
Washington, conformfment it Particle V.
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des Hautes Parties contractantes un rapport sur ses recherches et conclusions,
accompagn6 de recommandations appropri~es et elle informera lesdits Gouver-
nements, chaque fois qu'elle le jugera ncessaire, de toutes questions se ratta-
chant aux objectifs de la prfsente Convention.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes d~terminera et paiera les
dfpenses encourues par sa section. Les d~penses communes encourues par la
Commission seront payes par les Hautes Parties contractantes, qui verseront
des contributions dont la nature et le taux feront l'objet d'une recommandation
de la Commission et devront tre approuv~s par les Hautes Parties contrac-
tantes. La part des dfpenses communes h payer par chaque Haute Partie con-
tractante sera proportionnelle h la part du total des prises provenant des pache-
ries vis~es par la prfsente Convention, utilis~e par ladite Haute Partie contrac-
tante.

4. Le programme g n6ral annuel des activit~s de la Commission ainsi que
les pr~visions de d~penses communes feront l'objet d'une recommandation de
la Commission et seront soumis h l'approbation des Hautes Parties contrac-
tantes.

5. La Commission dfcidera du lieu ou des lieux qui se prtent le mieux A
l'tablissement de son si~ge.

6. La Commission se r6unira au moins une fois par an et chaque fois,
qu'une section nationale en fera la demande. La date et le lieu de la premiere
reunion seront fixes de commun accord par les Hautes Parties contractantes.

7. A sa premiere seance, la Commission nommera un president et un se-
crdtaire parmi les membres des diverses sections nationales. La dur~e des man-
dats du president et du secrdtaire sera d'une anne. Les annes suivantes, le
choix du president et du secrdtaire parmi les membres des sections nationales
se fera de faqon que le president et le secrdtaire soient de nationalit6 diffrente
et que chacune des Hautes Parties contractantes ait successivement l'occasion
d'8tre reprdsent~e dans ces fonctions.

8. Chacune des sections nationales disposera d'une voix. Les dcisions,
resolutions, recommandations et publications de la Commission devront 6tre
adoptdes l'unanimit6 des voix.

9. La Commission pourra adopter et, par la suite, amender, si les circons-
tances l'exigent, un statut ou un r~glement pour la conduite des seances.

10. La Commission pourra employer le personnel ncessaire pour s'ac-
quitter de ses tiches et exdcuter son mandat.

11. Chaque Haute Partie contractante pourra constituer pour sa section
un comit6 consultatif compos6 de personnes au courant des questions d'intdr~t
commun relatives A la peche du thon. Chaque comit6 consultatif sera invit6 A.
assister aux seances publiques de la Commission.

12. La Commission pourra tenir des seances publiques ouvertes k la dis-
cussion. II en sera de m~me pour chaque section nationale dans le pays qu'elle
reprdsente.
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13. La Commission dsignera un directeur des recherches qui devra pos-
sider la comptence technique voulue, qui sera responsable devant la Com-
mission et que la Commission pourra rfvoquer t son gr6. Dans le cadre des
instructions de la Commission et avec son approbation, le directeur des re-
cherches sera charg6 de:

a) preparer pour la Commission les programmes de recherches et les
pr~visions de d~penses;

b) autoriser les sorties de fonds pour le paiement des d~penses com-
munes de la Commission;

c) tenir les comptes relatifs aux dfpenses communes de la Commission,

d) nommer et diriger le personnel technique et autre n~cessaire au
fonctionnement de la Commission;

e) rechercher la collaboration d'autres organisations et de particu-
liers, conform~ment au paragraphe 16 du present article;

f) coordonner les activit~s de la Commission avec celles des organisa-
tions et personnes dont la collaboration lui est assure;

g) r~diger pour la Commission des rapports administratifs, scienti-
fiques et autres;

h) remplir toutes autres fonctions dont la Commission pourra le
charger.

14. Les langues officielles de la Commission seront 'anglais et l'espagnol.
Les membres de la Commission pourront se servir en s6ance de l'une de ces
deux langues et, si la demande en est faite, l'interpr~tation sera assurde dans
1'autre langue. Les minutes, documents officiels et publications de la Com-
mission se feront dans les deux langues; quant h sa correspondance officielle,
elle pourra 6tre r~dig~e dans l'une ou 1'autre langue, h la discretion du Se-
crtaire.

15. Chaque section nationale pourra obtenir des copies certififes conformes
de tous les documents appartenant h la Commission, 6tant entendu toutefois
que la Commission adoptera et pourra ult~rieurement amender un r~glement
visant A faire respecter le caract~re confidentiel des statistiques de chaque prise
et des operations de chaque soci~t6.

16. Dans l'accomplissement de ses taches et de ses fonctions, la Commission
pourra s'adresser aux organisations officielles des Hautes Parties contractantes,
h toute organisation ou institution internationale publique ou prive, ou i
toute personne priv6e, pour obtenir d'elles soit des renseignements, soit des
services techniques et scientifiques.

No. 1041
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Article I
La Commission sera charg6e des fonctions et taches suivantes:

1. Procdder i des enquftes sur l'abondance, la biologie, la biomdtrie et
l'6cologie des thons a nageoires jaunes (Neothunnus) et des bonites A ventre
ray6 (Katsuwonus) des eaux du Pacifique oriental pfchds par les ressortissants
des Hautes Parties contractantes, des esp~ces de poissons gdndralement utilis~s
comme appat pour la p6che du thon, notamment d'une varit6 de sardine dite
"anchovetta, ainsi que des autres esp&es de poissons pfchds par les thoniers,
et sur les effets des facteurs naturels et de l'action de l'homme sur l'abondance
des populations de poissons qui alimentent ces diverses pches.

2. Recueillir et analyser les donn~es relatives aux conditions d'existence
et aux tendances qui ont caract~is6 dans le pass6 et qui caract~risent actuelle-
ment les populations de poissons vis6es par la pr6sente Convention.

3. Faire une 6tude critique de la documentation relative aux m6thodes
et pratiques dont le but est de conserver et d'accroitre les populations de pois-
sons visdes par la pr~sente Convention.

4. Proc6der, en haute mer et dans les eaux plac6es sous la juridiction des
Hautes Parties contractantes, aux op6rations de p~che et autres activit6s qui
se r6vdleront n6cessaires aux fins des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article.

5. Pr6senter de temps A autre des recommandations, fond6es sur les
recherches scientifiques, pour une action commune des Hautes Parties con-
tractantes en vue de conserver les populations de poissons vis6es par la pr6sente
Convention h un niveau d'abondance qui permette r~guli~rement des prises
maxima.

6. Recueillir aupr~s des bateaux ou des personnes qui se livrent h ces
pches des statistiques et des rapports de toute nature sur les prises et l'acti-
vit6 des bateaux de peche ainsi que tous autres renseignements relatifs A la
peche des poissons visds par la prdsente Convention.

7. Publier ou diffuser par un autre moyen des rapports sur les r~sultats
de ses enquetes et tous autres rapports rentrant dans le cadre de la pr~sente
Convention, ainsi que des donnes scientifiques, statistiques et autres sur les
pecheries de poissons vis~s par la pr~sente Convention, exploit6es par les res-
sortissants des Hautes Parties contractantes.

Article III
Les Hautes Parties contractantes conviennent de promulguer les lois qui

se r6vdleront ndcessaires pour assurer 1'ex6cution de la pr~sente Convention.

Article IV

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interpr~te comme
modifiant une convention ou un trait6 en vigueur relatifs aux pecheries du
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Pacifique oriental, conclus antrieurement par l'une des Hautes Parties con-
tractantes ou comme privant l'une des Hautes Parties contractantes du droit
de conclure avec d'autres Etats au sujet de ces pecheries des conventions ou
trait~s dont les termes ne soient pas incompatibles avec la pr~sente Convention.

Article V

1. La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification
seront 6chang~s i Washington aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur la date de 1'6change des
ratifications.

3. Tout gouvernement dont les ressortissants se livrent aux peches visfes
par la prfsente Convention et qui voudrait adhrer h la pr~sente Convention
adressera une communication cet effet 5. chacune des Hautes Parties con-
tractantes. Lorsque les Hautes Parties contractantes lui auront unanimement
donn6 leur consentement, ledit gouvernement d~posera aupr~s du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique un instrument d'adh~sion qui stipulera la
date de celle-ci. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fournira une
copie certifi~e conforme de la pr~sente Convention h tout gouvernement qui
manifestera le desir d'y adhrer. Tout gouvernement qui adhrera h la presente
Convention b~n~ficiera de tous les droits et assumera toutes les obligations qui
en d~coulent comme s'il en avait &6 l'un des signataires initiaux.

4. A tout moment apr~s l'expiration d'une priode de dix ans h compter
de la date d'entr6e en vigueur de la prfsente Convention, toute Haute Partie
contractante pourra notifier son intention de ddnoncer la Convention. Cette
notification prendra effet h 1'6gard du gouvernement qui l'aura faite, un an
apres sa reception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique. A l'expira-
tion de ladite priode d'un an, la Convention ne restera en vigueur qu'a
l'6gard des autres Hautes Parties contractantes.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, toutes les fois qu'il
recevra un instrument d'adh~sion et une notification de d~nonciation, en in-
formera les autres Hautes Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 31 mai 1949, dans les
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Amrique: Pour la R~publique de Costa-Rica:

James E. WEBB Mario A. EsQUIvEL
W. M. CHAPMAN Jorge HAZERA

No. 1041
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ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur du Costa-Rica au Secrgtaire d'Etat

AMBASSADE DU COSTA-RICA

WASHINGTON

No. 1579

Le 3 mars 1950

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Me r~frant h la Convention entre la Rpublique de Costa-Rica et les
Etats-Unis d'Am~rique relative h la creation d'une Commission interam~ri-
caine du thon tropical, sign~e Washington le 31 mai 1949 et entr&e en vigueur
aujourd'hui, j'ai l'honneur de faire part h Votre Excellence du d~sir de mon
Gouvernement de voir consignee par 6crit la fa~on dont nos deux Gouverne-
ments comprennent que joueront certaines dispositions de ladite Convention.
En consequence, je m'empresse de faire savoir h Votre Excellence que, sans
prejudice des clauses et objectifs de ladite Convention, l'interpr~tation de mon
Gouvernement en la mati~re est celle qui est expose ci-dessous.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article premier de la Convention,
qui fixe la part des d~penses communes & payer par chacune des Hautes Parties
contractantes, il est entendu que la (apart du total des prises provenant des
pcheries vis6es par la pr~sente Convention, utilis~e par ladite Haute Partie
contractante,, sera la part du total des prises utilise pour la consommation
intfrieure dans le territoire de la Haute Partie contractante ou faisant l'objet
de transactions commerciales dont les b~n~fices financiers reviennent entire-
ment ou principalement, soit A des particuliers domicili~s dans le territoire de
ladite Haute Partie contractante, soit A des entreprises dont les propri6taires
ou actionnaires y sont domicilifs.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article II de la Convention, il est
entendu que la Commission interamricaine du thon tropical n'est autorise h
proc~der h des operations de pche et h d'autres activit~s qu'en vue de la
recherche scientifique et qu'il n'est envisag6 pour elle aucune operation
commerciale.

Il est 6galement entendu que, nonobstant les pouvoirs express~ment con-
fdr~s h la Commission, aucune disposition de la pr~sente Convention ne sera
interprdte comme impliquant 1'abandon ou la limitation de la souverainet6
d'une Haute Partie contractante sur les eaux plac6es sous sa juridiction.

N °
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Mon Gouvernement desire 6galement d~clarer qu'il reconnmait comme texte
espagnol faisant foi celui qui figure dans la Convention telle qu'elle a 6t6 signe,
mais qu'il estime que certaines de ses dispositions auraient pu 8tre r6dig~es
plus clairement sous la forme suivante:

Article premier, paragraphe 1.

,,Les Hautes Parties contractantes conviennent de crier et de maintenir
en activit6 une commission mixte qui s'appellera la Commission interam~ri-
caine du thon tropical, ci-apr~s d~nomm~e la Commission, dont le r6le sera
de rfaliser les fins de la pr~sente Convention. La Commission se composera de
sections nationales qui comprendront chacune de un h quatre membres, d6-
sign~s par les Gouvernements respectifs des Hautes Parties contractantes.,,

Article premier, paragraphe 3.

,Chacune des Hautes Parties contractantes d6terminera et paiera les
dfpenses encourues par sa section. Les dfpenses communes encourues par la
Commission seront payfes par les Hautes Parties contractantes, qui verseront
des contributions dont la nature et le taux feront l'objet d'une recommandation
de la Commission et devront ftre approuvfs par les Hautes Parties contrac-
tantes. La part des d~penses communes h payer par chaque Haute Partie con-
tractante sera proportionnelle h la part qu'elle utilise du total des prises prove-
nant des pecheries vises par la pr~sente Convention.))

Article premier, paragraphe 8.

-Chaque section nationale disposera d'une voix. Les dcisions, r~solutions,
recommandations et publications de la Commission devront tre adopt~es A
l'unanimit6 des voix.,,

Article IV.

(cAucune disposition de la pr~sente Convention ne sera interpr~t~e comme
modifiant une convention ou un trait6 en vigueur relatifs aux p6cheries du
Pacifique oriental conclus antdrieurement par l'une des Hautes Parties con-
tractantes ou comme empechant une Haute Partie contractante de conclure
avec d'autres Etats au sujet de ces pcheries des conventions ou trait~s dont
les termes ne soient pas incompatibles avec la pr~sente Convention.,)

Je saisis, etc.
Mario ECHANDI

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)
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II

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur du Costa-Rica

DtPARTEMENT D' tTAT

WASHINGTON

Le 3 mars 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h la note de Votre Excellence n' 1579, du 3 mars 1950, con-
cernant la Convention entre les Etats-Unis d'Amfrique et la R~publique de
Costa-Rica relative h la creation d'une Commission interamdricaine du thon
tropical, signde h Washington le 31 mai 1949 et entre en vigueur aujourd'hui,
et au ddsir de votre Gouvernement de voir consignee par 6crit la faqon dont
nos deux Gouvernements comprennent que joueront certaines dispositions de
ladite Convention, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que, sans
prejudice des clauses et objectifs de la Convention en question, mon Gouverne-
ment est d'accord sur l'interprtation expose dans les passages ci-apr~s de
ladite note:

[Voir note I, deuxidme, troisizme et quatriime alindas]

Mon Gouvernement a pris note 6galement de la dclaration par laquelle
Vo'tre Excellence precise que certaines des dispositions du texte espagnol
auraient pu tre rddigdes plus clairement mais que son Gouvernement recon-
nait comme texte espagnol faisant foi celui qui figure dans la Convention telle
qu'elle a 6t6 signde.

Veuillez agr6er, etc.
Dean ACHESON

Son Excellence Monsieur Mario Echandi
Ambassadeur du Costa-Rica

N* 1041
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No. 1042. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND FINLAND
CONCERNING THE RELEASE OF MONEYS BELONGING
TO PERSONS RESIDENT IN FINLAND WHICH ARE
HELD IN CASH BY THE CONTROLLER OF ENEMY
PROPERTY IN AUSTRALIA, AND THE SETTLEMENT
OF AUSTRALIAN CLAIMS AGAINST FINLAND ARISING
OUT OF THE SECOND WORLD WAR. CANBERRA,
4 JANUARY 1951

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS,

CANBERRA, A.C.T.

4th January, 1951

Sir,

I have the honour to refer to earlier correspondence between representa-
tives of the Finnish and Australian Governments concerning the release of
moneys belonging to persons resident in Finland which are held in cash by the
Controller of Enemy Property in Australia, and the settlement of Australian
claims against Finland arising out of the Second World War, including any
claims arising out of the payment of moneys belonging to persons resident in
Australia to the Finnish authorities under custodian legislation or other mea-
sures in force in Finland, and to record hereunder my Government's under-
standing of the agreement reached between our two Governments in this
matter.

Article 1

In this Agreement, unless the contrary intention appears -

"Person" means natural person.
"Institution" includes any authority, firm, partnership or company,

whether incorporated or unincorporated.

"Australia" includes the Territories of or under the control of
Australia.

C Game into force on 4 January 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1042. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA FINLANDE CON-
CERNANT LE DBLOCAGE DE SOMMES D'ARGENT
APPARTENANT A DES PERSONNES RESIDANT EN FIN-
LANDE ET DETENUES EN ESPLCES PAR LE SEQUESTRE
DES BIENS ENNEMIS EN AUSTRALIE ET LE RLGLE-
MENT DE CR1RANCES AUSTRALIENNES SUR LA FIN-
LANDE NtES DE LA DEUXILME GUERRE MONDIALE.
CANBERRA, 4 JANVIER 1951

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTI RIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 4janvier 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me rdfrant h la correspondance pr&c~demment 6changde entre des repr6-
sentants du Gouvernement de la Finlande et du Gouvernement de l'Australie
concernant, d'une part, le ddblocage de sommes d'argent qui appartiennent A
des personnes r~sidant en Finlande et qui sont ddtenues en esp~ces par le
S~questre des biens ennemis en Australie et, d'autre part, le r~glement de
cr~ances australiennes sur la Finlande, ndes de la deuxi~me guerre mondiale,
y compris celles qui ddcoulent des versements de sommes d'argent appartenant
t des personnes rdsidant en Australie qui ont 6t6 faits aux autoritds finlandaises

en vertu de la lgislation sur les sdquestres ou d'autres dispositions en vigueur
en Finlande, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les termes dans lesquels mon
Gouvernement entend l'accord auquel nos deux Gouvernements sont parvenus
en cette mati~re.

Article premier

Dans le present Accord, sauf indication contraire du contexte:
Le terme ,personne,, d~signe une personne physique.
Le terme "institution,, s'applique t toute autorit6, h toute maison

de commerce, A toute socidt6 de personnes ou de capitaux jouissant ou
non de la personnalit6 morale.

Le terme ,,Australie,, s'applique aux territoires de l'Australie ainsi
qu'aux territoires places sous son contr6le.

Entr6 en vigueur le 4 janvier 1950, par 1'6change desdites notes.
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"Controller" means the Controller of Enemy Property of Australia.

Article 2
The Controller shall furnish the Finnish Legation at Canberra or

such other representative as the Government of Finland may designate
with full particulars of all moneys which have been paid to the Australian
Government in pursuance of the National Security (Enemy Property)
Regulations and the Trading with the Enemy Act 1939-47 (hereinafter
referred to as the Commonwealth Statutes) on behalf of persons in Finland
and institutions established in Finland, and which are under the control
of the Controller at the date on which this Agreement comes into force.

Article 3
Subject to Articles 5 and 6 of this Agreement, moneys at present held

by the Australian Government in the terms of the Commonwealth Statutes
on behalf of Finnish persons and institutions shall be transferred in Austra-
lian currency to the Finnish Government or its duly authorised officer
or to such Bank as may be nominated by the Finnish Government, with
a view to the satisfaction of the claims of the Finnish persons or institutions
to whom such moneys are due.

Article 4
The Finnish Government shall make arrangements for the verifica-

tion of all particulars supplied to it under Article 2 by the Controller and
shall in due course inform the Controller of any moneys included therein
which are not due to or owned by Finnish persons or institutions. The
Finnish Government undertakes to return to the Controller any moneys
which are found not to be due to or owned by Finnish persons or institu-
tions and which have been paid to the Finish Government in pursuance
of Article 3 of this Agreement.

Article 5
The Governments of Australia and Finland may subsequently agree

that moneys at present held in the terms of the Commonwealth Statutes
for Finnish persons or institutions may be repaid to the person or institu-
tion in Australia from whom the Australian Government received such
moneys, in cases which are held to justify this action.

No. 1042
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Le terme *S~questre, d~signe le Sfquestre des biens ennemis en
Australie.

Article 2
Le Sfquestre fournira h la Lgation de Finlande h Canberra, ou

tout autre reprfsentant que le Gouvernement de la Finlande d~signera,
des renseignements complets concernant toutes les sommes d'argent qui
ont &6 versfes au Gouvernement de l'Australie en application du r~gle-
ment de s~curit6 nationale (biens ennemis) et de la loi relative au com-
merce avec l'ennemi de 1939-1947 (ci-aprs d~nomms ,,actes l6gislatifs
du Commonwealth))) pour le compte de personnes rfsidant en Finlande
et d'institutions 6tablies en Finlande, et qui sont dftenues par le Sfquestre
h la date d'entre en vigueur du present Accord.

Article 3
Sous reserve des dispositions des articles 5 et 6 du present Accord,

les sommes d'argent actuellement dftenues par le Gouvernement de
l'Australie, en vertu des actes lgislatifs du Commonwealth, pour le
compte de personnes ou d'institutions finlandaises seront transf&r6es en
monnaie australienne au Gouvernement de la Finlande ou un de ses
fonctionnaires dfiment habilit6 ou h la banque que ledit Gouvernement
pourra designer, a l'effet de rembourser les crfances des personnes ou des
institutions finlandaises auxquelles ces sommes d'argent sont dues.

Article 4
Le Gouvernement de la Finlande prendra les dispositions ncessaires

pour vfrifier tous les renseignements qui lui seront fournis par le Sfquestre
en vertu de l'article 2 et il indiquera en temps utile au S~questre les som-
mes d'argent mentionn~es qui ne sont pas dues ou qui n'appartiennent
pas a des personnes ou h des institutions finlandaises. Le Gouvernement
de la Finlande s'engage & restituer au Sfquestre les sommes d'argent qui
seront reconnues ne pas 8tre dues ou ne pas appartenir A des personnes
ou A des institutions finlandaises et qui auront 6t6 vers~es au Gouverne-
ment de la Finlande en application des dispositions de l'article 3 du
present Accord.

Article 5
Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Finlande

pourront convenir par la suite, lorsqu'une telle mesure sera jugfe oppor-
tune, que des sommes d'argent actuellement dftenues, en vertu des actes
16gislatifs du Commonwealth, pour le compte de personnes ou d'institu-
tions finlandaises, seront remboursfes h la personne ou & 1'institution
6tablie en Australie de qui le Gouvernement de l'Australie les aura revues.
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Article 6

Moneys which have been or which may be received in the terms
of the Commonwealth Statutes on account of a Finnish person who has
since died shall not be paid over to the Finnish Government in pursuance
of Article 3 of this Agreement until a legal personal representative of such
deceased person has been appointed.

Article 7

The Controller shall also furnish the Legation or other representative
designated by the Finnish Government with a statement of all claims
registered in his office by persons and institutions in Australia against per-
sons and institutions in Finland. The Finnish Government will examine
the statement and inform the Controller of the validity of the claims. It
will also assist Australian creditors to trace and identify their debtors and
will facilitate the enforcement of the claims of such creditors against such
debtors, their heirs or successors. Where moneys due by Finnish persons
or institutions to persons or institutions in Australia have been paid to
the Finnish authorities under custodian legislation or other measures in
force in Finland, the Finnish Government shall arrange for such moneys
to be paid to the Australian persons or institutions entitled thereto.

Article 8

This Agreement does not apply to any settlements to be effected
between the contracting Governments or in which one or more Govern-
ment Departments are concerned, except by mutual consent.

Article 9

The Finish Government hereby agrees to indemnify and keep in-
demnified the Government of Australia, the Treasurer of the Common-
wealth of Australia and the Controller from all actions, suits, proceedings,
claims or demands which may arise from the payment or transfer of the
moneys as aforesaid to the Finnish Government or their duly authorised
officer or Bank, in accordance with Article 3 of this Agreement.

Article 10

Moneys held in the terms of the Commonwealth Statutes for British
Subjects resident in Finland shall be excluded from the provisions of this
Agreement.

No. 1 042
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Article 6

Les sommes d'argent qui ont 6t6 ou qui pourront etre reques, en
vertu des actes lgislatifs du Commonwealth, pour le compte d'une per-
sonne finlandaise d~c~dfe par la suite, ne seront pas verses au Gouverne-
ment de la Finlande aux termes de l'article 3 du present Accord avant
qu'un repr~sentant lgal du de cujus n'ait 6t6 dfsign6.

Article 7

Le S~questre fournira 6galement k la LUgation ou tout autre repr6-
sentant que le Gouvernement de la Finlande d~signera un relev6 de toutes
les reclamations enregistrfes par ses services et formules par des personnes
ou des institutions se trouvant en Australie contre des personnes ou des
institutions se trouvant en Finlande. Le Gouvernement de la Finlande
examinera ce relev6 et fera savoir au S~questre si les reclamations sont
fondfes. I1 aidera en outre les crfanciers australiens h retrouver et i iden-
tifier leurs d~biteurs, et il facilitera le recouvrement de leurs crfances sur
lesdits d6biteurs, leurs h6ritiers ou leurs ayants cause. Lorsque des sommes
d'argent dues par des personnes ou des institutions finlandaises a des per-
sonnes ou des institutions se trouvant en Australie ont 6t6 versfes aux
autorit~s finlandaises en vertu de la l6gislation sur les s~questres ou d'autres
dispositions en vigueur en Finlande, le Gouvernement de la Finlande
fera le n~cessaire pour que lesdites sommes d'argent soient verses aux
personnes ou aux institutions australiennes qui y ont droit.

Article 8

Sauf accord mutuel en sens contraire, le present Accord ne s'appli-
quera h aucun des r~glements qui interviendront entre les Gouvernements
contractants ou auxquels un ou plusieurs services publics sont int~ress~s.

Article 9

Le Gouvernement de la Finlande s'engage par le present Accord i
garantir le Gouvernement de l'Australie, le Tr~sorier du Commonwealth
d'Australie et le Sfquestre contre toutes actions, recours, proc s, r~clama-
tions et demandes auxquels pourra donner lieu le versement ou le trans-
fert, ainsi qu'il est indiqu6 ci-dessus, de sommes d'argent effectu6 au
Gouvernement de la Finlande ou au fonctionnaire ou A la banque dfiment
habilit~s par lui, en conformit6 de l'article 3 du present Accord.

Article 10

Les sommes d'argent d~tenues en vertu des actes lfgislatifs du Com-
monwealth pour le compte de sujets britanniques rfsidant en Finlande
ne rekveront pas des dispositions du present Accord.

N 1042
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Article 11

This Agreement does not purport to exempt any money from taxation
or foreign exchange control legislation in force in Australia or Finland.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government I have the
honour to propose that this Note and your confirmatory reply thereto be
deemed to constitute and evidence the agreement between our two Govern-
ments in this matter.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient
servant,

(Signed) Percy C. SPENDER

Minister of State for External Affairs
Mr. P. I. Simelius
Charg6 d'Affaires
Finnish Legation
Sydney, N.S.W.

II

FINNISH LEGATION

Canberra, 4th January, 1951
Sir,

I have the honour te refer to earlier correspondence ...

[See note 1]

The foregoing provisions having been accepted by my Government I have
the honour to agree that your note of the 4th January and this note be deemed
to constitute and evidence the Agreement between our two Governments
in the matter.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, your obedient
servant,

(Signed) P. I. SIMELIUS

Charg6 d'Affaires of Finland
The Honorable P. C. Spender, K.C., M.P.
Minister of State for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No 1042
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Article 11

Le pr6sent Accord ne vise pas soustraire une somme d'argent quelle
qu'elle soit A la l6gislation fiscale ou L la rdglementation du contr6le des
changes en vigueur en Australie ou en Finlande.

Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent 'agrdment de votre Gouver-
nement, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre rdponse con-
firmative soient consid6r&s comme 1'instrument et la preuve de 'accord
intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Percy C. SPENDER
Ministre d'Etat aux affaires extdrieures

Monsieur P. I. Simelius
Charg6 d'affaires
LUgation de Finlande
Sydney (N.S.W.)

II

LAGATION DE FINLANDE

Canberra, le 4janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Me rdfrant a la correspondance pricddemment 6changde...

[ Voir note I]

Les dispositions qui pr&cdent ayant rencontr6 l'agrdment de mon Gou-
vernement, j'ai L'honneur d'accepter que votre note du 4janvier et la prdsente
rdponse soient considdr~es comme l'instrument et la preuve de 'accord inter-
venu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) P. I. SIMELIUS
Charg6 d'affaires de Finlande

L'Honorable P. C. Spender, K.C., M.P.
Ministre d'Etat aux affaires extrieures
Canberra (A.C.T.)
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No. 1043. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI RELA-
TING TO A NAVAL MISSION TO HAITI. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 14 APRIL 1949

In conformity with the request of the Government of the Republic of Haiti
to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and en-
listed men to constitute a Naval Mission in the Republic of Haiti under the
conditions hereinafter specified.

Title I
PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Secretary
of State for National Defense of the Republic of Haiti and with the officers
of the Coast Guard of the Republic of Haiti with a view to increasing the
efficiency of that service.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four (4) years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Haiti, unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any member of the Mission may be recalled by the Government of
the United States of America after the expiration of two (2) years of service,
in which case another member shall be appointed to replace him. Likewise,
the Government of the Republic of Haiti may request the recall of a member
of the Mission upon the expiration of that same period, in which case the
Government of the United States of America shall designate a replacement.

Article 3. If the Government of the Republic of Haiti should desire that
the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall
make a written request to that effect six (6) months before the expiration Of
this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four (4) years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three (3) months' written
notice to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States,

1 Came into force on 14 April 1949, by signature.
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No 1043. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'HATTI RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION NAVALE EN HAITI. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 14 AVRIL 1949

Conformfment & la demande du Gouvernement de la R~publique d'Haiti
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Pr6sident des Etats-Unis
d'Amrique a autoris6 la d~ignation d'officiers et d'enr61ls pour constituer
une Mission navale pros le Gouvernement de la R~publique d'Haiti aux con-
ditions stipules ci-apr~s.

Titre I
BUT ET DURgE

Article 1. La Mission a pour but de collaborer avec le Secrtaire d'Etat
de la Defense Nationale de la R~publique d'Haiti et avec les officiers des
Garde-C6tes de la R~publique d'Haiti en vue d'accroitre l'efficience de ce
service.

Article 2. La Mission aura une dur6e de quatre (4) ans & partir de la
date de la signature du present accord par les repr~sentants accr&dit~s du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Haiti, &i moins qu'il n'y soit mis fin plus t6t ou que sa dur~e ne soit
prolong~e comme prdvu ci-apr~s. Tout membre de la Mission pourra 6tre
rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique h l'expiration de
deux (2) anndes de service, auquel cas un autre membre sera d~sign6 pour le
remplacer. De mame, le Gouvernement de la R~publique d'Haiti pourra de-
mander le rappel d'un membre de la Mission ?k l'expiration de cette mme
p~riode, auquel cas le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d~signera
un rempla§ant.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique d'Haiti d6sire que les
services de la Mission soient prolong~s au-delA du terme stipul6, il devra en
faire la demande par 6crit six (6) mois avant 'expiration du present accord.

Article 4. IL pourra 8tre mis fin au present accord avant l'expiration de
la priode de quatre (4) ans prdvue & 'article 2, ou avant l'expiration de la
prolongation autorisde par Particle 3, de la manitre suivante:

(a) Par Pun ou 'autre des deux Gouvernements, sous reserve d'un pr~avis
6crit de trois (3) mois & l'autre Gouvernement;

(b) Par le rappel de tout le personnel de la Mission par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique dans l'intrft public des Etats-Unis, apr~s noti-

'Entr6 en vigueur le 14 avril 1949, par signature.
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after official notification to the Government of the Republic of Haiti, without
compliance with the formalities provided for in paragraph (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation on the initiative either
of the Government of the United States of America or of the Government of the
Republic of Haiti in the event that either of those countries is involved in a
civil or foreign war.

Title H

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Navy as may be agreed upon between the Secretary of State for National De-
fense, through the authorized representative of the Government of Haiti in
Washington, and the Navy Department of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Secretary of State for National Defense and the
Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Secretary of State for National Defense, through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on it whith the rank
he holds in the United States Navy. He shall wear the uniform of the United
States Navy and shall have precedence over all Haitian officers of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to the same
benefits and privileges which the Regulations of the Coast Guard of Haiti
provide for officers and enlisted men of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the discipli-
nary regulations of the United States Navy.

Title IV
PAY AND ALLOWANCES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Haiti such net annual compensation as may be agreed upon
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Haiti for each member. This compensation shall be paid,
in currency of the United States of America, in twelve (12) equal monthly
instalments, each due and payable on the last day of each month. Such com-
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fication officielle au Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti, sans remplir
les formalits pr~vues au paragraphe (a) du present article.

Article 5. Le present accord est sujet A annulation sur l'initiative soit du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, soit du Gouvernement de la R&
publique d'Haiti, au cas oit l'un ou l'autre de ces pays serait engag6 dans des
luttes intestines ou dans une guerre extfrieure.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La Mission sera compos~e de tel personnel de la Marine des
Etats-Unis qui sera convenu entre le Secrdtaire d'Etat de la Defense Nationale,
par l'interm~diaire du repr~sentant autoris6 du Gouvernement d'Haiti A
Washington, et le D~partement de la Marine des Etats-Unis d'Am~rique.

Titre III

FONCTIONS, GRADE, ET PRtSlkANCE

Article 7. Le personnel de la Mission remplira telles fonctions qui pourront
tre convenues entre le Secrdtaire d'Etat de la Defense Nationale et le Chef

de la Mission.

Article 8. Les membres de la Mission seront responsables seulement vis-
A-vis du Secr~taire d'Etat de la D~fense Nationale, par l'interm~diaire du Chef
de la Mission.

Article 9. Chaque membre de la Mission y servira avec le grade qu'il a
dans la Marine des Etats-Unis. Il portera l'uniforme de la Marine des Etats-
Unis et aura la pr~sfance sur tous les officiers de merme grade.

Article 10. Chaque membre de la Mission aura droit aux memes avantages
et privileges que les Reglements des Garde-C6tes d'Haiti prfvoient pour les
officiers et enr6ls du mme grade.

Article 11. Le personnel de la Mission sera r~gi par les reglements disci-
plinaires de la Marine des Etats-Unis.

Titre IV

SOLDE ET ALLOCATIONS

Article 12. Les membres de la Mission recevront du Gouvernement de
la Rdpublique d'Haiti telle indemnit6 annuelle nette qui pourra 8tre convenue
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique d'Haiti pour chaque membre. Cette indemnit6, paye en
monnaie courante des Etats-Unis d'Amdrique, sera vers~e en douze (12) men-
sualit~s 6gales, payable chacune le dernier jour de chaque mois. Cette indem-
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pensation shall not be subject to any tax now in effect or which may hereafter
be imposed by the Government of the Republic of Haiti or by any admini-
strative or political subdivision of the said Government. If, however, now or
hereafter, while this Agreement is in effect, there should be any taxes that might
affect that compensation, such taxes shall be borne by the Government of the
Republic of Haiti, in order that the pay agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
each member of the Mission and, except as otherwise expressly provided in
this Agreement, shall continue to be paid until termination of duty with the
Mission, including the time for the return voyage to the United States and any
period of accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Haiti, and such payment shall be computed
for travel by the shortest usually traveled sea route, regardless of the route and
method of travel adopted by the member detached.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Haiti with first-class passage, via the
shortest usually traveled route, for all travel required and performed under
this Agreement, between the port of embarkation in the United States of
America and the location of his post in Haiti, both for the outward and for
the return voyage. The Government of the Republic of Haiti shall also assume
all expenses necessitated by the transportation of the household effects, baggage
and automobile of each member of the Mission from the port of embarkation
in the United States of America to his post in Haiti, as well as the expenses
incidental to the transportation of such household effects, baggage and auto-
mobile from Haiti to the port of embarkation in the United States of America.
This shall include all necessary expenses incident to unloading from the ship
upon arrival in Haiti, cartage between the ship and the residence in Haiti, and
packing and loading on board the ship upon departure from Haiti. Transporta-
tion of such household effects, baggage, and automobile shall be effected in
one shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the
respective members of the Mission, except as otherwise provided in this Agree-
ment or when such shipments are necessitated by circumstances beyond their
control. Payments of expenses for the transportation of families, household
effects and automobiles, in the case of personnel who may join the Mission
for temporary duty, shall not be required under this Agreement, but shall be
determined by negotiations between the Navy Department of the United
States of America and the authorized representative of the Government of
the Republic of Haiti in Washington at such time as the detail of personnel
for such temporary duty may be agreed upon.
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nit6 ne sera sujette aucune taxe actuellement en vigueur ou pouvant 6tre im-
pos6e A l'avenir par le Gouvernement de la R~publique d'Haiti ou par une
subdivision administrative ou politique dudit Gouvernement. Si, toutefois,
actuellement ou l'avenir, pendant la duroe du present accord, il existait cer-
taines taxes qui pussent affecter cette indemnit6, ces taxes seraient supportfes
par le Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti, de fa~on que l'indemnit6
convenue soit verse intfgralement.

Article 13. L'indemnit6 convenue de la mani~re indiquie h l'article pr6-
cadent commencera A courir h partir de la date du depart des Etats-Unis de
chaque membre de la Mission, et, sauf le cas oti d'autres stipulations seraient
expressfment prfvues dans. le present accord, elle continuera h 6tre versfe
jusqu'! la fin des services du b~n~ficiaire aupr~s de la Mission, en y comprenant
le temps du voyage de retour aux Etats-Unis et toute pfriode de cong6 accu-
mulI qui pourrait lui 6tre due.

Article 14. L'indemnit6 due pour la p6riode du voyage de retour et le
cong6 accumul6 sera verse h un membre dftach6 de la Mission avant son d6-
part de la R~publique d'Haiti, et ce paiement sera calcul6 pour un voyage
par la plus courte voie maritime suivie ordinairement, quels que soient la
route et le mode de voyage adopt~s par ledit membre.

Article 15. Chaque membre de la Mission et sa famille recevront du Gou-
vernement de la R~publique d'HaIti des billets de premiere classe par la plus
courte route ordinairement suivie, pour tout voyage requis et accompli en
vertu du present accord, entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am6-
rique et le lieu de son poste en Haiti, tant h l'aller qu'au retour. Le Gouverne-
ment de la R~publique d'Haiti devra 6galement assumer toutes les d~penses
n~cessitfes par le transport des meubles, effets, bagages et automobile de
chaque membre de la Mission du port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am6-
rique i son poste en Haiti, de mfme que les d~penses affrentes au transport
de ces meubles, effets, bagages et automobile d'Haiti au port d'embarquement
des Etats-Unis d'Amrique. Ceci comprendra tous les frais n~cessit~s par leur
d~chargement du bateau h 'arriv~e en Haiti, par leur transport du bateau au
lieu de residence en Haiti, et par leur emballage et chargement h bord du ba-
teau au depart d'HaIti. Le transport de ces meubles, effets, bagages et auto-
mobile sera effectu6 en une seule exp6dition, et toutes les expfditions subs6-
quentes seront la charge des membres respectifs de la Mission, sauf quand il
est autrement stipul6 dans le pr6sent accord ou quand ces expfditions sont
nfcessities par des circonstances ind~pendantes de leur volont6. Le paiement
des dfpenses de transport des familles, meubles et automobiles, dans le cas du
personnel qui pourra rallier la Mission en service temporaire, ne sera pas
requis aux termes du present accord, mais sera dftermini par des nfgociations
entre le Dfpartement de la Marine des Etats-Unis d'Am~rique et le repr~sen-
tant autoris6 du Gouvernement de la R~publique d'Haiti h Washington, i
1'6poque h laquelle le d6tachement du personnel pour ce service temporaire
sera convenu.
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Article 16. The Government of the Republic of Haiti shall, upon the request
of the Chief of the Mission, approved by the Ambassador of the United States
of America or by the Charg6 d'Affaires ad interim, grant entry, duty-free, for
articles imported by members of the Mission for their personal use and that
of the members of their families, not to exceed 25 percent of the total of their
annual salary. The Chief of the Mission shall be responsible for the strict ob-
servance of the provisions of this Article.

Article 17. If the services of any member of the Mission should be ter-
minated by action of the Government of the United States of America, except
in accordance with the provisions of Article 5, prior to the completion of two
years' service, the provisions of Article 15 shall not apply to the return voyage.
If the services of any member of the Mission should terminate or be terminated
prior to the completion of two years' service for any other reason, including
those set forth in Article 5, he shall receive from the Government of the Repub-
lic of Haiti all the compensations, emoluments, and perquisites as if he had
completed two years' service, but the annual salary shall terminate as provided
by Article 13. But should the Government of the United States of America
detach any member for breach of discipline, no cost of the return to the United
States of America of such member, his family, household effects, baggage or
automobile shall be borne by the Government of the Republic of Haiti.

Article 18. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Haiti on official business of the Government of the Republic of
Haiti shall be provided by the Government of the Republic of Haiti in accor-
dance with the provisions of Article 10.

Article 19. The Government of the Republic of Haiti shall provide the
Chief of the Mission with a suitable automobile, with chauffeur, for his use on
official business. Vehicles, with chauffeur, and, when necessary, a launch pro-
perly equipped, shall, upon request, be placed at the disposal of the Mission
by the Government of the Republic of Haiti for the conduct of the official
business of the Mission.

Article 20. The Government of the Republic of Haiti shall provide suitable
office space for the use of the members of the Mission and grant them all
facilities for their work, to the extent of its means.

Article 21. If any member of the Mission, or a member of his family, should
die in Haiti, the Government of the Republic of Haiti shall have the body
transported to such place in the United States of America as the members of
his family may decide, but the cost to the Government of the Republic of Haiti
shall not exceed the cost of transporting the remains from the place of decease
to New York City.

Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death.
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Article 16. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti devra accorder,
sur la demande du Chef de la Mission approuv~e par l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Am6rique ou par le Charg6 d'Affaires par interim, la franchise doua-
nitre pour les articles import~s par les membres de la Mission pour leur usage
personnel et celui des membres de leur famille, jusqu' concurrence de 25 pour
cent du total de leur solde annuelle. Le Chef de la Mission est responsable de
la stricte observance des prescriptions du present article.

Article 17. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, pour des
raisons autres que celles pr~vues h l'article 5, met fin aux services d'un des
membres de la Mission avant l'accomplissement de deux ans de service, les
dispositions de l'article 15 ne s'appliqueront pas au voyage de retour. Si les
services d'un membre de la Mission prennent fin, ou s'il y est mis fin, avant
l'accomplissement de deux ans de service pour toute autre raison, y compris
celles pr~vues h 'article 5, ce membre recevra du Gouvernement de la R~pu-
blique d'Haiti tous les 6moluments, indemnitfs et casuels auxquels il aurait eu
droit s'il avait compl~t6 deux ans de service, mais son salaire annuel prendra
fin selon les prescriptions de 'article 13. Toutefois, si le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique rappelle un membre de la Mission pour des raisons
d'ordre disciplinaire, aucuns des frais occasionn~s par le retour aux Etats-Unis
dudit membre et de sa famille et par le transport de ses meubles, effets, bagages
ou automobile ne seront h la charge du Gouvernement de la R~publique d'Halti.

Article 18. L'indemnit6 pour les frais de transport et de voyage dans la
R~publique d'Haiti, en service officiel du Gouvernement de la R~publique
d'Haiti, sera fournie par le Gouvernement de la R~publique d'Haiti confor-
m~ment aux dispositions de Particle 10.

Article 19. Le Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti fournira au Chef
de la Mission une automobile convenable, avec chauffeur, pour son usage en
service officiel. Des v~hicules, avec chauffeur, et, le cas 6ch~ant, une chaloupe
convenablement 6quip6e devront, sur demande, tre mis par le Gouvernement
de la R~publique d'Haiti A la disposition des membres de la Mission pour
l'accomplissement des services officiels de la Mission.

Article 20. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti devra affecter un
local appropri6 A l'usage des membres de la Mission et leur accorder toutes
facilit~s de travail, dans la mesure de ses moyens.

Article 21. Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille vient
a mourir en Haiti, le Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti fera transporter
la d~pouille mortelle en tel lieu aux Etats-Unis qu'auront d~sign6 les membres
de la famille du dffunt, mais les frais que doit supporter le Gouvernement de
la R~publique d'Haiti ne devront pas excdder le prix du transport de la d6-
pouille mortelle du lieu du dic~s h la ville de New-York.

Si le d~funt est un membre de la Mission, ses services dans ladite Mission
seront census avoir pris fin quinze (15) jours apr~s sa mort. Le voyage de
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The return trip to the port of embarkation in the United States of America
of the family of the deceased and the transportation of their household effects
and automobile shall be provided according to the terms of Article 15. All
compensation due the deceased member, including salary for the fifteen (15)
days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transporta-
tion due such member for travel performed on official business of the Govern-
ment of the Republic of Haiti, shall be paid to the widow of the deceased, or
to any other person who may have been designated in writing by the deceased
while serving under the terms and provisions of this Agreement; but his widow
or any other person shall not be entitled to any compensation for accrued leave
due and not taken by the deceased. All compensations due the widow, or any
other person designated by the deceased, under the provisions of this Article,
shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said member.

Title V

OBLIGATIONS AND CONDITIONS

Article 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Haiti agrees not to engage the services of a
Mission of any other foreign government for duties of any nature connected
with the Coast Guard of Haiti, except by mutual agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Haiti.

Article 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any government or individual any secret or confidential
matter of which he may become cognizant in his capacity as a member of the
Mission. This requirement shall continue in force after the termination of his
services with the Mission and after the expiration or cancellation of this Agree-
ment or any extension thereof.

Article 24. In the terms of this Agreement, the word "family" is under-
stood, for each member of the Mission, to mean his wife and their minor children.

Article 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part of such leave with pay for
any fractional part of a year. The unused portion of such leave shall be cumu-
lative from year to year during his service as a member of the Mission.

Article 26. The Government of the Republic of Haiti agrees to grant the
leave specified in Article 25, upon written request approved by the Chief of
the Mission, taking into consideration the conveniences of the service.

Article 27. The leave referred to in Article 25 may be spent in Haiti, in
the United States of America, or in other countries, but the expense of travel
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retour au port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~rique de la famille du
d~funt et le transport de ses meubles, effets et automobile seront soumis aux
stipulations de l'article 15. Toute indemnit6 due au membre dfcd6, y compris
son salaire pour les quinze (15) jours suivant son dfc~s, et le montant des d6-
penses et frais de dfplacement dus A ce membre pour voyage effectu6 en service
officiel pour le Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti, sera rembours6 a
la veuve du d~funt, ou A toute autre personne d~signe par 6crit par le d~funt
pendant son service aux termes et conditions du present accord; mais ni la
veuve ni aucune autre personne n'aura droit h aucune indemnit6 pour le congi
accumulk dont n'avait pas b~n~fici6 le dffunt. Toutes les indemnit~s dues hi
la veuve ou A toute autre personne d~sign~e par le dffunt aux termes du prfsent
article seront vers~es dans les quinze (15) jours qui suivront le d~c~s dudit
membre.

Titre V

OBLIGATIONS ET CONDITIONS

Article 22. Pendant la durie du prisent accord ou de toute prorogation y
relative, le Gouvernement de la R~publique d'Haiti s'engage : n'employer les
services d'une mission d'aucun autre gouvernement 6tranger pour des activits
de quelque nature que ce soit, intfressant les Garde-C6tes d'Haiti, sauf par
entente mutuelle entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti.

Article 23. Chaque membre de la Mission s'engagera a ne divulguer ou
rv~ler de quelque fa~on que ce soit h aucun gouvernement ou particulier
aucun secret ou aucune affaire confidentielle dont il pourrait avoir connais-
sance en sa qualiti de membre de la Mission. Cette interdiction continuera h
6tre valable aprs la fin de ses services auprs de la Mission et aprs l'expira-
tion ou l'annulation du prisent accord ou de toute prorogation y relative.

Article 24. Aux termes du prisent accord, le mot "famille" s'entend, pour
chaque membre de la Mission, comme signifiant son 6pouse et leurs enfants
mineurs.

Article 25. Chaque membre de la Mission aura droit h un mois de cong6
annuel avec solde, ou h une partie proportionnelle de ce cong6 pour toute
fraction d'une annie. La portion non utilise de ce cong6 sera accumuke
d'ann~e en annfe pendant la duroe de son service comme membre de la
Mission.

Article 26. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti consent h accorder
le cong6 spcifi6 h 'article 25, sur demande 6crite approuv~e par le Chef de
la Mission, eu 6gard aux exigences du service.

Article 27. Le cong6 mentionn6 l'article 25 pourra 6tre utilis6 en Haiti,
aux Etats-Unis d'Amrique ou en d'autres pays, mais les frais de voyage et de
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and transportation shall be borne by the member of the Mission taking such
leave. Travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in Article 25.

Article 28. Any member of the Mission who may be relieved shall continue
service with the Mission until the arrival of his replacement, except when
otherwise agreed upon between the two Governments.

Article 29. Members of the Mission who may become ill shall be cared
for in the hospitals of the Government of the Republic of Haiti at the expense
of the Government of the Republic of Haiti. There shall furthermore be pro-
vided annually a credit not to exceed 20 percent of the total amount of the
annual salaries of the members of the Mission for medical attention that may
be furnished them and the members of their families by specialists or in institu-
tions other than the hospitals of the Government of the Republic of Haiti.
The expenditure of funds of this nature shall be made by the Government
of the Republic of Haiti at the request of the Chief of the Mission. The Govern-
ment of the Republic of Haiti shall not be responsible for payment of expenses
for medical attention received outside the territory of the Republic. Neither
shall the Government of the Republic of Haiti be responsible for the payment
of further compensation following physical disability of a member of the Mission.

Article 30. Any member of the Mission no longer able properly to perform
his duties by reason of prolonged physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State
of the United States of America, and Joseph D. Charles, Ambassador of Haiti
in Washington, duly authorized thereto, have signed this Agreement, in dupli-
cate, in the English and French languages, at Washington, this fourteenth day
of April, one thousand nine hundred forty-nine.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Haiti:
Joseph D. CHARLES
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transport seront support6s par le membre de la Mission b6n~ficiant de ce cong6.
Le temps du voyage comptera comme cong6 et ne sera pas ajout6 au cong6
autoris6 l'article 25.

Article 28. Tout membre de la Mission qui serait relev6 continuera ses
services dans la Mission jusqu'A l'arrivde de son rempla~ant, sauf entente con-
traire entre les deux Gouvernements.

Article 29. Les membres de la Mission qui tomberaient malades seront
soign~s dans les h6pitaux du Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti aux
frais dudit Gouvernement. IL sera en outre prdvu, chaque annde, des credits
ne d~passant pas 20 pour cent du montant total des appointements annuels
des membres de la Mission en vue de pourvoir aux soins mcdicaux qui leur
seraient fournis, ainsi qu'aux membres de leur famille, par des spcialistes ou
dans des 6tablissements autres que les h6pitaux du Gouvernement de la R&
publique d'Haiti. Les sorties de fonds de cette nature seront effectudes par le
Gouvernement de la R~publique d'Halti sur la demande du Chef de la Mis-
sion. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti ne sera pas responsable du
paiement des frais pour soins m~dicaux requs en dehors du territoire de la
Rdpublique d'Haiti. Le Gouvernement de la Rfpublique d'Haiti ne sera res-
ponsable du paiement d'aucune autre indemnit6 dans le cas d'incapacit6
physique d'un membre de la Mission.

Article 30. Tout membre de la Mission qui ne pourrait plus remplir
convenablement ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique prolong~e
sera remplac6.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, Dean Acheson, Secrdtaire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique, etJoseph D. Charles, Ambassadeur d'Haiti t Washing-
ton, dfiment autorisds aux fins des pr~sentes, ont sign6 le present accord, en
double exemplaire, en langue anglaise et franqaise, Washington, ce qua-
torzi~me jour d'avril mil neuf cent quarante-neuf.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R~publique d'HaIti:
Joseph D. CHARLES
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No. 1044. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS
FOR ESTABLISHING A UNITED STATES AIR FORCE
MISSION TO THE REPUBLIC OF HONDURAS. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 6 MARCH 1950

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Honduras to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and enlisted men to constitute a United States Air Force Mission to the Repub-
lic of Honduras under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Honduran
Ministry of War and the Commander in Chief of the Honduran Air Force.
Officers of the Mission will act, wherever required by the Honduran Ministry
of War, as tactical and technical advisers to the Honduran Air Force with
regard to aviation.

Article 2. The Mission shall continue for a period of four (4) years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Honduras, unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any member of the Mission may be recalled at any time by the
Government of the United States of America, provided a replacement with
equivalent qualifications is furnished, unless it is mutually agreed between the
Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Honduras that no replacement is required.

Article 3. If the Government of the Republic of Honduras should desire
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it
shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four (4) years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

I Came into force on 6 March 1950, by signature.
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SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

No. 1044. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE HONDURAS PARA ESTABLECER UNA
MISION DE LA FUERZA AEREA DE LOS ESTADOS
UNIDOS EN LA REPUBLICA DE HONDURAS. FIRMADO
EN WASHINGTON, EL 6 DE MARZO DE 1950

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repfiblica de Hon-
duras al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los
Estados Unidos de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y
personal subalterno para constituir una Misi6n de la Fuerza Area de los
Estados Unidos en la Repdblica de Honduras de acuerdo con las condiciones
estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

OBJETO V DuRACI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministerio de
Guerra de Honduras y con el Comandante en Jefe de la Fuerza Adrea Hondu-
refia. Los oficiales de la Misi6n, actuarin, donde quiera que lo solicite el
Ministerio de Guerra de Honduras, como asesores ticticos y tdcnicos para la
Fuerza Aerea Hondurefia con relaci6n a la aviaci6n.

Articulo 2. La Misi6n continuari por un periodo de cuatro (4) afios a
partir de la fecha en que firmen este Convenio los representantes acreditados
del Gobierno de los Estados Unidos de America y del Gobierno de la RepA-
blica de Honduras, a menos que se d6 por terminado antes o que sea prorrogado
en la forma que se establece ms adelante. Cualquier miembro de la Misi6n
puede ser retirado en cualquier momento por el Gobierno de los Estados Uni-
dos de Amdrica siempre que se suministre otro miembro de igual competencia
para que lo reemplace, a menos que se haya acordado mutuamente entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repiblica
de Honduras que no se necesita ningin substituto.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repdiblica de Honduras deseare que los
servicios de la Misi6n fueren prorrogados mis allA del periodo estipulado, harA
una propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n de
este Convenio.

Articulo 4. Este Convenio podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro (4) afios prescrito en al Articulo 2, o antes de la expiraci6n
de la pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:
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a. By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

b. By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Honduras at any time during a period when either Govern-
ment is involved in domestic or foreign hostilities.

Title 11
COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. The Mission shall consist of such personnel of the United States
Air Force as may be agreed upon by the Ministry of War of the Republic of
Honduras, through his authorized representative in Washington, and by the
Department of the Air Force of the United States of America.

Title III
DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon by the Ministry of War of the Republic of Honduras and the
Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Ministry of War of the Republic of Honduras through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Air Force, and shall wear the uniform
of his rank in the United States Air Force, but shall have precedence over all
Honduran officers of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all the benefits
and privileges which the Regulations of the Honduran Air Force provide for
Honduran officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the discipli-
nary regulations of the United States Air Force.

Title IV
COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Honduras such net annual compensation as may be agreed
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a. Por cualquiera de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito al
otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

b. Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America todo el per-
sonal de la Misi6n en raz6n de inter6s pfiblico de los Estados Unidos de
America, sin necesidad de cumplir con la disposici6n (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Convenio esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica o del Gobierno de la Repfi-
blica de Honduras, en cualquier momento, mientras alguno de los dos paises
est6 envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo If
COMPosIcI6N Y PERSONAL

Artlculo 6. Esta Misi6n estarni constituida por el personal de la Fuerza
Area de los Estados Unidos que sea convenido por el Ministerio de Guerra de
la Repblica de Honduras, por medio de su representante autorizado en
Wfishington, y por la Secretaria de la Fuerza Adrea de los Estados Unidos de
Amdrica.

Titulo III
DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n tendrA las obligaciones que sean con-
venidas entre el Ministerio de Guerra de la Repfiblica de Honduras y el Jefe
de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n serfn responsables solamente ante
el Ministerio de Guerra de la Repfiblica de Honduras por conducto del Jefe
de la Misi6n.

Articulo 9. Cada miembro de la Misi6n desempefiarA sus funciones con
el grado que tiene en la Fuerza Afrea de los Estados Unidos y llevari el uni-
forme de su grado en la Fuerza A~rea de los Estados Unidos a que tenga
derecho; pero tendrA precedencia sobre todos los oficiales hondurefios del
mismo grado.

Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los Reglamentos de la Fuerza A~rea Hondurefia otor-
gan a los oficiales hondurefios y al personal subalterno del grado correspon-
diente.

Artlculo 11. El personal de la Misi6n se regiri por los reglamentos disci-
plinarios de la Fuerza Afrea de los Estados Unidos.

Titulo IV
REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de ]a
Repfiblica de Honduras la remuneraci6n neta anual que de mutuo acuerdo

NO
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upon by the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Honduras for each member. This compensation shall be
paid in twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the
last day of the month. The compensation shall not be subject to any tax, now
or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Honduras or of any
of its political or administrative subdivisions. Should there, however, at present
or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this com-
pensation, such taxes shall be borne by the Government of the Republic of
Honduras in order to comply with the provisions of this Article that the com-
pensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return trip to the United States of America and there-
after for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Honduras, and such payment shall be com-
puted for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in
the United States of America, regardless of the route and method of travel used
by the member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Honduras with first-class accommoda-
tions for travel, via the shortest usually traveled route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States of
America and his official residence in the Republic of Honduras, both for the
outward and for the return trip. The Government of the Republic of Honduras
shall also pay all expenses of shipment of household effects, baggage, and auto-
mobile of each member of the Mission between the port of embarkation in the
United States of America and his official residence in the Republic of Honduras,
as well as all expenses incidental to the transportation of such household effects,
baggage, and automobile from the Republic of Honduras to the port of entry
in the United States of America. Transportation of such household effects,
baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all subsequent
shipments shall be at the expense of the respective members of the Mission,
except as otherwise provided in this Agreement, or when such shipments are
necessitated by circumstances beyond their control. Payment of expenses for the
transportation of families, household effects, and automobiles in the case of
personnel who may join the Mission for temporary duty at the request of the
Ministry of War of the Republic of Honduras shall be determined by negotia-
tions between the Department of the Air Force of the United States of America
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convengan el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiiblica de Honduras para cada miembro. Esta remuneraci6n se abonarA
en doce (12) mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el Wiltimo dia
de cada mes. La remuneraci6n no estari sujeta a ningin impuesto que est6 en
vigor o se imponga en el futuro, del Gobierno de la Repblica de Honduras o
de cualquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin embargo,
si al presente o durante la vigencia de este Convenio existieren impuestos que
pudiesen afectar esta remuneraci6n, tales impuestos serin pagados por el
Gobierno de la Repfiblica de Honduras con el objeto de cumplir con la dis-
posici6n de este Articulo de que la remuneraci6n convenida serA neta.

Articulo 13. La remuneraci6n convenida de acuerdo con el Articulo an-
terior, comenzari a regir desde la fecha en que cada miembro de la Misi6n
parta de los Estados Unidos de Am6rica y, excepto lo que expresamente se
dispone en contrario en este Convenio, continuari, despu6s de la terminaci6n
de sus servicios en la Misi6n, por todo el tiempo de su viaje de regreso a los
Estados Unidos de America ademis de cualquier periodo de licencia acu-
mulada a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se deba por el periodo que dure el viaje
de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA al miembro que haya
sido retirado, antes de su partida de la Repfiblica de Honduras, y tal pago
debe calcularse a base de viajes por la ruta ms corta generalmente empleada
al puerto de entrada en los Estados Unidos de America, cualesquiera que sean
la ruta y mtodo de viaje empleados por el miembro de la Misi6n.

Articulo 15. El Gobierno de la Repiblica de Honduras proporcionari a
cada miembro de la Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para el
viaje, por la via mAs corta usualmente empleada, que se requiera y se efectie
de conformidad con este Convenio entre el puerto de embarque en los Estados
Unidos de Amfrica y su residencia oficial en la Repblica de Honduras, tanto
para el viaje de ida como para el de regreso. El Gobierno de la Repfiblica de
Honduras pagarA tambi6n los gastos de transporte de los efectos domfsticos,
equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre el puerto de em-
barque en los Estados Unidos de America y su residencia oficial en la Repil-
blica de Honduras lo mismo que todos los gastos relacionados con el transporte
de dichos efectos dom6sticos, equipaje y autom6vil desde la Repfiblica de
Honduras hasta el puerto de entrada en los Estados Unidos de America. El
transporte de dichos efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil deberA ser hecho
en un solo embarque, y todo embarque subsiguiente correri por cuenta de
los respectivos miembros de la Misi6n, exceptuando lo que se dispone en con-
trario en este Convenio, asi como en los casos derivados de circumstancias
ajenas a su voluntad. El pago de los gastos de transporte de las familias, efectos
dom~sticos y autom6viles del personal que pueda unirse a la Misi6n para ser-
vicio temporal a solicitud del Ministerio de Guerra de la Repfiblica de Hondu-
ras, se determinari mediante negociaciones entre el representante autorizado
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and the authorized representative of the Ministry of War of the Republic of
Honduras in Washington at such time as the detail of personnel for such tem-
porary duty may be agreed upon.

Article 16. The personal and household effects, baggage, and automobiles
of members of the Mission, as well as articles imported by the members of the
Mission for their personal use and for the use of members of their families or
for official use of the Mission, shall be exempt from custom duties and imposts
of any kind by the Government of Honduras and allowed free entry and egress
upon request of the Chief of the Mission. This provision is applicable to all
personnel of the Mission whether they be accredited, on temporary duty, or
nonaccredited members.

Article 17. Should the services of any member of the Mission be terminated
by the Government of the United States of America prior to the completion
of two years of service as a member of the Mission, the cost of the return to the
United States of America of such member, his family, baggage, household
goods, and automobile shall not be borne by the Government of the Republic
of Honduras, nor shall the expenses connected with transporting the replacing
member to his station in Honduras, except the cost of shipment of his auto-
mobile, be borne by the Government of the Republic of Honduras.

Article 18. Compensation for transportation and expenses incurred during
travel performed on official business of the Government of the Republic of
Honduras shall be provided by the Government of the Republic of Honduras
in accordance with the provisions of Article 10.

Article 19. The Government of the Republic of Honduras shall provide
the Chief of the Mission with a suitable automobile, with chauffeur, for use on
official business. Suitable motor transportation, with chauffeur, and, when
necessary, an airplane properly equipped, shall, on call, be made available
by the Government of the Republic of Honduras for use by the members of
the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

Article 20. The Government of the Republic of Honduras shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 21. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in the Republic of Honduras, the Government of the Republic of Honduras
shall have the body transported to such place in the United States of America
as the surviving members of the family may decide, but the cost to the Govern-
ment of the Republic of Honduras shall not exceed the cost of transporting
the remains from the place of decease to New York City. Should the deceased
be a member of the Mission, his services with the Mission shall be considered
to have terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to
New York City for the family of the deceased member and for their baggage,
household effects, and automobile shall be provided as prescribed in Article 15.
All compensation due the deceased member, including salary for fifteen (15)
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del Ministerio de Guerra de la Repfiblica de Honduras en Washington y la
Secretaria de la Fuerza Area de los Estados Unidos de America cuando se
convenga en el nombramiento del personal para dicho servicio temporal.

Articulo 16. Los efectos domfsticos, equipaje y autom6viles personales de
los miembros de la Misi6n, lo mismo que los articulos importados por los miem-
bros de la Misi6n para su uso personal y para el de los miembros de sus fami-
lias o para el uso oficial de la Misi6n, estarin exentos de derechos aduaneros e
impuestos de cualquier clase de parte del Gobierno de Honduras y podrin
entrar y salir libremente del pais a solicitud del Jefe de la Misi6n. Esta dispo-
sici6n se aplica a todo el personal de la Misi6n ya sean miembros acreditados,
en servicio temporal, o no acreditados.

Articulo 17. Si los servicios de algfin miembro de la Misi6n terminaran,
por disposici6n del Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica, antes de
completar dos afios como tal, el costo del viaje de regreso a los Estados Unidos
de America de dicho miembro, su familia, equipaje, efectos dom~sticos y
autom6vil no correri por cuenta del Gobierno de la Repfiblica de Honduras,
ni tampoco los gastos relacionados con el transporte del miembro que vaya a
substituirlo a su residencia oficial en Honduras, con excepci6n de los gastos
de embarque de su autom6vil.

Articulo 18. La compensaci6n por transporte y gastos de viaje incurridos
en asuntos oficiales del Gobierno de la Repiblica de Honduras serA pagada
por el Gobierno de la Repiiblica de Honduras de acuerdo, con las disposiciones
del Articulo 10.

Articulo 19. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras proprocionarA al
Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con chauffeur, para su uso en asun-
tos oficiales. El Gobierno de la Repiiblica de Honduras, cuando asi se le solicite
proporcionarA transporte adecuado en autom6vil con chauffeur, y cuando fuese
necesario un aeroplano adecuadamente equipado, para uso de los miembros
de la Misi6n en el cumplimiento de las funciones oficiales de la Misi6n.

Articulo 20. El Gobierno de la Repiiblica de Honduras proporcionari una
oficina adecuada y facilidades para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 21. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier miembro de
su familia falleciese en la Repiiblica de Honduras, el Gobierno de la Repfiblica
de Honduras harA que los restos sean transportados hasta el lugar en los Es-
tados Unidos de America que determinen los miembros sobrevivientes de la
familia; pero el costo para el Gobierno de la Repifblica de Honduras no ex-
cederA del costo del transporte de los restos del lugar del fallecimiento a la
ciudad de Nueva York. Si el extinto hubiere sido miembro de la Misi6n, se
considerari que sus servicios en 6sta han terminado quince (15) dias despu6s
de su muerte. Se proporcionar transporte de regreso a la ciudad de Nueva
York para la familia del miembro fallecido y para su equipaje, efectos domsti-
cos y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15. Toda re-
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days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transporta-
tion due the deceased member for travel performed on official business of the
Republic of Honduras, shall be paid to the proper heirs of the deceased mem-
ber, or to any other person who may have been designated in writing by the
deceased while serving under the terms of the Agreement; but such proper
heirs or other persons shall not be compensated for accrued leave due and not
taken by the deceased. All compensations due the proper heirs or other persons
designated by the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid
within fifteen (15) days of the decease of said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Honduras shall not engage or accept the
services of any personnel of any foreign government other than the United
States of America for duties of any nature connected with the Honduran Air
Force, except by mutual agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Honduras.

Article 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.

Article 24. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission.

Article 26. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of Honduras, in the United States of America, or in other coun-
tries, but the expense of travel and transportation not otherwise provided for
in this Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such
leave. All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the
time authorized in the preceding Article.

Article 27. The Government of the Republic of Honduras agrees to grant
the leave specified in Article 25, upon receipt of written application approved
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muneraci6n debida al miembro fallecido, inclusive el sueldo por los quince
(15) dias subsiguientes a su muerte y todo el reembolso adeudado al miembro
fallecido por gastos de transporte en viajes realizados en misiones oficiales de
la Repfiblica de Honduras, serAn pagados a los herederos legales del extinto
miembro o a cualquier otra persona que hubiese sido designada por escrito
por el fallecido mientras prestaba servicio de conformidad con los t6rminos de
este Convenio; pero no se compensari a dichos herederos legales o a la otra
persona por la licencia acumulada a que tenia derecho el fallecido y no usada
por 61. Todo pago debido a los herederos legales o a la otra persona designada
por el fallecido, segdn las disposiciones de este Articulo, seri efectuado dentro
de quince (15) dias despu6s del fallecimiento de dicho miembro.

Titulo V
REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 22. Mientras este Convenio o cualquier pr6rroga del mismo est6
en vigor, el Gobierno de la Repfiblica de Honduras no contratari o aceptari
los servicios de personal de otro gobierno extranjero fuera del Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica para prestar servicios de cualquier naturaleza
relacionados con la Fuerza A6rea Hondurefia, excepto mediante mutuo
acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de la Repflblica de Honduras.

Articulo 23. Cada miembro de la Misi6n convendrA en no divulgar, ni en
revelar por cualquier medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
cualquier secreto o asunto confidencial del cual pudea tener conocimiento en
su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuarA siendo obli-
gatorio despu6s de terminar su servicio con la Misi6n y despu6s de la expira-
ci6n o cancelaci6n de este Convenio o cualquier pr6rroga del mismo.

Articulo 24. En todo este Convenio se entenderA que el t6rmino "familia"
s6lo abarca a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 25. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a
un mes de licencia con goce de sueldo o a una parte proporcional de dicha
licencia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha
licencia que no hayan sido usadas podrAn acumularse de afio en afio mientras
el interesado preste servicio como miembro de la Misi6n.

Articulo 26. La licencia que se estipula en el Articulo anterior puede ser
disfrutada en Honduras, en los Estados Unidos de Am6rica o en otros paises;
pero los gastos de viaje y de transporte no especificados en este Convenio co-
rrerAn por cuenta del miembro de la Misi6n que disfruta de la licencia. Todo
el tiempo que se emplee en viajar se contrari como parte de la licencia y no se
afiadirA al tiempo autorizado en el Articulo anterior.

Articulo 27. El Gobierno de la Repiblica de Honduras conviene en con-
ceder la licencia estipulada en el Articulo 25 al recibir una solicitud, por escrito,
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by the Chief of the Mission, with due consideration for the convenience of the
Government of the Republic of Honduras.

Article 28. The Government of the Republic of Honduras shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In case
a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion
of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission
deems suitable, after consultation with the Ministry of War of the Republic of
Honduras, and all expenses incurred as the result of such illness or injury while
the patient is a member of the Mission and remains in Honduras shall be paid
by the Government of the Republic of Honduras. If the hospitalized member
is a commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but if he is an
enlisted man, the cost of subsistence shall be paid by the Government of the
Republic of Honduras. Families shall enjoy the same privileges agreed upon
in this Article for members of the Mission, except that a member of the Mission
shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization of a
member of his family, except as may be provided under Article 10.

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long-continued physical disability shall be replaced.

Title VI

NONACCREDITED PERSONNEL

Article 30. In addition to the accredited personnel as provided for in
Article 6, the United States Air Force may assign, subject to the concurrence of
the Ministry of War of the Republic of Honduras, such additional personnel
as may be required to perform the administration of the Mission and to main-
tain and operate the aircraft and other equipment assigned to the Mission.
Such personnel shall be considered as nonaccredited members of the Mission.
The following Articles only shall apply to nonaccredited personnel: 11, 16,
and 23.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State
of the United States of America, and Rafael Heliodoro Valle, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Honduras to the United
States of America, duly authorized thereto, have signed this Agreement in
duplicate in the English and Spanish languages, at Washington, this sixth day
of March, one thousand nine hundred and fifty.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Honduras:
Rafael Heliodoro VALLE
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aprobada por el Jefe de la Misi6n, despu6s de prestar debida consideraci6n a
la conveniencia del Gobierno de la Reptiblica de Honduras.

Artculo 28. El Gobierno de la Repiblica de Honduras proporcionari
atenci6n m~dica adecuada a los miembros de la Misi6n asi como a los miembros
de sus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra
lesiones, se le recluiri, a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el
Jefe de la Misi6n considere adecuado, despufs de consultar con el Ministerio
de Guerra de la Repfiblica de Honduras, y todos los gastos ocasionados
como resultado de tal enfermedad o de tales lesiones mientras el paciente sea
miembro de la Misi6n y permanezca en Honduras, serain pagados por el
Gobierno de la Repfiblica de Honduras. Si el miembro hospitalizado es un
oficial, 6ste pagari sus gastos de subsistencia; pero si pertenece al personal
subaltarno, los gastos de subsistencia seran pagados por el Gobierno de la
Repfiblica de Honduras. Las familias gozarAn de los mismos privilegios con-
venidos en este Articulo para los miembros de la Misi6n, con excepci6n de
que en todos los casos el miembro de la Misi6n pagari los gastos de subsis-
tencia relacionados con la hospitalizaci6n de un miembro de su familia, ex-
cepto lo que se disponga de acuerdo con el Articulo 10.

Articulo 29. Todo miembro de la Misi6n inhabilitado para desempefiar
sus servicios con la Misi6n por raz6n de incapacidad fisica prolongada, seri
reemplazado.

Titulo VI
PERSONAL No ACREDITADO

Artlculo 30. Ademts del personal acreditado que dispone el Articulo 6,
la Fuerza Adrea de los Estados Unidos podrA asignar, sujeto a la aprobaci6n
del Ministerio de Guerra de la Repfiblica de Honduras, el personal adicional
que pueda ser requerido para la administraci6n de la Misi6n y para mantener
y operar los aeroplanos y demis equipo asignados a la Misi6n. Dicho personal
seri considerado como miembros no acreditados de la Misi6n. Los siguientes
articulos se aplicardn solamente al personal no acreditado: 11, 16 y 23.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos Dean Acheson, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Amdrica, y Rafael Heliodoro Valle, Emba-
jador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica de Honduras en los
Estados Unidos de Amdrica, debidamente autorizados para ello, han firmado
este Convenio, en duplicado, en los idiomas inglks y espafiol, en Wishington
a los seis dias del mes de marzo del afio de mil novecientos cincuenta.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:
Dean ACHESON

Por el Gobierno de la Repblica de Honduras:
Rafael Heliodoro VALLE
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 1044. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
1fTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE DE HONDURAS RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE ARRIENNE DES
t TATS-UNIS DANS LA RIRPUBLIQUE DE HONDURAS.
SIGNI A WASHINGTON, LE 6 MARS 1950

Conform~ment i la demande presentde par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Honduras au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le President
des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la designation d'officiers et de personnel
non officier pour constituer une mission militaire adrienne des Etats-Unis
aupr~s de la R~publique de Honduras, aux conditions 6noncdes ci-dessous:

Titre premier

OBJET ET DURfE

Article premier L'objet de la mission est de coopdrer avec le Minist~re de
la guerre du Honduras et le commandant en chef des forces armies de l'air du
Honduras. A la demande du Ministare de la guerre du Honduras, les officiers
de la mission agiront en qualit6 de conseillers tactiques et techniques en mati~re
d'aviation aupr6s des forces arm6es de Fair du Honduras.

Article 2. La mission restera en fonctions pendant une p6riode de quatre
ans t dater de la signature du present Accord par les repr~sentants accrddit~s
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de la R-
publique de Honduras, t moins que ledit Accord ne soit ddnonc6 avant L'ex-
piration de ce ddlai ou prorog6 ainsi qu'il est prdvu ci-apr~s. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique pourra h tout moment rappeler un membre quel-
conque de la mission, mais il devra fournir un remplagant 6galement qualifi6, A
moins que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Rdpublique de Honduras ne conviennent qu'il n'y a pas lieu A remplacement.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique de Honduras desire que
les services de la mission soient prolong~s au-delh de la priode prdvue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant 1'expiration du present Accord.

Article 4. Le present Accord pourra tre ddnonc6 avant 'expiration de la
pdriode de quatre ans prdvue A L'article 2 ou avant L'expiration de la proroga-
tion autoris~e par l'article 3:

a) Soit par Pun des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit L'autre Gouvernement;

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1950, par signature.
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b) Soit par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait A
se conformer A la disposition a du present article, s'il rappelle tout le personnel
de la mission dans l'int&ft public des Etats-Unis.

Article 5. Le present Accord pourra tre annul la demande soit du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, soit du Gouvernement de la
R~publique de Honduras, h tout moment d'une priode otL Fun des Gouverne-
ments serait engag6 dans des hostilit~s intrieures ou extfrieures.

Titre 11

CoMPosrrION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel des forces armies de Fair
des Etats-Unis dont seront convenus le Minist~re de la guerre de la R~publique
de Honduras, par l'interm~diaire de son reprdsentant autoris6 & Washington,
et le Dpartement des forces armdes de Fair des Etats-Unis d'Amdrique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRtSAANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Minist~re de la guerre de la R~publique de Honduras et le chef
de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant
le Minist~re de la guerre de la R~publique de Honduras, par l'intermdiaire
du chef de la mission.

Article 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions & la mission
avec le grade qu'il poss~de dans les forces armies de 1'air des Etats-Unis et
portera l'uniforme de son grade dans les forces armies de 1'air des Etats-Unis,
mais il aura pr~s~ance sur tous les officiers honduriens du mfme grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privilges que les r~glements des forces armies de L'air du Honduras accordent
au personnel officier et non officier hondurien de grade 6quivalent.

Article 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r~glements des
forces arm6es de l'air des Etats-Unis en mati~re de discipline.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITES

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
R~publique de Honduras la solde annuelle nette dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rfpublique de Honduras
seront convenus pour chaque membre de la mission. Cette solde sera versfe
en douze mensualit~s 6gales, chacune de ces mensualit6s 6tant due et payable
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le dernier jour du mois. Elle ne sera soumise A aucun imp6t present ou futur du
Gouvernement de la Rfpublique de Honduras ou de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois il existait actuelle-
ment, ou s'il venait h 6tre 6tabli au cours de la p~riode de validit6 du present
Accord, des imp6ts quelconques de nature A affecter ladite solde, ces imp6ts
seraient support~s par le Gouvernement de la Rfpublique de Honduras en
application des dispositions du present article qui prdvoient que la solde con-
venue sera nette.

Article 13. La solde convenue de la mani~re indique e l'article prfc~dent
commencera i courir, pour chaque membre de la mission, , compter de la date
de son depart des Etats-Unis d'Amfrique et, sauf disposition contraire expresse
du present Accord, continuera h ftre versfe A tout int~ress6 apr~s que ses fonc-
tions A la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis
d'Amfrique et ultrieurement pendant une p~riode 6gale 6, la duroe des congas
accumuls auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la durfe du voyage de retour et pour les
congas accumulks de tout membre de la mission rappel6 aux Etats-Unis lui
sera verse avant son depart de la R~publique de Honduras; elle sera calculke
d'apr~s l'itinfraire normal le plus court pour atteindre le port de d~barquement
aux Etats-Unis d'Amfrique, quels que soient l'itin~raire que suive le membre
de la mission et les moyens de transport qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement de la R~publique de Honduras assurera le
transport en premiere classe chacun des membres de la mission et k leur
famille, pour le voyage pr~vu et accompli en exfcution du present Accord, par
l'itinfraire habituel le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis
d'Amfrique et la residence officielle de l'int~ress6 dans la R~publique de
Honduras, tant pour le voyage d'aller que pour celui de retour. Le Gouverne-
ment de la R~publique de Honduras paiera en outre les frais de transport des
effets mobiliers, des bagages et de l'automobile de chaque membre de ]a
mission entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am~rique et la r~si-
dence officielle de l'intfress6 dans la Rfpublique de Honduras, ainsi que tous
les frais afffrents au transport desdits effets mobiliers, bagages et automobile
entre la Rfpublique de Honduras et le port de dfbarquement aux Etats-Unis
d'Amfrique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effec-
tuera en une seule expedition et toutes les expeditions ultrieures seront aux
frais des membres respectifs de la mission, sauf si le present Accord en dispose
autrement ou si ces expfditions sont rendues n~cessaires par des circonstances
indfpendantes de la volont6 des int~ressfs. Le paiement des frais de transport
des familles, des effets mobiliers et des automobiles du personnel qui pourrait
6tre affect6 h la mission h titre temporaire, ih la demande du Minist~re de la
guerre de la R~publique de Honduras, sera d~termin6 par des n~gociations
entre le Dfpartement des forces armfes de l'air des Etats-Unis d'Am~rique et
le reprfsentant autoris6 du Ministre de la guerre de la R~publique de Hon-
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duras Washington, au moment otL sera d~cid~e de commun accord l'affectation
du personnel privu pour ce service temporaire.

Article 16. Le Gouvernement du Honduras exonrera des droits de douane
et des impositions de toute nature les effets personnels, les effets mobiliers, les
bagages et les automobiles des membres de la mission, ainsi que les objets
importes par eux pour leur usage personnel et pour celui des membres de leur
famille ou pour l'usage officiel de la mission, et il en autorisera l'entre et la
sortie en franchise, la demande du chef de la mission. Cette disposition
s'appliquera h tous les membres de la mission, qu'ils soient accr6ditfs, en service
temporaire ou non accrfdit~s.

Article 17. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique met fin aux
fonctions d'un membre de la mission avant qu'il ait accompli deux ans de
service en qualit6 de membre de la mission, le Gouvernement de la R~publique
de Honduras n'aura pas h supporter les frais de retour aux Etats-Unis d'Am6-
rique dudit membre, de sa famille, de ses bagages, de ses effets mobiliers et de
son automobile, pas plus qu'il n'aura i supporter les frais afffrents au transport
du rempla§ant jusqu'5 sa rfsidence officielle au Honduras, h l'exception des
frais d'expddition de son automobile.

Article 18. Le paiement des frais de transport et de voyage aff~rents h tous
d~placements officiels effectu~s pour le compte du Gouvernement de la Rfpu-
blique de Honduras sera assum6 par ce dernier conformfment aux dispositions
de l'article 10.

Article 19. Le Gouvernement de la R~publique de Honduras mettra la
disposition du chef de la mission une automobile convenable, avec chauffeur,
destinie h tre utilis~e en service officiel. I1 mettra 6galement h la disposition
des membres de la mission, sur demande, un moyen de transport automobile
convenable, avec chauffeur, et, au besoin, un avion convenablement 6quip6,
pour l'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 20. Le Gouvernement de la R~publique de Honduras mettra a
la disposition des membres de la mission des bureaux et des installations
approprifs.

Article 21. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient
hi d6cder dans la Rfpublique de Honduras, le Gouvernement de la R~pu-
blique de Honduras fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis
d'Am6rique qui sera fix6 par les membres survivants de la famille; toutefois,
les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de la R~publique de Hon-
duras ne devront pas d~passer la somme ncessaire pour faire transporter la
dfpouille mortelle du lieu du d~c~s h New-York. Si le dffunt 6tait membre de
la mission, ses fonctions h la mission seront consid~rfes comme ayant pris fin
quinze jours apr~s son d~c~s. Le voyage de retour 5. New-York de la famille
du d6funt, avec ses bagages, effets mobiliers et automobile sera assur6 con-
form~ment aux dispositions de l'article 15. Toutes les sommes dues au membre
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de la mission d~cd6, notamment la solde aff6rente aux quinze jours ayant
suivi son d~c~s et les sommes h verser en remboursement des dfpenses et frais
de transport encourus du fait des d~placements officiels effectufs pour le compte
de la R~publique de Honduras, seront vers~es aux hritiers l6gaux du membre
d~c~d6 ou a toutes autres personnes qu'il aura pu d~signer par 6crit alors qu'il
exerqait ses fonctions conform~ment aux dispositions du present Accord; toute-
fois, les hfritiers legaux ou ces autres personnes ne recevront aucune somme au
titre des jours de cong6 accumul~s qui n'auraient pas t6 utilis~s par le dffunt.
Toutes les sommes dues aux h6ritiers l6gaux ou aux autres personnes dfsignes
par le d~funt conform~ment aux dispositions du present article seront versfes
dans les quinze jours qui suivront le dfc~s dudit membre de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 22. Tant que le pr6sent Accord ou toute prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publique de Honduras s'abstiendra
d'engager ou d'accepter les services d'aucun personnel d'un gouvernement
6tranger quel qu'il soit, autre que celui des Etats-Unis d'Am6rique, pour
exercer des fonctions ayant un rapport quelconque avec les forces armies de
'air du Honduras, si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de Honduras.

Article 23. Chacun des membres de la mission devra s'engager a ne divul-
guer et A ne r6v~ler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouvernement
6tranger ni A qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet en-
gagement subsistera apr~s que l'int~ress6 aura cess6 ses fonctions A la mission
et apr~s 1'expiration ou la d~nonciation du present Accord ou de toute proro-
gation dudit Accord.

Article 24. Au sens du present Accord, le terme ,famille,, vise exclusive-
ment l'Npouse et les enfants a charge.

Article 25. Chacun des membres de la mission aura droit a un mois de
cong6 annuel avec solde ou a une fraction de ce cong6 avec solde proportion-
nelle & la fraction de l'ann~e pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Lesjours
de cong6 inutilis6s pourront 8tre report&s d'une ann6e sur l'autre pendant la
priode oi l'int~ress6 fera partie de la mission.

Article 26. Le cong6 pr~vu A l'article pr~c6dent pourra 8tre pass6 dans la
R~publique de Honduras, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans tout autre pays,
mais les frais de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu
dans le present Accord seront support6s par le membre de la mission qui
prendra ce congL Tous les d~lais de route compteront comme cong6; ils ne
s'ajouteront pas & la p6riode pr~vue a l'article prc6dent.
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Article 27. Le Gouvernement de la Rfpublique de Honduras s'engage L
accorder le cong6 prdvu a l'article 25 sur reception d'une demande 6crite
approuvfe par le chef de la mission, compte dfiment tenu des int&s du
Gouvernement de la Rfpublique de Honduras.

Article 28. Le Gouvernement de la Rfpublique de Honduras assurera des
soins m~dicaux ad~quats aux membres de la mission et A leur famille. Si un
membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, k la
discretion du chef de la mission, admis dans tel h6pital que le chef de la mission
jugera convenable apr~s consultation avec le Minist~re de la guerre de la
Rfpublique de Honduras, et toutes les d6penses encourues la suite de cette
maladie ou de cet accident seront la charge du Gouvernement de la R~pu-
blique de Honduras aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera membre
de la mission et demeurera au Honduras. Si le membre de la mission hospitalis6
est officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un membre du
personnel non officier, les frais en question seront A la charge du Gouvernement
de la R~publique de Honduras. Les avantages dont il est convenu au present
article pour les membres de la mission s'6tendront hi leurs families; toutefois,
les membres de la mission paieront, dans tous les cas, les frais de subsistance
aff6rents h 'hospitalisation d'un membre de leur famille, sous r~serve des dis-
positions de l'article 10.

Article 29. Sera remplac6 tout membre de la mission qui, par suite d'inca-
pacit6 physique prolong~e, ne peut remplir ses fonctions.

Titre VI
PERSONNEL NON ACCREDITE

Article 30. En plus du personnel accr~dit6 pr~vu l'article 6, le D~parte-
ment des forces armies de 'air des Etats-Unis pourra, sous reserve de l'appro-
bation du Minist~re de la guerre de la R~publique de Honduras, designer le
personnel suppl~mentaire qui pourra 8tre n~cessaire pour assurer l'administra-
tion de la mission et pour entretenir et exploiter les avions et autre materiel
affect~s A la mission. Les membres dudit personnel seront considir~s comme
des membres non accridit~s de la mission. Seuls les articles 11, 16 et 23 s'appli-
queront au personnel non accrfdit6.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, Dean Acheson, Secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Amrique, et Rafael Heliodoro Valle, Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire de la R~publique de Honduras aux Etats-Unis d'Amfrique,

ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires, en
langue anglaise et en langue espagnole, t Washington, le six mars mil neuf
cent cinquante.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Honduras:
Rafael Heliodoro VALLE
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No. 1045. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS
FOR ESTABLISHING A UNITED STATES ARMY MIS-
SION TO THE REPUBLIC OF HONDURAS. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 6 MARCH 1950

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Honduras to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and enlisted men to constitute a United States Army Mission to the Republic
of Honduras under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Ministry
of War of the Republic of Honduras and with the officers of the Honduran
Army, and to advise them in matters of training, organization, and administra-
tion with a view to enhancing the efficiency of the Honduran Army.

Article 2. The Mission shall continue for a period of four (4) years from
the date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Honduras, unless previously terminated or extended as here-
inafter provided. Any member of the Mission may be recalled at any time by
the Government of the United States of America, provided a replacement
with equivalent qualifications is furnished, unless it is mutually agreed between
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Honduras that no replacement is required.

Article 3. If the Government of the Republic of Honduras should desire
that the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it
shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four (4) years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

a. By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

1 Came into force on 6 March 1950, by signature.
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SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL

No. 1045. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE HONDURAS PARA ESTABLECER UNA
MISION DEL EJERCITO DE LOS ESTADOS UNIDOS
EN LA REPUBLICA DE HONDURAS. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 6 DE MARZO DE 1950

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repfiblica de Hondu-
ras al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados
Unidos de Am6rica ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno para constituir una Misi6n del Ej~rcito de los Estados Unidos en la
Repiblica de Honduras de acuerdo con las condiciones estipuladas a conti-
nuaci6n:

Titulo I
OBJETO Y DuRAcI6N

Articulo 1. El objeto de esta Misi6n es el de cooperar con el Ministerio
de Guerra de la Repblica de Honduras y con los oficiales del Ejrcito Hondu-
refio, y el de aconsejarlos en materia de entrenamento, organizaci6n y ad-
ministraci6n con el prop6sito de aumentar la eficiencia del Ejrcito Hondurefio.

Articulo 2. La Misi6n continuari por un periodo de cuatro (4) afios a
partir de la fecha en que firmen este Convenio los representantes acreditados
del Gobierno de los Estados Unidos de America y del Gobierno de la Repfl-
blica de Honduras, a menos que se d6 por terminado antes o que sea prorrogado
en la forma que se establece mis adelante. Todo miembro de la Misi6n puede
ser retirado en cualquier momento por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica siempre que se suministre otro miembro de igual competencia para
que lo reemplace, a menos que se haya acordado mutuamente entre el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Honduras
que no se necesita ningfin substituto.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repiblica de Honduras deseare que los
servicios de la Misi6n fueren prorrogados m~s alli del periodo estipulado, hari
una propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n de
este Convenio.

Articulo 4. Este Convenio podri terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro (4) afios prescrito en al Articulo 2, o antes de la expiraci6n
de la pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

a. Por cualquiera de los dos Gobiernos, mediante aviso por escrito al otro
Gobierno con tres meses de anticipaci6n;
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b. By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Honduras at any time during a period when either Govern-
ment is involved in domestic or foreign hostilities.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the Army of the
United States of America as may be agreed upon by the Ministry of War of
the Republic of Honduras, through his authorized representative in Washing-
ton, and by the Department of the Army of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties, within
the purview of Article 1, as may be agreed upon by the Minister of War of the
Republic of Honduras and the Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Ministry of War of the Republic of Honduras through the Chief of the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army, and shall wear the United States
Army uniform of his rank, but shall have precedence over all Honduran officers
of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all the benefits
and privileges which the regulations of the Honduran Army provide for Hon-
duran officers and subordinate personnel of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the disci-
plinary regulations of the United States Army.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Honduras such net annual compensation as may be agreed
upon by the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Honduras for each member. This compensation shall
be paid in twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on
the last day of the month. The compensation shall not be subject to any tax,
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b. Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America todo el per-
sonal de la Misi6n en raz6n de interns pfiblico de los Estados Unidos de
America, sin necesidad de cumplir con la disposici6n (a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Convenio esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repi-
blica de Honduras, en cualquier momento, mientras cualquiera de los dos
paises est6 envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo 11

COMPOSICI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n estarA constituida por aquel personal del Ej6rcito
de los Estados Unidos de America que sea convenido por el Ministerio de
Guerra de la Repblica de Honduras por medio de su representante autorizado
en Wishington y por la Secretaria del Ejdrcito de los Estados Unidos de America.

Titulo III

DEBERES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n tendrA aquellas funciones, dentro de
los t~rminos del Articulo 1, que sean convenidas entre el Ministerio de Guerra
de la Repiiblica de Honduras y el Jefe de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n serin responsables solamente ante
el Ministerio de Guerra de la Repiblica de Honduras por conducto del Jefe
de la Misi6n.

Artlculo 9. Cada miembro de la Misi6n desempefiari sus funciones con
el grado que tiene en el Ejdrcito de los Estados Unidos, y llevar el uniforme
de su grado en el Ejrcito de los Estados Unidos a que tenga derecho, pero
tendri precedencia sobre todos los oficiales hondurefios del mismo grado.

Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los Reglamentos del Ej rcito Hondurefio otorgan a los
oficiales hondurefios y al personal subalterno del grado correspondiente.

Articulo 11. El personal de la Misi6n se regiri por los reglamentos disci-
plinarios del Ejdrcito de los Estados Unidos.

Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de la
Repfiblica de Honduras la remuneraci6n neta anual que de mutuo acuerdo
convengan el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica de Honduras para cada miembro. Esta remuneraci6n se abonarA
en doce (12) mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el -iltimo dia
de cada mes. La remuneraci6n no estarA sujeta a ning&n impuesto que est6
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now or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Honduras or
of any of its political or administrative subdivisions. Should there, however,
at present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect
this compensation, such taxes shall be borne by the Government of the Re-
public of Honduras in order to comply with the provisions of this Article that
the compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return trip to the United States of America and
thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Honduras, and such payment shall be
computed for travel by the shortest usually traveled route to the port of
entry in the United States of America, regardless of the route and method of
travel used by the member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Honduras with first-class accommoda-
tions for travel, via the shortest usually traveled route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States
of America and his official residence in the Republic of Honduras, both for
the outward and for the return trip. The Government of the Republic of Hon-
duras shall also pay all expenses of shipment of household effects, baggage,
and automobile of each member of the Mission between the port of embarka-
tion in the United States of America and his official residence in the Republic
of Honduras, as well as all expenses incidental to the transportation of such
household effects, baggage, and automobile from his official residence in the
Republic of Honduras to the port of entry in the United States of America.
Transportation of such household goods, baggage, and automobile shall be
effected in one shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense
of the respective members of the Mission, except as otherwise provided in
this Agreement, or when such shipments are necessitated by circumstances
beyond their control. Payment of expenses for the transportation of families,
household effects, and automobiles in the case of personnel who may join the
Mission for temporary duty at the request of the Minister of War of the Re-
public of Honduras shall be determined by negotiations between the Depart-
ment of the Army of the United States of America and the authorized repre-
sentative of the Ministry of War of the Republic of Honduras in Washington
at such time as the detail of personnel for such temporary duty may be agreed
upon.
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en vigor o se imponga en el futuro, del Gobierno de la Reptiblica de Honduras
o de cualquiera de sus subdivisiones politicas o administrativas. Sin embargo,
si al presente o durante la vigencia de este Convenio existieren impuestos que
pudiesen afectar esta remuneraci6n, tales impuestos serin pagados por el
Gobierno de la Repblica de Honduras con el objeto de cumplir con la dis-
posici6n de este Articulo de que la remuneraci6n convenida seri neta.

Articulo 13. La remuneraci6n convenida de acuerdo con el Articulo an-
terior, comenzari a regir desde la fecha en que cada miembro de la Misi6n
parta de los Estados Unidos de Amdrica y, excepto lo que expresamente se
dispone en contrario en este Convenio, continuari, despuds de la terminaci6n
de sus servicios en la Misi6n, por todo el tiempo de su viaje de regreso a los
Estados Unidos de Amdrica, ademis de cualquier periodo de licencia acu-
mulada a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se deba por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA al miembro que
haya sido retirado, antes de su partida de la Rep-6blica de Honduras, y tal
pago debe calcularse a base de viajes por la ruta mis corta generalmente em-
pleada al puerto de entrada en los Estados Unidos de Amdrica, cualesquiera
que sean la ruta y mdtodo de viaje empleados por el miembro de la Misi6n.

Articulo 15. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras proporcionarA a
cada miembro de la Misi6n y a su familia pasajes de primera clase para el
viaje, por la via mAs corta usualmente empleada, que se requiera y efectie
de conformidad con este Convenio entre el puerto de embarque en los Estados
Unidos de Amdrica y su residencia oficial en la Repitblica de Honduras, tanto
para el viaje de ida como para el de regreso. El Gobierno de la Repiblica de
Honduras pagarA tambidn los gastos de transporte de los efectos domdsticos,
equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre el puerto de em-
barque en los Estados Unidos de Amdrica y su residencia oficial en la Repid-
blica de Honduras lo mismo que todos los gastos relacionados con el transporte
de dichos efectos domdsticos, equipaje y autom6vil desde su residencia oficial
en la Repfiblica de Honduras hasta el puerto de entrada en los Estados Unidos
de Amdrica. El transporte de dichos efectos domdsticos, equipaje y autom6vil
deberA ser hecho en un solo embarque, y todo embarque subsiguiente correrA
por cuenta de de los respectivos miembros de la Misi6n, exceptuando lo que
se dispone en contrario en este Convenio, asi como en los casos derivados de
circunstancias ajenas a su voluntad. El pago de los gastos de transporte de las
familias, efectos domdsticos y autom6viles del personal que pueda unirse a la
Misi6n para servicio temporal a solicitud del Ministerio de Guerra de la Re-
piblica de Honduras, se determinari mediante negociaciones entre el repre-
sentante autorizado del Ministerio de Guerra de la Repiiblica de Honduras
en Washington y la Secretaria del Ejdrcito de los Estados Unidos de America
cuando se convenga el nombramiento del personal para dicho servicio temporal.
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Article 16. The personal and household effects, baggage, and automobiles
of members of the Mission, as well as articles imported by the members of the
Mission for their personal use and for the use of members of their families or
for official use of the Mission, shall be exempt from custom duties and imposts
of any kind by the Government of Honduras and allowed free entry and
egress upon request of the Chief of the Mission. This provision is applicable
to all personnel of the Mission whether they be accredited, on temporary
duty, or nonaccredited members.

Article 17. Should the services of any member of the Mission be terminated
by the Government of the United States of America prior to the completion
of two years of service as a member of the Mission, the cost of the return to
the United States of America of such member, his family, baggage, household
goods, and automobile shall not be borne by the Government of the Republic
of Honduras, nor shall the expenses connected with transporting the replacing
member to his station in Honduras, except the cost of shipment of his auto-
mobile, be borne by the Government of the Republic of Honduras.

Article 18. Compensation for transportation and expenses incurred during
travel performed on official business of the Government of the Republic of
Honduras shall be provided by the Government of the Republic of Honduras
in accordance with the provisions of Article 10.

Article 19. The Government of the Republic of Honduras shall provide
the Chief of the Mission with a suitable automobile, with chauffeur, for use
on official business. Suitable motor transportation, with chauffeur, shall, on
call by the Chief of Mission, be made available by the Government of the
Republic of Honduras for use by the members of the Mission for the conduct
of the official business of the Mission.

Article 20. The Government of the Republic of Honduras shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 21. If any member of the Mission, or any of his family, should die
in the Republic of Honduras, the Government of the Republic of Honduras
shall have the body transported to such place in the United States of America
as the surviving members of the family may decide, but the cost to the Govern-
ment of the Republic of Honduras shall not exceed the cost of transporting the
remains from the place of decease to New York City. Should the deceased be
a member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to
have terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to
New York City for the family of the deceased member and for their baggage,
household effects, and automobile shall be provided as prescribed in Article 15.
All compensation due the deceased member, including salary for fifteen (15)
days subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transpor-
tation due the deceased member for travel performed on official business of
the Republic of Honduras, shall be paid to the proper heirs of the deceased
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Articulo 16. Los efectos domdsticos, equipaje y autom6viles personales de
los miembros de la Misi6n, lo mismo que los articulos importados por los
miembros de la Misi6n para su uso personal y para el de los miembros de sus
familias o para el uso oficial de la Misi6n, estarAn exentos de derechos aduane-
ros e impuestos de cualquier clase de parte del Gobierno de Honduras y podrin
entrar y salir libremente del pals a solicitud del Jefe de la Misi6n. Esta dis-
posici6n se aplica a todo el personal de la Misi6n ya sean miembros acreditados,
en servicio temporal, o no acreditados.

Articulo 17. Si los servicios de algiin miembro de la Misi6n terminaran, por
disposici6n del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, antes de completar
dos afios como tal, el costo del viaje de regreso a los Estados Unidos de Am&
rica de dicho miembro, su familia, equipaje, efectos domdsticos y autom6vil
no correri por cuenta del Gobierno de la Repfiblica de Honduras, ni tampoco
los gastos relacionados con el transporte del miembro que vaya a substituirlo
a su residencia oficial en Honduras, con excepci6n de los gastos de embarque
de su autom6vil.

Articulo 18. La compensaci6n por transporte y gastos de viaje incurridos
en asuntos oficiales del Gobierno de la Repiiblica de Honduras serA pagada
por el Gobierno de la Rep6blica de Honduras de acuerdo con las disposiciones
del Articulo 10.

Articulo 19. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras proporcionari al
Jefe de la Misi6n un autom6vil adecuado, con chauffeur, para su uso en asuntos
oficiales. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras, a solicitud del Jefe de la
Misi6n, proporcionarA transporte adecuado en autom6vil, con chauffeur, para
uso de los miembros de la Misi6n en el cumplimiento de las funciones oficiales
de la Misi6n.

Articulo 20. El Gobierno de la Rdpublica de Honduras proporcionarA una
oficina adecuada y facilidades para uso de los miembros de la Misi6n.

Articulo 21. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquier miembro de
su familia falleciese en la Rep6blica de Honduras, el Gobierno de la Repfi-
blica de Honduras hari que los restos sean transportados hasta el lugar en
los Estados Unidos de Amdrica que determinen los miembros sobrevivientes
de la familia; pero el costo para el Gobierno de la Replblica de Honduras no
excederA del costo del transporte de los restos del lugar del fallecimiento a la
ciudad de Nueva York. Si el fallecido hubiere sido miembro de la Misi6n,
se considerarA que sus servicios en 6sta han terminado quince (15) dias despuds
de su muerte. Se proporcionarA transporte de regreso a la ciudad de Nueva
York para la familia del miembro fallecido y para su equipaje, efectos dom~sti-
cos y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15. Toda re-
muneraci6n debida al miembro fallecido, inclusive el sueldo por los quince
(15) dias subsiguientes a su muerte y todo reembolso adeudado al miembro
fallecido por gastos de transporte en viajes realizados en misiones oficiales de
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member, or to any other person who may have been designated in writing by
the deceased while serving under the terms of the Agreement; but such proper
heirs or other persons shall not be compensated for accrued leave due and not
taken by the deceased. All compensations due the proper heirs or other persons
designated by the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid
within fifteen (15) days of the decease of said member.

Title V

REQuIsrrES AND CONDrrIONS

Article 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Honduras shall not engage or accept the
services of any personnel of any foreign government other than the United
States of America for duties of any nature connected with the Honduran Army,
except by mutual agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Honduras.

Article 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after
the termination of service with the Mission and after the expiration or cancel-
lation of this Agreement or any extension thereof.

Article 24. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any frac-
tional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from
year to year during service as a member of the Mission.

Article 26. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of Honduras, in the United States of America, or in other coun-
tries, but the expense of travel and transportation not otherwise provided for
in this Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such
leave. All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the
time authorized in the preceding Article.

Article 27. The Government of the Republic of Honduras agrees to grant
the leave specified in Article 25, upon receipt of written application approved
by the Chief of the Mission, with due consideration for the convenience of the
Government of the Republic of Honduras.
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la Rep6blica de Honduras, serAn pagados a los herederos legales del extinto
miembro o a cualquier otra persona que pueda haber sido designada por escrito
por el fallecido mientras prestaba servicio de conformidad con los t6rminos de
este Convenio; pero no se compensar. a dichos herederos legales o a la otra
persona por la licencia acumulada a que tenia derecho el fallecido y no usada
por 61. Todo pago debido a los herederos legales o a la otra persona designada
por el fallecido, segfin las disposiciones de este Articulo, seri efectuado dentro
de quince (15) dias despu6s del fallecimiento de dicho miembro.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 22. Mientras este Convenio o cualquier pr6rroga del mismo est6
en vigor, el Gobierno de la Repfiblica de Honduras no contratari ni aceptari
los servicios de personal alguno de ningiin gobierno extranjero fuera del de los
Estados Unidos de Amdrica para prestar servicios de cualquier naturaleza re-
lacionados con el Ejdrcito Hondurefio, excepto mediante mutuo acuerdo entre
el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Rep]iblica
de Honduras.

Artlculo 23. Cada miembro de la Misi6n convendri en no divulgar, ni en
revelar por cualquier medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
cualquier secreto o asunto confidencial del cual pueda tener conocimiento en
su calidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuari siendo obli-
gatorio despu6s de terminar su servicio con la Misi6n y despu~s de la expira-
ci6n o cancelaci6n de este Convenio o cualquier pr6rroga del nismo.

Articulo 24. En todo este Convenio se entenderi que el t~rmino "familia"
s6lo abarca a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 25. Cada miembro de la Misi6n tendr, derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo o a una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que
no hayan sido usadas, podrin acumularse, de afio en afio, mientras el interesado
preste servicio como miembro de la Misi6n.

Artculo 26. La licencia que se estipula en el Articulo anterior puede ser
disfrutada en la Repiblica de Honduras, en los Estados Unidos de America
o en otros paises; pero los gastos de viaje y de transporte no especificados en
este Convenio correrAn por cuenta del miembro de la Misi6n que disfruta de
la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contari como parte de
la licencia y no se afiadirA al tiempo autorizado en el Articulo anterior.

Articulo 27. El Gobierno de la Repfiblica de Honduras conviene en con-
ceder la licencia estipulada en el Articulo 25, al recibir una solicitud por escrito
aprobada por el Jefe de la Misi6n, despu6s de prestar debida consideraci6n
a la conveniencia del Gobierno de la Repiblica de Honduras.
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Article 28. The Government of the Republic of Honduras shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the
discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief
of the Mission deems suitable, after consultation with the Ministry of War of
the Republic of Honduras, and all expenses incurred as the result of such illness
or injury while the patient is a member of the Mission and remains in Honduras
shall be paid by the Government of the Republic of Honduras. If the hospital-
ized member is a commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but
if he is an enlisted man, the cost of subsistence shall be paid by the Government
of the Republic of Honduras. Families shall enjoy the same privileges agreed
upon in this Article for members of the Mission, except that a member of the
Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to hospitalization
of a member of his family, except as may be provided under Article 10.

Article 29. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long-continued physical disability shall be replaced.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, Dean Acheson, Secretary of State
of the United States of America, and Rafael Heliodoro Valle, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Honduras to the United
States of America, duly authorized thereto, have signed this Agreement in
duplicate in the English and Spanish languages, at Washington, this sixth
day of March, one thousand nine hundred and fifty.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Republic of Honduras:
Rafael Heliodoro VALLE
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Articulo 28. El Gobierno de la Repdiblica de Honduras proporcionarA aten-
ci6n mddica adecuada a los miembros de la Misi6n asi como a los miembros de
sus familias. En caso de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra
lesiones, se le recluirA, a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el
Jefe de la Misi6n considere adecuado, despuds de consultar con el Ministerio
de Guerra de la Repiiblica de Honduras, y todos los gastos ocasionados como
resultado de tal enfermedad o de tales lesiones mientras el paciente sea miembro
de la Misi6n y permanezca en Honduras, serin pagados por el Gobierno de
la Repblica de Honduras. Si el miembro hospitalizado es un oficial, 6ste pa-
gari sus gastos de subsistencia; pero si pertenece al personal subalterno, los
gastos de subsistencia serin pagados por el Gobierno de la Repfiblica de Hon-
duras. Las familias gozarAn de los mismos privilegios convenidos en este Arti-
culo para los miembros de la Misi6n, con excepci6n de que en todos los casos
el miembro de la Misi6n pagari los gastos de subsistencia relacionados con la
hospitalizaci6n de un miembro de su familia, excepto lo que se disponga de
acuerdo con el Articulo 10.

Articulo 29. Todo miembro de la Misi6n inhabilitado pada desempefiar
sus servicios con la Misi6n por raz6n de incapacidad fisica prolongada, seri
reemplazado.

EN TESTIMONLO DE LO CUAL, los suscritos Dean Acheson, Secretario de
Estado de los Estados Unidos de Am6rica, y Rafael Heliodoro Valle, Embaja-
dor Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica de Honduras en los
Estados Unidos de America, debidamente autorizados para ello, han firmado
este Convenio, en duplicado, en los idiomas ingl&s y espafiol, en Wshington
a los seis dias del mes de marzo del afio de mil novecientos cincuenta.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:
Dean ACHESON

Por el Gobierno de la Repfiblica de Honduras:
Rafael Heliodoro VALLE
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1045. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE HONDURAS RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION DES FORCES ARMEES DE
TERRE DES RTATS-UNIS DANS LA R1RPUBLIQUE DE
HONDURAS. SIGNE A WASHINGTON, LE 6 MARS 1950

Conform~ment h la demande pr~sente par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Honduras au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le President
des Etats-Unis d'Am~rique a autoris6 la d~signation d'officiers et de personnel
non officier pour constituer une mission des forces armies de terre des Etats-
Unis aupr~s de la Rdpublique de Honduras, aux conditions 6noncdes ci-dessous.

Titre premier
OBJET ET DURE

Article premier. L'objet de la mission est de cooprer avec le Ninist~re de
la guerre de la R~publique de Honduras et avec les officiers des forces armies
de terre de Honduras, et de leur fournir des conseils en matihre d'instruction
militaire, d'organisation et d'administration, en vue d'accroitre la valeur des
forces armies de terre de Honduras.

Article 2. La mission restera en fonctions pendant une priode de quatre
ans h dater de la signature du present Accord par les repr~sentants accrdditds
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement de la
Rdpublique de Honduras, a moins que ledit Accord ne soit ddnonc6 avant
'expiration de ce ddlai, ou prorog6 ainsi qu'il est prdvu ci-apr~s. Le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amrique pourra a tout moment rappeler un membre
quelconque de la mission, mais il devra fournir un rempla~ant 6galement
qualifi6, a moins que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement de la R~publique de Honduras ne conviennent qu'il n'y a pas lieu A
remplacement.

Article 3. Si le Gouvernement de la Ripublique de Honduras d~sire que
les services de la mission soient prolongds au-delU de la pdriode prdvue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

Article 4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 avant 'expiration de la
pdriode de quatre ans prdvue A l'article 2 ou avant l'expiration de la proroga-
tion autorisde par 1article 3:

a) Soit par 'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit a l'autre Gouvernement;

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1950, par signature.
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b) Soit par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait
h se conformer A la disposition a du present article, s'il rappelle tout le per-
sonnel de la mission dans l'intrft public des Etats-Unis.

Article 5. Le present Accord pourra 6tre annuls k la demande soit du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, soit du Gouvernement de la
R~publique de Honduras, h tout moment d'une priode oi l'un des Gouver-
nements serait engag6 dans des hostilit~s int~rieures ou extrieures.

Titre 11

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel des forces armies de terre
des Etats-Unis dont seront convenus le Minist~re de la guerre de la R~publique
de Honduras, par l'intermdiaire de son repr~sentant autoris6 A Washington,
et le D~partement des forces armies de terre des Etats-Unis d'Am~rique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRPS.ANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus, dans le cadre de l'article premier, le Ministre de la guerre de la
R~publique de Honduras et le chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant
le Ministfre de la guerre de la R~publique de Honduras, par l'interm~diaire
du chef de la mission.

Article 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions A la mis-
sion avec le grade qu'il poss~de dans les forces armdes de terre des Etats-Unis
et portera l'uniforme des forces armies de terre des Etats-Unis, correspondant
A son grade, mais il aura prfs~ance sur tous les officers honduriens du meme
grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privilges que les r~glements des forces armies de terre du Honduras accordent
au personnel officier et non officier hondurien de grade 6quivalent.

Article 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r~glements des
forces armies de terre des Etats-Unis en matire de discipline.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITES

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
R~publique de Honduras la solde annuelle nette dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique de Honduras
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seront convenus pour chaque membre de la mission. Cette solde sera vers~e
en douze mensualit~s 6gales, chacune de ces mensualitds 6tant due et payable
le dernier jour du mois. Elle ne sera soumise a aucun imp6t pr6sent ou futur
du Gouvernement de la Rdpublique de Honduras ou de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois il existait actuelle-
ment, ou s'il venait tre 6tabli au cours de la p~riode de validit6 du present
Accord, des imp6ts quelconques de nature affecter ladite solde, ces imp6ts
seraient supportfs par le Gouvernement de la R~publique de Honduras en
application des dispositions du present article qui prdvoient que la solde con-
venue sera nette.

Article 13. La solde convenue de la manihre indiqu~e k l'article pr~cddent
commencera i courir pour chaque membre de la mission compter de la date
de son depart des Etats-Unis d'Amdrique et, sauf disposition contraire ex-
presse du pr6sent Accord, continuera h ftre vers6e h tout intfress6 apr~s que
ses fonctions i la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux
Etats-Unis d'Am~rique et ultrieurement pendant une pfriode 6gale la
durde det congas accumuls auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour les
congas accumulfs de tout membre de la mission rappel6 aux Etats-Unis lui
sera versde avant son depart de la Rfpublique de Honduras; elle sera calculke
d'apr~s l'itindraire normal le plus court pour atteindre le port de dfbarquement
aux Etats-Unis d'Amfrique, quels que soient l'itindraire que suive le membre
de la mission et les moyens de transport qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement de la Rdpublique de Honduras assurera le
transport en premiere classe 5. chacun des membres de la mission et A leur
famille, pour le voyage pr~vu et accompli en execution du present Accord, par
l'itindraire habituel le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis
d'Amdrique et la residence officielle de l'intfress6 dans la R~publique de
Honduras, tant pour le voyage d'aller que pour celui de retour. Le Gouverne-
ment de la Rfpublique de Honduras paiera en outre les frais de transport des
effets mobiliers, des bagages et de l'automobile de chaque membre de la
mission entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amfrique et la rdsi-
dence officielle de l'intdress6 dans la Rdpublique de Honduras, ainsi que tous
les frais affrents au transport desdits effets mobiliers, bagages et automobile
entre sa residence officielle dans ladite Rdpublique et le port de ddbarquement
aux Etats-Unis d'Am~rique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et
automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes les expdditions ult6-
rieures seront aux frais des intfresss, sauf si le present Accord en dispose
autrement ou si ces expdditions sont rendues ncessaires par des circonstances
inddpendantes de la volont6 des int~ressis. Le paiement des frais de transport
des families, des effets mobiliers et des automobiles du personnel qui pourrait

tre affects h la mission h titre temporaire, k la demande du Ministre de la
guerre de la Rfpublique de Honduras, sera d~termin6 par des ndgociations
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entre le D~partement des forces armies de terre des Etats-Unis d'Am6rique
et le repr~sentant autoris6 du Minist~re de la guerre de la R~publique de Hon-
duras Washington, au moment oit sera d~cide de commun accord l'affec-
tation du personnel pr~vu pour ce service temporaire.

Article 16. Le Gouvernement du Honduras exonfrera des droits de douane
et des impositions de toute nature les effets personnels, les effets mobiliers,
les bagages et les automobiles des membres de la mission, ainsi que les articles
import~s par eux pour leur usage personnel et pour celui des membres de leur
famille ou pour l'usage officiel de la mission, et il en autorisera l'entr~e et la
sortie en franchise, h la demande du chef de la mission. Cette disposition
s'appliquera h tous les membres de la mission, qu'ils soient accrfdit~s, en
service temporaire ou non accr~dit~s.

Article 17. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique met fin aux
fonctions d'un membre de la mission avant qu'iL ait accompli deux ans de
service en qualit6 de membre de la mission, le Gouvernement de la R~publique
de Honduras n'aura pas i supporter les frais de retour aux Etats-Unis d'Am6-
rique dudit membre, de sa famille, de ses bagages, de ses effets mobiliers et
de son automobile, pas plus qu'il n'aura & supporter les frais affrents au trans-
port du rempla~ant h sa residence officielle au Honduras, h l'exception des
frais d'expfdition de son automobile.

Article 18. Le paiement des frais de transport et de voyage affrents &
tous d~placements officiels effectu~s pour le compte du Gouvernement de la
R~publique de Honduras sera assum6 par ce dernier, conform~ment aux dis-
positions de 'article 10.

Article 19. Le Gouvernement de la R6publique de Honduras mettra &
la disposition du chef de la mission une automobile convenable, avec chauffeur,
destine A tre utilise en service officiel. IL mettra h la disposition des membres
de la mission, A la demande du chef de la mission, un moyen de transport
automobile convenable, avec chauffeur, pour 'accomplissement des fonctions
officielles de la mission.

Article 20. Le Gouvernement de la R~publique de Honduras mettra a la
disposition des membres de la mission des bureaux et des installations appropri~s.

Article 21. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient
h dfcgder dans la R~publique de Honduras, le Gouvernement de la R~pu-
blique de Honduras fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis
d'Am~rique qui sera fix6 par les membres survivants de la famille; toutefois,
les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de la R~publique de Hon-
duras ne devront pas d~passer la somme ncessaire pour faire transporter ]a
dipouille mortelle du lieu du d~c~sjusqu'h New-York. Si le d~funt 6tait membre
de la mission, ses fonctions h la mission seront considir~es comme ayant pris
fin quinzejours apr~s son dcs. Le voyage de retour & New-York de la famille
du d~funt, avec ses bagages, effets mobiliers et automobile, sera assur6 con-
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form~ment aux dispositions de Particle 15. Toutes les sommes dues au membre
de la mission d6c~d6, notamment la solde afffrente aux quinze jours ayant
suivi son d~c~s et les sommes h verser en remboursement des dfpenses et frais
de transport encourus du fait des d6placements officiels effectu6s pour le
compte de la R~publique de Honduras, seront verses aux h~ritiers lfgaux du
membre d~c~d6 ou a toutes autres personnes qu'il aura pu designer par 6crit
alors qu'il exer~ait ses fonctions conformfment aux dispositions du present
Accord; toutefois, les hfritiers lfgaux ou ces autres personnes ne recevront
aucune somme au titre des jours de cong6 accumuls qui n'auraient pas 6t6
utilisfs par le dffunt. Toutes les sommes dues aux hfritiers ligaux ou aux
autres personnes d~sign~es par le d6funt conform6ment aux dispositions du
pr6sent article seront versfes dans les quinze jours qui suivront le dfc~s dudit
membre de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 22. Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la R6publique de Honduras s'abstiendra
d'engager ou d'accepter les services d'aucun personnel d'un gouvernement
6tranger quel qu'il soit, autre que celui des Etats-Unis d'Amerique, pour
exercer des fonctions ayant un rapport quelconque avec les forces armfes de
terre du Honduras, si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Honduras.

Article 23. Chacun des membres de la mission devra s'engager a ne di-
vulguer et h ne rfv6ler, par quelque moyen que ce soit, a aucun gouvernement
6tranger ni a qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet en-
gagement subsistera apr~s que l'intfress6 aura cess6 ses fonctions h la mission
et apr~s 'expiration ou la d6nonciation du present Accord ou de toute proro-
gation dudit Accord.

Article 24. Au sens du present Accord, le terme "famille" vise exclusive-
ment 1'6pouse et les enfants a charge.

Article 25. Chacun des membres de la mission aura droit un mois de
cong6 annuel avec solde ou a une fraction de ce cong6 avec solde proportion-
nelle A la fraction de l'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les
jours de cong6 inutilis~s pourront tre reportfs d'une anne sur L'autre pendant
la p6riode oil l'intress6 fera partie de la mission.

Article 26. Le cong6 pr~vu a l'article pr6cdent pourra 6tre pass6 dans la
R~publique de Honduras, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans tout autre
pays, mais les frais de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas
pr6vu dans le pr6sent Accord seront support6s par le membre de la mission qui
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prendra ce cong6. Tous les d~lais de route compteront comme cong6; ils ne
s'ajouteront pas h la pfriode pr6vue a 'article pr'c&dent.

Article 27. Le Gouvernement de la R6publique de Honduras s'engage i
accorder le cong6 pr6vu h l'article 25 sur rception d'une demande 6crite
approuvfe par le chef de la mission, compte dfiment tenu des int&ts du Gou-
vernement de la R~publique de Honduras.

Article 28. Le Gouvernement de la R~publique de Honduras assurera
des soins m~dicaux adfquats aux membres de la mission et h leur famille. Si
un membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera,
A la discretion du chef de la mission, admis dans tel h6pital que le chef de la
mission jugera convenable, apr~s consultation avec le Minist~re de la guerre
de la R~publique de Honduras, et toutes les dfpenses encourues h la suite de
cette maladie ou de cet accident seront h la charge du Gouvernement de la
Rfpublique de Honduras aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera
membre de la mission et demeurera au Honduras. Si le membre de la mission
hospitalis6 est officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un
membre du personnel non officier, les frais en question seront h la charge du
Gouvernement de la R~publique de Honduras. Les avantages dont il est
convenu au present article pour les membres de la mission s'6tendront hi leurs
familles; toutefois, les membres de la mission paieront, dans tous les cas, les
frais de subsistance aff~rents h l'hospitalisation d'un membre de leur famille,
sous rdserve des dispositions de l'article 10.

Article 29. Sera remplac6 tout membre de la mission qui, par suite d'inca-
pacit6 prolong~e, ne peut remplir ses fonctions.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, Dean Acheson, Secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Amfrique, et Rafael Heliodoro Valle, Ambassadeur extraordinaire et
plfnipotentiaire de la R~publique de Honduras aux Etats-Unis d'Amrique,

ce dfiment autorisfs, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires, en
langue anglaise et en langue espagnole, h Washington, le six mars mil neuf
cent cinquante.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Honduras:
Rafael Heliodoro VALLE
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No. 1046. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
RELATING TO A MILITARY ADVISORY MISSION TO
ARGENTINA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 OCTO-
BER 1948

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Argentina to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers and
non-commissioned officers of the United States Army to serve as Military Ad-
visers to the Argentine Army, under the conditions specified below:

Title I
PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of assigning the Advisers is to cooperate with the
military authorities of the Argentine Army in the instruction of troops, in order
to contribute, through their greater experience and professional knowledge,
to increase the efficiency of the Argentine Army.

Article 2. This Agreement shall continue in force for a period of four (4)
years from the date of the signing thereof by the accredited representatives of
the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Argentina unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any of the Advisers may be recalled by the Government of the
United States of America after the expiration of two years of service, in which
case another officer with suitable qualifications shall be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of the Republic of Argentina should desire
that the services of the Advisers be extended beyond the stipulated period, it
shall make a written proposal to that effect six months before the expiration
of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of
the four-year period prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By recall of the Advisers by the Government of the United States of
America or by the Government of the Republic of Argentina, in the public

1 Came into force on 6 October 1948, by signature.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1046. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA. FIRMADO EN WASHINGTON,
EL 6 DE OCTUBRE DE 1948

De conformidad con lo solicitado por el Gobierno de la Repfiblica Ar-
gentina al Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los
Estados Unidos de Am&ica ha autorizado el nombramiento de oficiales y sub-
oficiales del Ejrcito de los Estados Unidos para actuar como Asesores Militares
del Ejrcito Argentino, de acuerdo con las condiciones que se estipulan a
continuaci6n:

Titulo I
PRoP6sITOS Y DURAcI6N

Articulo 1. La asignaci6n de los Asesores tiene por prop6sito cooperar con
las autoridades militares del Ejrcito Argentino en la instrucci6n de las tropas,
con el fin de contribuir, por su mayor experiencia y conocimientos profesio-
nales, a aumentar la eficiencia del Ej~rcito Argentino.

Articulo 2. Este convenio permaneceri en vigor por un periodo de cuatro
(4) afios a partir de la fecha en que lo firmen los representantes autorizados del
Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y del Gobierno de la Repfiblica
Argentina, a menos que se d6 por terminado con anterioridad o que se prorro-
gue segfin se dispone m~s adelante. Cualquiera de los Asesores podri ser reti-
rado por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica despuds de transcurri-
dos dos afios de servicio y, en tal caso, se suplirA en su lugar otro miembro de
competencia satisfactoria.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Argentina deseara que los servicios de los
Asesores se prorrogasen mds allA del periodo estipulado, presentarA por escrito
una solicitud a tal efecto seis meses antes del vencimiento de este Convenio.

Articulo 4. Este Convenio podri extinguirse antes del vencimiento del
tdrmino de cuatro afios que dispone el Articulo 2, o antes de vencer la pr6rroga
autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que uno de ellos lo
notifique al otro por escrito con tres meses de anticipaci6n;

(b) Por el retiro de los Asesores por parte del Gobierno de los Estados
Unidos de Am&ica o del Gobierno de la Repfiblica Argentina, por el bien
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interest of either of these two countries, without necessity of compliance with
provision (a) of this Article.

Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Argentina in case either country becomes involved in foreign
or domestic hostilities.

Title H
COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. The Advisers shall be such personnel of the United States Army
as may be agreed upon by the Department of the Army of the United States of
America or its authorized representative, and by the Ministry of War of the
Republic of Argentina through its authorized representative in Washington.

The individuals to be assigned shall be those agreed upon by the Depart-
ment of the Army of the United States of America or its authorized represen-
tative, and by the Ministry of War of the Republic of Argentina or its authorized
representative.

In the assignment of individuals, their professional ability or value from
the standpoint of the specialty or mission which they will perform shall be taken
primarily into consideration. If possible, the officer or non-commissioned officer
appointed shall have had war experience with modern combat equipment. The
knowledge of the Spanish language is highly desirable.

Title III
DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 7. The Advisers shall perform such duties as may be agreed upon
between the Ministry of War of the Republic of Argentina (Office of the Com-
mander in Chief of the Army) and the Chief Adviser.

Article 8. The Advisers shall serve with the rank they hold in the United
States Army and shall wear the uniform of their rank in the United States Army.

Due to their position as Advisers, they shall not have any command
functions, except when specially granted to them, in each case, by the Office
of the Commander in Chief of the Army (Office of the Inspector General of
Instruction of the Army).

As for precedence, they shall conform to the order established by civilian
and military protocol, in each case, according to their rank and seniority.

Article 9. The Advisers shall serve under the Office of the Commander
in Chief of the Army (Office of the Inspector General of Instruction of the
Army) or under any other authority depending directly from the Ministry of
War, through the Chief Adviser. In the performance of their mission in the
Army organization in which they will serve, they shall advise directly the
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piblico de cualquiera de los dos paises, sin necesidad de cumplir con el inciso
(a) de este Articulo.

Articulo 5. Este Convenio estA sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica o del Gobierno de la Repiblica
Argentina en el caso de que cualquiera de los dos paises se yea implicado en
hostilidades intestinas o externas.

Titulo II
INTEGRACI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Los Asesores sern los miembros del Ejrcito de los Estados
Unidos que de mutuo acuerdo determinen el Departamento de Ej~rcito de los
Estados Unidos de America o su representante autorizado, y el Ministerio de
Guerra de la Repfiblica Argentina, por conducto de su representante autori-
zado en Washington.

Las personas que se asignen sern aqudllas que de mutuo acuerdo deter-
minen el Departamento del Ejrcito de los Estados Unidos de America o su
representante autorizado, y el Ministerio de Guerra de la Repiiblica Argentina
o su representante autorizado.

En la designaci6n de las personas se tendr~i en cuenta, en primer t~rmino,
su capacidad o valor profesional desde el punto de vista de la especialidad o
misi6n que deberi cumplir. En lo posible, el oficial o suboficial designado po-
seeri experiencia de guerra con los materiales de lucha modernos. El cono-
cimiento del idioma espafiol es altamente deseable.

Titulo III

FUNCIONES, GRADO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. Los Asesores desempefiarin las funciones que de mutuo acuerdo
determinen el Ministerio de Guerra de la Repdblica Argentina (Comando en
Jefe del Ej6rcito) y el Jefe de los Asesores.

Articulo 8. Los Asesores prestarin sus servicios con el grado que tengan
en el Ej6rcito de los Estados Unidos y vestirin el uniforme correspondiente a su
grado en el Ejrrcito de los Estados Unidos.

Dado su caricter de Asesores, no tendrn atribuciones de mando, salvo
cuando en forma especial se las otorgue, en cada caso, el Comando en Jefe del
Ejrcito (Inspecci6n General de Instrucci6n del Ejrcito).

En cuanto a la precedencia, ocuparin el lugar que les acuerden, el proto-
colo civil y militar en cada caso, en concordancia con la jerarquia y afios de
antiguedad en el grado.

Articulo 9. Los Asesores estarin a 6rdenes des Comando enJefe del Ejrcito
(Inspecci6n General de Instrucci6n del Ejrcito) o de cualquier otra autoridad
con dependencia directa del Ministerio de Guerra, por intermedio del Jefe de
los Asesores. En el desempefio de sus functiones en los organismos del Ejrcito
en que presten sus servicios, asesorarAn directemante a los Jefes respectivos en
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respective Commanding Officers, in accordance with Article 7, with no impli-
cation of their being subordinated to or dependent from said Commanding
Officers.

Article 10. The Advisers shall be entitled to all benefits and privileges which
the regulations of the Argentine Army provide for Argentine officers and non-
commissioned officers, except in matters applicable to foreign officers and non-
commissioned officers (pay and allowances, promotions and retirement, dis-
ciplinary functions, etc.).

Article 11. The Advisers, among themselves and with the Chief Adviser,
shall be governed by the disciplinary regulations of the United States Army.

Title IV
COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. The Advisers shall receive from the Government of the Repub-
lic of Argentina such net annual compensation in pesos, legal Argentine
national currency, as may be agreed upon for each Adviser between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic
of Argentina.

This compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly installments,
payable within the first five days of the month following the day it is due.

Such compensation, and any other they may receive from the Government
of the United States of America, shall not be subject to any tax, now or here-
after in effect, of the Government of the Republic of Argentina or of any of
its political or administrative subdivisions or agencies.

At the request of any Adviser, upon completing his assignment with the
mission, the Government of the Republic of Argentina agrees to exchange for
dollars, at the official rate of exchange, up to 50% of the total compensation
received from the Government of the Republic of Argentina.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States
of America of each Adviser and, except as otherwise expressly provided in this
Agreement, shall continue, following the termination of duty, for the return
trip to the United States of America and thereafter for the period of any
accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached Adviser before his departure
from the Republic of Argentina, and such payment shall be computed for travel
by the shortest usually travelled route, regardless of the route and method of
travel used by the Adviser.

Article 15. Each Adviser and his family shall be furnished by the Govern-
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concordancia con lo establecido en el Articulo 7, sin que esto implique su-
bordinaci6n o dependencia de tales Jefes.

Articulo 10. Los Asesores tendrin derecho a todos los beneficios y prerro-
gativas que prescriben los reglamentos del Ej6rcito Argentino para los oficiales
y suboficiales argentinos, salvo en asuntos relacionados con su condici6n de
oficiales y suboficiales extranjeros (sueldos y asignaciones, ascensos y retiros,
atribuciones disciplinarias, etc.).

Articulo 11. Los Asesores entre si y con el Jefe de los Asesores se regirin
por el reglamento disciplinario del Ej6rcito de los Estados Unidos.

Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los Asesores recibirn del Gobierno de la Repfiblica Argentina
la remuneraci6n neta anual, en pesos moneda nacional de curso legal, que se
establecerA para cada Asesor entre el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica y el Gobierno de la Repblica Argentina.

Dicha remuneraci6n se pagarA en doce mensualidades iguales que se
harin efectivas dentro de los cinco primeros dias del mes subsiguiente al
vencido.

Esta remuneraci6n y la que reciban del Gobierno de los Estados Unidos,
no estarn sujetas a impuesto alguno que al presente o en adelante impongan
el Gobierno de la Repfiblica Argentina o alguna de sus subdivisiones politicas
o administrativas.

A solicitud de cualquiera de los Asesores, al tiempo de terminar sus servi-
cios con la misi6n, el Gobierno de la Repfiblica Argentina se compromete a
convertirle en d6lares, al tipo de cambio oficial, hasta un 50% del total de
la remuneraci6n que ha percibido del Gobierno Argentino.

Articulo 13. La remuneraci6n que se convenga, segfn se indica en el
Articulo precedente, comenzarn. a devengarse desde la fecha en que casa Asesor
parta de los Estados Unidos de Am6rica y, salvo lo que expresamente se dis-
ponga de otro modo en este Convenio, continuari devengindose despu~s de
terminadas sus funciones, mientras dure el viaje de regreso a los Estados Unidos
de America y, en adelante, por el periodo de licencia acumulada a que tenga
derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que debe dArsele por el tiempo que dure el
viaje de regreso y por la licencia acumulada se pagarA al Asesor que se retire,
antes de su partida de la Repiiblica Argentina, y el pago se calcularA a base
del pasaje por la ruta mis corta seguida generalmente, cualquiera que sea la
ruta y el medio de transporte de que se sirva el Asesor.

Articulo 15. El Gobierno de la Argentina proporcionarA a cada Asesor y
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ment of the Republic of Argentina with first-class accommodations for travel,
via the shortest usually travelled route, required and performed under this
Agreement, between the port of embarkation in the United States of America
and his official residence in Argentina, both for the outward and for the return
trip. The Government of the Republic of Argentina shall also pay all expenses
of shipment of household effects, baggage, and automobile of each Adviser
between the port of embarkation in the United States of America and his official
residence in Argentina as well as all expenses incidental to the transportation
of such household effects, baggage, and automobile from Argentina to the port
of entry in the United States of America. Transportation of such household
effects, baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all sub-
sequent shipments shall be at the expense of the respective Adviser, except as
otherwise provided in this Agreement or when such shipments are necessitated
by circumstances beyond his control.

Article 16. If the services of any of the Advisers should be terminated for
any reason whatsoever before the completion of two years of service, the
Government of the Republic of Argentina shall not be obligated to pay the
cost of the return to the United States of America of such Adviser, his family,
household effects, and baggage, including automobile. Neither shall it be
obligated to pay the cost of transporting the replacement for the Adviser whose
services are so terminated, his family, household effects, and baggage, including
automobile.

Article 17. The Government of the Republic of Argentina shall grant,
upon request of the Advisers, exemption from customs duties on articles im-
ported for the official use of the Advisers or the personal use of the Advisers and
of members of their families, provided that their request for free entry has
received the approval of the Ambassador of the United States of America or of
the Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 18. Compensation for transportation and travelling expenses in the
Republic of Argentina on official business of the Government of the Republic
of Argentina shall be provided by the Government of the Republic of Argentina
in accordance with the provisions of Article 10.

Article 19. The Ministry of War of the Republic of Argentina (Office of
the Commander in Chief of the Army) shall provide the Chief Adviser with
an automobile with chauffeur for use on official business; the rest of the Advi-
sers shall be provided, if possible, with motor transportation for the conduct of
official business.

Article 20. The Ministry of War of the Republic of Argentina (Office of
the Commander in Chief of the Army) shall provide suitable office space and
the necessary working materials, for the conduct of the official business of the
Advisers.

Article 21. If any of the Advisers, or any of his family, should die in the
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a su familia pasajes de primera clase por la ruta m6s corta generalmente em-
pleada para el viaje que se requiera y que se efecti-e de conformidad con este
Convenio, entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de America y
su residencia oficial en la Argentina, tanto para el viaje de ida como para el
de regreso. El Gobierno de la Argentina tambi~n pagarA, ademis, todos los
gastos de embarque de los efectos caseros, equipaje y autom6vil de cada Asesor
entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de America y su residencia
oficial en la Argentina, asi como todos los gastos incidentales al transporte de
dichos efectos caseros, equipaje y autom6vil desde la Argentina hasta el puerto
de entrada en los Estados Unidos de America. El transporte de dichos efectos
caseros, equipaje y autom6vil se efectuar en un solo embarque, y todo em-
barque subsiguiente serA por cuenta del respectivo Asesor, salvo lo que se
disponga de otro modo en este Convenio, o cuando dichos embarques sean
necesarios por circunstancias ajenas a su voluntad.

Articulo 16. Si antes de completarse dos afios de servicio se terminaren por
cualquier raz6n los servicios de algfin Asesor, el Gobierno de la Repfiblica Ar-
gentina no estari obligado a cubrir el costo del viaje de regreso a los Estados
Unidos de Am6rica de dicho Asesor, su familia, efectos caseros y equipaje, in-
cluso autom6vil. Tampoco estarA obligado a sufragar los gastos de transporte
del que venga a reemplazar al Asesor cuyos servicios terminan, de su familia,
efectos caseros y equipaje, incluso autom6vil.

Articulo 17. A solicitud de los Asesores, el Gobierno de la Repfiblica Argen-
tina eximiri de derechos de aduana los articulos que se importen para el uso
oficial de los Asesores, o para el uso personal de los Asesores y de los miembros
de su familia, siempre que la solicitud de entrada ibre de derechos haya reci-
bido la aprobaci6n del Embajador de los Estados Unidos de America o del
Encargado de Negocios ad interim.

Articulo 18. De conformidad con las disposiciones del Articulo 10, el
Gobierno de la Repfiblica Argentina reembolsarA los gastos de transporte y de
viaje efectuados en la Repfiblica Argentina, cuando se trate de asuntos oficiales
del Gobierno de la Repdiblica Argentina.

Artlculo 19. El Ministerio de Guerra de la Repiblica Argentina (Comando
en Jefe del Ej6rcito) proveerA un autom6vil con ch6fer al Jefe de los Asesores,
para su empleo en las funciones del servicio; al resto de los Asesores se les facili-
tarA, en lo posible, un medio de transporte automotor para asuntos delta
servicio.

Articulo 20. El Ministerio de Guerra de la Repiiblica Argentina (Comando
en Jefe del Ejfrcito) proveerA locales adecuados para oficinas, asi como los
elementos de trabajo necesarios, para el desempefio de las funciones oficiales
de los Asesores.

Articulo 21. Si alguno de los Asesores, o algfin miembro de su familia,
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Republic of Argentina, the Government of the Republic of Argentina shall
have the body transported to such place in the United States of America as
the surviving members of the family may decide, but the cost to the Govern-
ment of the Republic of Argentina shall not exceed the cost of transporting the
remains from the place of decease to New York City. Should the deceased be
an Adviser, his services with the Government of the Republic of Argentina
shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his death. Return
transportation to New York City for the family of the deceased Adviser and
for their baggage, household effects, and automobile shall be provided as
prescribed in Article 15. All compensation due the deceased Adviser, including
salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement for
expenses and transportation due the deceased member for travel performed on
official business of the Government of the Republic of Argentina, shall be paid
to the widow of the deceased Adviser or to any other person who may have
been designated in writing by the deceased while serving under the terms of
this Agreement; but such widow or other person shall not be compensated for
accrued leave due and not taken by the deceased. All compensations due the
widow, or other person designated by the deceased, under the provisions of
this Article, shall be paid within fifteen (15) days of the decease of the said
Adviser.

Title V

REQuIsrTES AND CONDITIONS

Article 22. It is established and agreed that so long as this Agreement or
any extension thereof is in effect, the Ministry of War of the Republic of Ar-
gentina shall not use the services of any personnel of any other foreign govern-
ment for the same purposes and duties as the ones performed by the Advisers,
except when expressly agreed upon by the Government of the United States
of America and the Government of the Republic of Argentina.

Article 23. Each Adviser shall agree not to divulge or in any way disclose
to any foreign government or to any person whatsoever any secret or confiden-
tial matter of which he may become cognizant in his capacity as Adviser. This
requirement shall continue in force after the termination of his service and
after the expiration or cancellation of this Agreement or any extension thereof.

Article 24. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 25. Each Adviser shall be entitled to one month's annual leave
with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of
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falleciere en la Repfblica Argentina, el Gobierno de la Repfiblica Argentina
hari trasladar el cuerpo hasta el lugar de los Estados Unidos de America que
indiquen los miembros sobrevivientes de la familia; pero el costo para el Go-
bierno de la Repfiblica Argentina no excederi del costo del traslado de los
restos desde el lugar del faLecimiento hasta la ciudad de Nueva York. Si el
extinto fuera uno de los Asesores se considerarin terminados sus servicios con
el Gobierno de la Repiblica Argentina quince (15) dias despu~s de su muerte.
Los gastos de regreso a la ciudad de Nueva York de la familia del Asesor falle-
cido, su equipaje, sus efectos caseros y su autom6vil se sufragarAn segiin se pres-
cribe en el Articulo 15. Toda remuneraci6n que se adeude al Asesor fallecido,
incluso su sueldo por los quince (15) dias siguientes a su muerte, y el reembolso
de gastos de transporte que se adeuden al miembro fallecido por viajes reali-
zados en asuntos oficiales del Gobierno de la Repfiblica Argentina se hari a la
viuda del Asesor fallecido o a la persona que el extinto hubiere designado por
escrito mientras prestaba sus servicios conforme a los trminos de este Convenio,
pero no se compensari a la viuda ni a la otra persona por la licencia acumulada
a que tuviere derecho el fallecido y que no hubiere disfrutado. Toda remunera-
ci6n que de conformidad con las disposiciones de este Articulo se adeude a la
viuda o a la otra persona designada por el extinto, se pagari dentro de quince
(15) dias despu6s del fallecimiento de dicho Asesor.

Titulo V

REQUISITOS Y CONDICIONES

Articulo 22. Se establece y conviene que durante la vigencia del presente
Convenio o cualquiera pr6rroga del mismo, el Ministerio de Guerra de la
Repdblica Argentina no podri utilizar los servicios de personal alguno de otro
Gobierno extranjero para las mismas obligaciones y prop6sitos que se encuen-
tren desempefiando los Asesores, fuera del caso en que ello sea expresamente
convenido por el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
Argentino.

Articulo 23. Cada uno de los Asesores se compromete a no divulgar ni
revelar en manera alguna a ningdin gobierno extranjero, o a ninguna persona,
ninglln secreto ni asunto confidencial que pueda legar a su conocimiento en
su calidad de Asesor. Esta obligaci6n continuari en vigor despu~s de terminar
sus servicios y despu&s del vencimiento o cancelaci6n del presente Convenio
o de su pr6rroga.

Articulo 24. En este Convenio se entenderi que el t6rmino "familia" s6lo
comprende a la esposa y a los hijos a quienes se deben alimentos.

Articulo 25. Cada uno de los Asesores tendrA derecho anualmente a un
mes de licencia con sueldo, o a una parte proporcional de ella, con sueldo por
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a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year
during service as an Adviser.

Article 26. The leave specified in the preceding Article may be spent in
the Republic of Argentina, in the United States of America, or in any other
countries, but the expense of travel and transportation not otherwise provided
for in this Agreement shall be borne by the Adviser taking such leave. All
travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time autho-
rized in the preceding Article.

Article 27. The Ministry of War of the Republic of Argentina (Office of
the Inspector General of Instruction of the Army) agrees to grant the leave
specified in Article 25, upon receipt of written application to that effect, ap-
proved by the Chief Adviser with due consideration for the convenience of the
Government of the Republic of Argentina.

Article 28. Advisers who may be replaced shall terminate their services
only upon the arrival of their replacements, except when otherwise mutually
agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 29. The Ministry of War of the Republic of Argentina shall provide
suitable medical attention to the Advisers and their families in accordance
with the provisions of the regulations of the Argentine Army with respect to
its officers and non-commissioned officers. If any Adviser, or any of his family,
desires medical attention other than that provided for above, he may obtain
such attention, but in this event all expenses incurred shall be borne by the
individual.

Article 30. Any Adviser unable to perform his duties by reason of long
continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Robert A. Lovett, Acting Secretary
of State of the United States of America, and Dr. Jer6nimo Remorino, Am-
bassador of the Republic of Argentina at Washington, duly authorized thereto,
have signed this Agreement in duplicate, in the English and Spanish languages,
at Washington, this sixth day of October one thousand nine hundred forty-eight.

For the Government of the United States of America:
Robert A. LOVETT

For the Government of the Republic of Argentina:
J. REMORINO
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la respectiva fracci6n del afio. La parte de dicha licencia que no se use podri
acumularse de afio en afio mientras duren sus servicios de Asesor.

Articulo 26. Podri disfrutarse de la licencia que se estipula en el Articulo
precedente en la Repfblica Argentina, en los Estados Unidos de Amfrica, o
en otros paises; pero los gastos de viaje y transporte que no se fijen de ning6n
otro modo en este Convenio serdn sufragados por los Asesores que tomen la
licencia. Todo el tiempo que dure el viaje se contari como parte de la licencia
y no se afiadiri al tiempo que autoriza el Articulo precedente.

Articulo 27. El Ministerio de Guerra de la Repfiblica Argentina (Inspec-
ci6n General de Instrucci6n del Ejrcito) conviene en conceder la licencia
estipulada en el Articulo 25 al recibir una solicitud por escrito con ese objeto,
aprobada por el Jefe de los Asesores, con la debida consideraci6n a la conve-
niencia del Gobierno de la Reptiblica Argentina.

Articulo 28. Los Asesores que sean reemplazados terminarin sus servicios
solamente al Ilegar quienes hayan de reemplazarlos, salvo cuando los dos
Gobiernos lo acuerden de antemano de otro modo.

Articulo 29. El Ministerio de Guerra de la Repfiblica Argentina suministra-
ri atenci6n mfdica a los Asesores y sus familiares, de acuerdo con lo que al
efecto prescriben los reglamentos del Ej rcito Argentino para sus oficiales y
suboficiales. Si alguno de los Asesores o sus familiares desearan apartarse de lo
expuesto precedentemente podri hacerlo, pero en tal caso los gastos corres-
pondientes correrin a cargo del interesado.

Articulo 30. El Asesor que no pueda desempefiar sus funciones a causa de
prolongada incapacidad fisica ser6i reemplazado.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, Robert A. Lovett, Secretario de Estado
Interino de los Estados Unidos de America y Dr. Jer6nimo Remorino, Em-
bajador de la Repfiblica Argentina en Wishington, debidamente autorizados
para ello, han subcrito este Convenio en duplicado, en los idiomas ingles e
espafiol, en Wishington, el dia seis de octubre de mil novecientos cuarenta
y ocho.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:
Robert A. LOVETT

Por el Gobierno de la Repfiblica Argentina:
J. REMORINO
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1046. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION CONSULTATIVE MILITAIRE EN AR-
GENTINE. SIGN1A A WASHINGTON, LE 6 OCTOBRE 1948

Conform6ment A la demande pr~sente par le Gouvernement de la Rdpu-
blique Argentine au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am~rique a autoris6 la designation d'officiers et de sous-
officiers des forces armdes de terre des Etats-Unis pour exercer les fonctions de
conseillers militaires aupr~s des forces arm6es de terre de 'Argentine, aux con-
ditions 6nonc~es ci-dessous:

Titre premier
OBJET ET DURfE

Article premier. La designation des conseillers a pour objet d'assurer la
cooperation avec les autoritds militaires des forces armdes de terre de 'Argen-
tine en vue de l'instruction des troupes, afin de contribuer Ak d~velopper leur
experience et leurs connaissances professionnelles et Ak accroftre ainsi la valeur
des forces armies de terre de 'Argentine.

Article 2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une pdriode
de quatre ans A dater de sa signature par les reprdsentants accr~dit~s du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique
Argentine, Ak moins qu'il ne soit d~nonc6 avant l'expiration de ce dMlai ou
prorog6 ainsi qu'il est prdvu ci-apr~s. Tout conseiller pourra 6tre rappelk par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique apr~s avoir accompli deux
ann~es de service et, dans ce cas, il sera fourni un rempla~ant possddant les
capacitds voulues.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique Argentine d6sire que les
services des conseillers soient prolong6s au-delA de la pdriode pr~vue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

Article 4. Le present Accord pourra 8tre ddnonc6 avant L'expiration de la
pdriode de quatre ans pr~vue A 'article 2 ou avant 'expiration de la proroga-
tion autoris~e par 'article 3:

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un prdavis de trois
mois donn6 par 6crit a l'autre Gouvernement;

b) Soit par le Gouvernement des Etats-Unis ou par le Gouvernement de
la Rdpublique Argentine, sans qu'ils aient a se conformer A la disposition a du

1 Entr6 en vigueur le 6 octobre 1948, par signature.
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present article, s'ils d6cident le rappel des conseillers dans l'int6r~t public de
Fun ou l'autre des deux pays.

Article 5. Le present Accord pourra 6tre annul6 h la demande soit du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, soit du Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine, dans le cas oi l'un des pays serait engag6 dans des hostilit~s
int~rieures ou ext6rieures.

Titre H

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. Seront conseillers les membres du personnel des forces armies
de terre des Etats-Unis d'Amrique dont seront convenus le D~partement des
forces armies de terre des Etats-Unis d'Amdrique, ou son repr~sentant autoris6,
et le Ministre de la guerre de la R~publique Argentine, par l'intermfdiaire
de son repr~sentant autoris6 A Washington.

Seront d~sign~s ceux dont seront convenus le D~partement des forces
armdes de terre des Etats-Unis d'Amdrique, ou son repr~sentant autoris6, et
le Minist~re de la guerre de la R~publique Argentine, ou son repr~sentant
autoris6.

II sera tenu compte en tout premier lieu, lors de la designation des int6-
ress~s, de leur capacit6 et de leur valeur professionnelles par rapport h la
spfcialit6 ou la titche dont ils seront charges. Les officiers ou sous-officiers
d~sign6s devront avoir, autant que possible, l'exp~rience de la guerre men~e
avec du materiel de combat moderne. La connaissance de la langue espagnole
est hautement souhaitable.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRtS]ANCE

Article 7. Les conseillers exerceront les fonctions dont seront convenus le
Minist~re de la guerre de la R~publique Argentine (Commandement supdrieur
des forces armies de terre) et le chef du groupe des conseillers.

Article 8. Les conseillers exerceront leurs fonctions avec le grade qu'ils
poss~dent dans les forces armies de terre des Etats-Unis et porteront l'uniforme
de leur grade dans les forces armies de terre des Etats-Unis.

Les conseillers, du fait de leur r6le consultatif, n'exerceront aucune fonc-
tion de commandement, sauf lorsqu'ils en seront expressdment investis, dans
chaque cas particulier, par le Commandement supdrieur des forces armies de
terre (Inspection g~ndrale de l'instruction des forces armies de terre).

En ce qui concerne la pr~sdance, les conseillers auront, dans chaque cas,
le rang fix6 par le protocole civil et militaire en raison de leur grade et de leur
anciennet&

Article 9. Les conseillers seront, par l'interm~diaire de leur chef de groupe,
places sous les ordres du Commandement supfrieur des forces armies de terre
(Inspection gfnrale de l'instruction des forces armies de terre) ou de toute
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autre autorit6 d6pendant directement du Minist6re de la guerre. Dans l'accom-
plissement de leurs fonctions au sein des formations des forces armfes de terre
auxquelles ils seront affect6s, ils conseilleront directement les officiers comman-
dant lesdites formations, en conformit6 avec les dispositions de l'article 7, sans
que cela implique une subordination ou une d~pendance quelconque A l'6gard
desdits officiers.

Article 10. Les conseillers jouiront de tous les avantages et privilges que
les r~glements des forces armfes de terre de l'Argentine accordent aux officiers
et sous-officiers argentins, sauf pour ce qui a trait aux questions lides k leur
condition d'officiers ou sous-officiers 6trangers (soldes et indemnit~s, avance-
ment et retraite, pouvoirs disciplinaires, etc.).

Article 11. Dans leurs rapports entre eux et avec leur chef de groupe, les
conseillers seront soumis aux r~glements des forces armdes de terre des Etats-
Unis en mati~re de discipline.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITES

Article 12. Les conseillers recevront du Gouvernement de la Rdpublique
Argentine la solde annuelle nette en pesos, monnaie nationale lgale de I'Ar-
gentine, dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de la R~publique Argentine seront convenus pour chaque conseiller.

Cette solde sera verse en douze mensualitds 6gales, chacune de ces
mensualit6s 6tant payable dans les cinq premiers jours du mois qui suit le jour
oa elle est due.

Ladite solde, ainsi que toute autre solde que les intdressds pourraient
recevoir du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ne sera soumise A
aucun imp6t prdsent ou futur du Gouvernement de la Rdpublique Argentine
ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou administratives.

Lorsqu'un conseiller ayant termin6 ses services A la mission en fera la
demande, le Gouvernement de la R~publique Argentine acceptera d'6changer
en dollars, au taux de change officiel, une somme ne ddpassant pas 50 pour 100
de la solde totale que l'intress6 aura re§ue du Gouvernement de la Rdpublique
Argentine.

Article 13. La solde convenue de la mani~re indiqufe h l'article precedent
commencera A courir pour chaque conseiller t compter de la date de son
depart des Etats-Unis d'Am~rique et, sauf disposition contraire expresse du
present Accord, continuera hi 8tre vers6e i tout intress6 apr~s que ses fonctions
auront pris fin, pendant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Amrique et
ultfrieurement pendant une p~riode gale h la dur~e des congas accumul~s
auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la durdc du voyage de retour et pour les
congas accumul~s de tout conseiller rappel6 aux Etats-Unis lui sera vers~e
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avant son d6part de la R6publique Argentine; elle sera calculfe d'apr~s l'itin&
raire normal le plus court, quels que soient l'itinraire que suive le conseiller
et les moyens de transport qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement de la R~publique Argentine assurera le
transport en premiere classe chacun des conseillers et A leur famille, pour le
voyage pr~vu et accompli en execution du present Accord, par l'itinraire ha-
bitue] le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amrique
et la residence officielle de l'intfress6 dans la R~publique Argentine, tant pour
le voyage d'aller que pour celui de retour. Le Gouvernement de la Rfpublique
Argentine paiera en outre les frais de transport des effets mobiliers, des bagages
et de l'automobile de chaque conseiller entre le port d'embarquement aux Etats-
Unis d'Am~rique et la residence officielle de l'intfress6 en Argentine, ainsi que
tous les frais afffrents au transport desdits effets mobiliers, bagages et auto-
mobile entre l'Argentine et le port de d~barquement aux Etats-Unis d'Am6-
rique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera
en une seule expedition et toutes les expeditions ult~rieures seront aux frais
de l'intfress6, sauf si le present Accord en dispose autrement ou si ces expedi-
tions sont rendues n~cessaires par des circonstances ind~pendantes de la volonti
des intiress~s.

Article 16. S'il est mis fin aux fonctions d'un conseiller, pour quelque
raison que ce soit, avant qu'il ait accompli deux ann6es de service, le Gouverne-
ment de la Rfpublique Argentine n'aura pas A supporter les frais de retour aux
Etats-Unis d'Amfrique dudit conseiller, de sa famille, de ses effets mobiliers
et de ses bagages, y compris son automobile, pas plus qu'il n'aura 5 supporter
les frais aff~rents au transport du rempla~ant du conseiller partant, de sa famille,
de ses effets mobiliers et de ses bagages, y compris son automobile.

Article 17. Le Gouvernement de la Rfpublique Argentine accordera aux
conseillers, sur leur demande, l'exonfration des droits de douane sur les articles
import~s soit pour i'usage officiel des conseillers, soit pour l'usage personnel
des conseillers ou des membres de leur famille, h condition que leurs demandes
d'introduction en franchise aient &6 approuvfes par l'Ambassadeur ou le
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 18. Le paiement des frais de transport et de voyage aff~rents h tout
d~placement officiel effectu6 dans la R~publique Argentine pour le compte du
Gouvernement de la Rfpublique Argentine, sera assur6 par ce dernier con-
formiment aux dispositions de l'article 10.

Article 19. Le Minist~re de la guerre de la R~publique Argentine (Com-
mandement suprieur des forces armies de terre) mettra i la disposition du
chef du groupe des conseillers une automobile avec chauffeur destin~e tre
utilis~e en service officiel; il mettra, si possible, des moyens de transport
automobile A la disposition des autres conseillers pour l'accomplissement de
leurs fonctions officielles.
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Article 20. Le Minist~re de la guerre de la Rfpublique Argentine (Com-
mandement sup~rieur des forces armies de terre) fournira, pour l'accomplisse-
ment des fonctions officielles des conseillers, des bureaux appropri~s et le
materiel de travail indispensable.

Article 21. Si un conseiller ou un membre de sa famille vient k dic~der dans
la Rdpublique Argentine, le Gouvernement de la Rfpublique Argentine fera
transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Amrique qui sera fix6 par
les membres survivants de la famille; toutefois, les frais encourus de ce chef par
le Gouvernement de la R6publique Argentine ne devront pas dfpasser la somme
n~cessaire pour faire transporter la dfpouille mortelle du lieu du dcfsjusqu'
New-York. Si le d~funt 6tait conseiller, ses fonctions aupr~s du Gouvernement
de la Rfpublique Argentine seront considirdes comme ayant pris fin quinze
jours apr~s son d6c~s. Le voyage de retour New-York de la famille du d~funt,
avec ses bagages, effets mobiliers et automobile, sera assur6 conformfment aux
dispositions de l'article 15. Toutes les sommes dues au conseiller d6c~d6, notam-
ment la solde afffrente aux quinze jours ayant suivi son d~c~s et les sommes

verser en remboursement des dfpenses et frais de transport encourus du fait
des d~placements effectu~s A titre officiel pour le compte du Gouvernement de
la Rfpublique Argentine, seront vers~es h la veuve du conseiller dfc~d6 ou A
toute autre personne qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il exer~ait ses
fonctions conform6ment aux dispositions du present Accord; toutefois, la veuve
ou l'autre personne ainsi d6signfe ne recevra aucune somme au titre des jours
de cong6 accumulfs qui n'auraient pas &6 utilisfs par le d~funt. Toutes les
sommes dues t la veuve ou a la personne disignfe par le ddfunt conform~ment
aux dispositions du present article seront vers~es dans les quinze jours qui
suivront Le d~c~s dudit conseiller.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 22. I1 est entendu et convenu que, tant que le present Accord ou
toute prorogation dudit Accord sera en vigueur, le Minist~re de la guerre de
la R~publique Argentine ne fera appel aux services d'aucun personnel d'un
autre gouvernement 6tranger pour exercer des fonctions ou accomplir des
tiches analogues A celles exerc~es ou accomplies par les conseillers, si ce n'est
de commun accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la Rfpublique Argentine.

Article 23. Chacun des conseillers devra s'engager h ne divulguer et A ne
r~v~ler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouvernement 6tranger ni

qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu
avoir connaissance en sa qualit6 de conseiller. Cet engagement subsistera apr~s
que l'intdress6 aura cess6 ses fonctions et apr~s l'expiration ou la d~nonciation
du present Accord ou de toute prorogation dudit Accord.
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Article 24. Au sens du present Accord, le terme (,famille)) vise exclusive-
ment l'pouse et les enfants charge.

Article 25. Chacun des conseillers aura droit un mois de cong6 annuel
avec solde ou h une fraction de ce cong6 avec solde proportionnelle la fraction
de l'ann6e pendant laquelle il aura &6 en fonctions. Les jours de cong6 inu-
tilis~s pourront tre reportfs d'une annie sur 'autre pendant la priode oil
1'intfress6 exercera les fonctions de conseiUer.

Article 26. Le cong6 pr~vu hi l'article prdctident pourra 8tre pass6 dans la
R~publique Argentine, aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans tout autre pays,
mais les frais de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr~vu
dans le present Accord seront supportfs par le conseiller qui prendra ce cong&
Tous les ddlais de route compteront comme cong6; ils ne s'ajouteront pas la
priode pr~vue a 1'article pr&cedent.

Article 27. Le Minist~re de la guerre de la Ripublique Argentine (Ins-
pection gfn~rale de l'instruction des forces armdes de terre) s'engage accorder
le cong6 pr~vu A l'article 25, sur r6ception d'une demande 6crite approuv~e
pai le chef du groupe des conseillers, compte dfiment tenu des int~r~ts du
Gouvernement de la R~publique Argentine.

Article 28. Les conseillers qui seraient remplac~s ne cesseront leurs fonc-
tions qu'apr~s I'arrivde de leurs remplaqants, sauf lorsque les Gouvernements
respectifs en seront convenus autrement au pr~alable.

Article 29. Le Minist~re de la guerre de la Rfpublique Argentine assurera
des soins mdicaux addquats aux conseillers et h leur famille, en conformit6
avec les dispositions des r~glements visant les officiers ou sous-officiers des forces
armies de terre de 'Argentine. Si un conseiller ou un membre de sa famille
d~sire recevoir des soins mddicaux autres que ceux qui sont pr~vus ci-dessus,
il pourra obtenir de tels soins, mais, dans ce cas, tous les frais encourus seront

la charge de l'intdress&

Article 30. Sera remplac6 tout conseiller qui, par suite d'incapacit6 phy-
sique prolong~e, ne peut remplir ses fonctions.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, Robert A. Lovett, Secr6taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique par intfrim, et Jer6nimo Remorino, Ambassadeur de
la Rdpublique Argentine h Washington, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
present Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue espagnole,
h Washington, le six octobre mil neuf cent quarante-huit.

Pour le Gouvernement des lRtats-Unis d'Amrique:
Robert A. LOVETT

Pour le Gouvernement de la Rfpublique Argentine:
J. REMORINO
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No. 1047. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL
RELATING TO A MILITARY ADVISORY MISSION TO
BRAZIL. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 JULY 1948

In conformity with the request of the Government of the United States of
Brazil to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and
enlisted men of the United States Army, Navy and Air Forces, to constitute
an advisory mission to the United States of Brazil under the conditions specified
below:

Title I
PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to advise the President of the
United States of Brazil or his representative in the establishment and operation
of a school for senior officers of the Brazilian Army, Navy, and Air Force for
combined operations similar to the United States National War College in
Washington.

Article 2. This Agreement shall continue for a period of four years from
the date of the signing thereof by the accredited representatives of the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United States
of Brazil unless previously terminated or extended as hereinafter provided.
Any member of the Mission may be recalled by the Government of the United
States of America after the expiration of two years of service in which case
another member shall be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of the United States of Brazil desires that the
services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make
a written proposal to that effect six months before the expiration of this
Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2 or before expiration of the extension
authorized in Article 3 in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America, in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

1 Came into force on 29 July 1948, by signature.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 1047. CONTRATO ENTRE OS GOVERNOS DOS ESTA-
DOS UNIDOS DA AMERICA E DOS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL. ASSINADO EM WASHINGTON, AOS 29 DE
JULHO DE 1948

De conformidade corn o pedido feito pelo Govfrno dos Estados Unidos
do Brasil ao Govrno Norte-americano, o Presidente dos Estados Unidos da
America autorizou a nomeaqo de oficiais e pra~as do Exdrcito, Marinha e
AeronAutica para constituirem ura Missdo de colaborado nos Estados Uni-
dos do Brasil, sob as condiq6es abaixo estipuladas:

Titulo I
FINALIDADE E DuRAgo

Artigo 1. 0 fim desta Missao 6 cooperar corn o Presidente dos Estados
Unidos do Brasil, ou corn seu representante, no estabelecimento e funciona-
mento de urn Curso para Chefes do Ex6rcito, Marinha e AeronAutica, s6bre
Operaq6es Combinadas, semelhante ao "National War College", de Washington.

Artigo 2. Esta Contrato estarA em vigor por urn periodo de quatro anos,
a contar da data da sua assinatura pelos representantes autorizados dos Go-
vernos dos Estados Unidos da Amrica e dos Estados Unidos do Brasil, a nao
ser que o mesmo seja pr~viamente rescindido ou prorrogado nas condi aes
adiante estabelecidas. Qualquer membro da Missao poderA ser exonerado pelo
Gov~rno dos Estados Unidos da America ap6s dois anos de servi~o, devendo,
n~sse caso, ser enviado outro membro para o substituir.

Artigo 3. Se o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil desejar que os ser-
viqos da Missao sejam prorrogados alfrm do periodo estipulado, deverA fazer
urna proposta por escrito para sse fim seis meses antes de expirar ste Contrato.

Artigo 4. Este Contrato pode ser rescindido antes de expirar o periodo
de quatro anos previsto no Artigo 2 ou sua prorrogaqo autorizada no Artigo 3
nas seguintes condiq6es:

(a) Mediante notificagao escrita, comunicada por um dos dois Governos
ao outro, corn tr~s meses de anteced~ncia;

(b) Pela retirada de todo o pessoal da Missao pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da America, no inter~sse pfiblico desse pais, sem necessidade de ob-
servancia do estipulado no parigrafo (a) d~ste Artigo.
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Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the United States of Brazil at any time during a period when either Govern-
ment is involved in domestic or foreign hostilities.

Title 11

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army, Navy, and Air Force as may be agreed upon by the President of the
United States of Brazil through his authorized representative in Washington
and the Departments of Army, Navy, and Air Force of the United States of
America.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the President of the United States of Brazil, or his
duly authorized representative, and the Chief of the Mission.

Article 8. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the Armed Forces of the United States of America, and shall
wear the uniform thereof, but shall have precedence over all Brazilian officers
of the same rank.

Article 9. The members of the Mission shall be responsible to the President
of the United States of Brazil, or his designated representative through the
Chief of the Mission.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all honors and
privileges which the laws and regulations of the Brazilian Armed Forces pro-
vide for Brazilian Armed Forces personnel of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the disci-
plinary regulations of the United States Army, Navy and Air Force.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government
of the United States of Brazil such net annual compensation expressed in
United States currency as may be agreed upon for each individual member
between the Governments of the United States of America and the United
States of Brazil. The said compensation shall be paid in twelve (12) equal
monthly installments, each due and payable on the last day of the month.
Payments may be made in Brazilian national currency and when so made shall
be computed at the highest official rate of exchange in Rio de Janeiro on the
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Artigo 5. Este Contrato poderA ser rescindido por iniciativa tanto do
Govfrno dos Estados Unidos da Amrica, como dos Estados Unidos do Brasil,
em qualquer momento durante um periodo em que um destes governos se
encontre envolvido em lutas internas ou externas.

Titulo 11

COMPOSI9 .O E PESSOAL

Artigo 6. Esta Missao serA composta do pessoal do Ex~rcito, Marinha e
AeronAutica dos Estados Unidos da Amdrica corn cuja nomeaqfo concordem
o Presidente dos Estados Unidos do Brasil, por intermdio de seu representante
acreditado em Washington, e as Secretarias do Exdrcito, Marinha e Aero-
niutica dos Estados Unidos da Amdrica.

Titulo III

DEVERES, POSTOS E PRECEDtNCIA

Artigo 7. Os membros da Missao desempenharfo as fun§6es que f6rem
acordadas entre o Presidente dos Estados Unidos do Brasil, ou seu represen-
tante autorizado, e o Chefe da Missdo.

Artigo 8. Todos os membros da Missao servirdo corn o posto que tem nas
Forqas Armadas dos Estados Unidos da America, usando o respectivo uniforme,
mas terao precedencia s6bre todos os oficiais brasileiros do mesmo posto.

Artigo 9. Os membros da Missdo ficardo subordinados ao Presidente dos
Estados Unidos do Brasil ou ao seu representante autorizado, por intermddio
do Chefe da Missdo.

Artigo 10. Todos os membros da Missao terdo direito a t6das as honras e
privilgios que as leis e regulamentos do Exdrcito brasileiro outorgam aos seus
oficiais e pra§as de postos ou graduaq6es correspondentes.

Artigo 11. 0 pessoal da Missro sera regido pelos Regulamentos Disci-
plinares do Exdrcito, Marinha e Aeroniutica dos Estados Unidos da America.

Titulo IV

VENCIMENTOS E VANTAGENS

Artigo 12. Os membros da Missdo receberdo do Governo dos Estados
Unidos do Brasil uma remuneragfo liquida anual, em moeda dos Estados
Unidos da America, fixada individualmente para cada membro por ac6rdo
entre os Governos dos Estados Unidos da Am6rica e dos Estados Unidos do
Brasil. Essa remuneraqdo serA paga em doze (12) mensalidades iguais, devidas
e pagiveis no filtimo dia de cada m&. 0 pagamento poderi ser efetuado em
moeda corrente brasileira, e, quando assim f6r, serA calculado tomando-se
como base a mais alta cotaqo oficial de cambio no Rio de Janeiro nessa data.
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date on which due. Payments made outside of Brazil shall be in the national
currency of the United States of America and in the amounts agreed upon as
indicated above. The said compensation shall not be subject to any Brazilian
tax, or to tax by any political subdivision of the United States of Brazil that is
now or shall hereafter be in effect. Should there, however, at present or during
the life of this Agreement be any taxes that might affect the said compensation,
such taxes shall be borne by the United States of Brazil in order to comply with
the provision stipulated above that the compensation agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States
of America of each member of the Mission except as otherwise specifically pro-
vided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty with
the Mission, for the return voyage to the United States of America and there-
after for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from Brazil, and such payment shall be computed for travel by
the shortest usually traveled route to the port of entry in the United States of
America regardless of the route and method of travel used by the member
of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the United States of Brazil with first-class accommoda-
tions for travel, by the shortest usually traveled route, required and performed
under this Agreement, between the port of entry in the United States of
America and his official residence in Brazil, both for the outward and for the
return voyage. The Government of the United States of Brazil shall also pay
all expenses of shipment of household effects, baggage and one automobile of
each member of the Mission between the port of embarkation in the United
States of America and his official residence in the United States of Brazil, as
well as all expenses incidental to the transportation of such household effects,
baggage and automobile from Brazil to the port of entry in the United States
of America. Transportation of such household effects, baggage, and automobile
shall be effected in one shipment and all subsequent shipments shall be at the
expense of the respective members of the Mission except as otherwise provided
in this Agreement or when such shipments are necessitated by circumstances
beyond their control.

Article 16. The Government of the United States of Brazil shall grant,
upon request of the members of the Mission, exemption from customs duties on
articles imported for the official use of the Mission or the personal use of the
members thereof, and of members of their families, provided that their request
for free entry has received the approval of the Ambassador of the United States
of America or of the Charg6 d'Affaires ad interim.
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Os pagamentos fora do Brasil serao feitos em moeda corrente dos Estados
Unidos da Amdrica e nas quantias estipuladas da maneira acima indicada. A
referida remuneragdo ndo estarA sujeita a imp6sto algum brasileiro, federal,
estadual ou municipal, que esteja em vigor ou que venha a ser criado posterior-
mente. Se houver, pordm, impostos que, presentemente ou durante a vigencia
dfste Contrato, recaiam s6bre os referidos vencimentos, tais impostos ficardo a
cargo dos Estados Unidos do Brasil, a fim de que, de ac6rdo com o que ficou
acima estipulado, a remunerado estabelecida seja liquida.

Artigo 13. A remunerado estabelecida no Artigo precedente come~arAi a
vigorar na data da partida dos Estados Unidos da Amdrica de cade membro
da Missao, exceto quando determinado especificamente de maneira diversa
neste Contrato; e continuarA, concluido o servi§o na Missao, at6 AL data da
chegada de regresso aos Estados Unidos da Amdrica, e ainda pelo periodo de
quaisquer fdrias acumuladas a que tenha direito.

Artigo 14. A remunerado devida, correspondente aos periodos de viagens
de regresso e fdrias acumuladas, seri paga ao membro desligado da Missqo,
antes de sua partida do Brasil, e tal pagamento seri calculado considerando-se
a viagem pela mais curta via usual para o porto de entrada nos Estados Unidos
da Am6rica, qualquer que seja o itineririo ou meio de transporte escolhido
pelo membro da Missao.

Artigo 15. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil forneceri a todos os
membros da Missao e a suas familias passagens de primeira classe pela mais
curta via usual, para as viagens que se tornem necessirias e se realizem em
virtude dste Contrato entre o porto de embarque nos Estados Unidos da
Am6rica e sua residencia oficial no Brasil, tanto para a ida como para o re-
gresso. 0 Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil pagari tambdm o transporte
de objetos domdsticos, bagagem e um autom6vel de cada membro da Missao,
entre o porto de embarque nos Estados Unidos da America e sua resid8ncia
oficial nos Estados Unidos do Brasil, e da mesma maneira t6das as despesas
necessirias para o transporte de tais objetos domdsticos, bagagem e autom6vel,
do Brasil para o porto de entrada nos Estados Unidos da Amdrica. Esse trans-
porte deveri efetuar-se de uma s6 vez, e todos os embarques subsequentes
serdo por conta do respectivo membro da Missao, exceto quando determinado
de maneira diversa n~ste Contrato, ou quando tais embarques forem exigidos
por circunstancias independentes de sua vontade.

Artigo 16. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concederi, mediante
pedido dos membros da Missao, a entrada livre de direitos de alfAndega para
os artigos importados para uso oficial da Missdo ou para uso pessoal de seus
membros e pessoas de suas familias, com tanto que tais solicita§6es de entrada
livre tenham recebido a aprova§do do Embaixador dos. Estados Unidos da
Amdrica ou do Charg6 d'Affaires ad interim.
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Article 17. Compensation for transportation and travel expenses in the
United States of Brazil on official business of the Brazilian Government shall
be provided by the Government of the United States of Brazil.

Article 18. The Government of the United States of Brazil shall provide
the members of the Mission with suitable motor transportation and chauffeurs,
and when necessary transportation by air for the conduct of the official business
of the Mission.

Article 19. The Government of the United States of Brazil shall provide
suitable office space and facilities for the use of members of the Mission.

Article 20. If any member of the Mission or any member of his family
should die in the United States of Brazil, the Government of the United States
of Brazil shall have the body transported to such place in the United States of
America as the surviving members of the family may decide. Should the de-
ceased be a member of the Mission, his services with the Mission shall be con-
sidered to have terminated fifteen days after his death. Return transportation
to the port of entry in the United States of America for the family of the de-
ceased member and for their baggage, household effects and automobile shall
be as prescribed in Article 14. All compensation due the deceased member in-
cluding salary for fifteen days subsequent to his death and reimbursements for
expenses and transportation due the deceased member for travel performed on
official business of the Government of the United States of Brazil shall be paid
to the widow of the deceased member or to any person who may have been
designated in writing by the deceased while serving under this Agreement;
but such widow or other person shall not be compensated for accrued leave
due and not taken by the deceased. All compensation due the widow, or other
person designated by the deceased, under the provisions of this Article, shall
be paid fifteen days subsequent to the death of the said member.

Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 21. So long as this Agreement or any extension thereof is in effect,
the Government of the United States of Brazil shall not utilize the services of
any personnel of any other foreign government for duties of any nature con-
nected with a school for senior officers of the Brazilian Army, Navy, and Air
Force for combined operations except by mutual agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the United
States of Brazil.

Article 22. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant as a member
of the Mission. This obligation shall continue in force after termination of
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Artigo 17. As despesas de transporte e de viagem nos Estados Unidos do
Brasil, em servi~o oficial do Governo brasileiro, serdo custeadas por ste.

Artigo 18. 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil pori h disposido dos
membros da Missao, autom6veis apropriados e respectivos, motoristas, e,
quando seja necessirio, transporte afreo para os membros da Missao no de-
sempenho de seus deveres oficiais.

Artigo 19. 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil pori A disposi Ao dos
membros da Missao escrit6rios adequados para os seus trabalhos.

Artigo 20. Se um membro da Missao ou pessoa de sua familia falecer no
Brasil, o Governo brasileiro fari transportar o corpo para o lugar dos Estados
Unidos da Amrica que a familia do morto indicar. Se o falecido f6r um
membro da Missao, os seus servi§os na mesma serdo considerados terminados
quinze (15) dias depois da sua morte. As despesas de regresso at6 o porto de
entrada nos Estados Unidos da America, da familia do morto, sua bagagem,
objetos dom~sticos e autom6vel, serdo reembolsadas de ac6rdo corn o esta-
belecido no Artigo 14. Tudo o que f6r devido ao extinto, inclusive a remune-
ra§ao pelos quinze (15) dias subsequentes h sua morte, e os reembolsos de
despesas e de transporte devidos ao mesmo por viagens feitas em servi§o oficial
do Governo dos Estados Unidos do Brasil, sera pago h viuva ou a qualquer
outra pessoa que por 6le tenha sido designada por escrito, durante a vigencia
deste Contrato; porfrm a viuva ou outra pessoa nada receberi pelas fdrias
acumuladas e nao gozadas pelo extinto. Todo o pagamento devido A viuva ou
a outra pessoa designada pelo falecido, de ac6rdo corn o estabelecido no pre-
sente Artigo, deverA ser efetuado dentro de quinze (15) dias ap6s o faleci-
mento do dito membro.

Titulo V

REQUISITOS E CONDI96ES

Artigo 21. Durante a vigencia do presente Contrato ou de sua prorrogaao,
o Governo dos Estados Unidos do Brasil nao utilizari os servi~os de nenhum
pessoal de qualquer outro governo estrangeiro para fun 6es de qualquer
natureza relacionadas corn o Curso para Chefes do Exfrcito, Marinha e Aero-
nAutica, s6bre Opera 6es Combinadas, exceto por ac6rdo mi'tuo entre os
Governos dos Estados Unidos da America e dos Estados Unidos do Brasil.

Artigo 22. Nenhum membro da Missfo revelarA ou divulgari de maneira
alguma a qualquer governo estrangeiro ou a quem quer que seja, qualquer
assunto de natureza secreta ou confidencial, de que tenha adquirido conheci-
mento devido As suas fun§6es como membro da Missro. Esta exigencia per-
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service with the Mission and after the expiration or cancellation of this Agree-
ment or any extension thereof.

Article 23. Throughout the Agreement, the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 24. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave. Any unused portion of said leave shall be cumulative from year
to year during services as a member of the Mission.

Article 25. The Government of the United States of Brazil agrees to grant-
ing the leave specified in Article 24 upon receipt of written application, approved
by the Chief of the Mission with due consideration for the convenience of
the Government of the United States of Brazil.

Article 26. The Government of the United States of Brazil shall provide
for the members of the Mission and their families free and adequate medical
attention.

Article 27. Any members of the Mission unable to perform his duties with
the Mission for reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement in duplicate in the English and Portuguese languages,
at Washington, this twenty-ninth day ofJuly, nineteen hundred and forty-eight.

For the Government of the United States of America:
G. C. MARSHALL

For the Government of the United States of Brazil:
Mauricio NA uco
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durari mesmo depois de findas as obriga~des corn a Missao e ap6s haver sido
terminado ou rescindido o presente Contrato ou sua prorrogado.

Artigo 23. A expressao familia, constante do texto dste Contrato, signi-
fica Ainicamente esp6sa e filhos nro emancipados.

Artigo 24. Cada membro da Missao teri direito a um ms de frias corn
vencimentos, cada ano. As f~rias ndo gozadas serao acumuladas de ano para
ano, durante o tempo de servi~o como membro da Missao.

Artigo 25. 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil concordar corn a
concessao das frias estipuladas no Artigo 24, que deverdo ser solicitadas por
escrito e aprovadas pelo Chefe da Missao desde que n5o causem inconveniencia
ao servi~o do Governo brasileiro.

Artigo 26. Aos membros da Missao e a suas familias serao prestados gratis
cuidados m&dicos adequados pelo Governo do Brasil.

Artigo 27. Qualquer membro da Missao que, por motivo de longa e con-
tinuada doen~a, se torne incapaz de desempenhar as suas fungUes, seri sub-
stituido.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados,
assinaram o presente Contrato, em duplicata, nas linguas inglesa e portuguesa,
em Washington, aos vinte e nove dias do mes de julho de mil nove centos e
quarenta e oito.

Pelo Governo dos Estados Unidos da America:
G. C. MARSHALL

Pelo GovErno dos Estados Unidos do Brasil:
Mauricio NABUCO
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1047. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU BR1RSIL RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION CONSULTATIVE MILITAIRE AU BRE-
SIL. SIGNE A WASHINGTON, LE 29 JUILLET 1948

Conform6ment ?i la demande pr6sent~e par le Gouvernement des Etats-
Unis du Br6sil au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, le President des
Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la designation de personnel officier et non
officier des forces armies de terre, de la marine et de l'air des Etats-Unis pour
constituer une mission consultative aupr6s des Etats-Unis du Br~sil, aux con-
ditions 6nonc~es ci-dessous:

Titre premier

OBJET ET DURAE

Article premier. L'objet de la pr6sente mission est de conseiller le President
des Etats-Unis du Br~sil ou son reprdsentant au sujet de la cr~ation et du fonc-
tionnement d'une 6cole de pr6paration aux op6rations combindes, r~serv~e
aux officiers d'un rang 6lev6 des forces armies de terre, de la marine et de
l'air du Br6sil, analogue au "National War College" des Etats-Unis, A
Washington.

Article 2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode
de quatre ans A dater de sa signature par les repr~sentants accr'dit~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement des Etats-Unis du
Br~sil, i moins qu'il ne soit d~nonc6 avant l'expiration de ce d6lai ou prorog6
ainsi qu'il est pr~vu ci-apr6s. Une fois qu'il aura accompli deux annes de ser-
vice, tout membre de la mission pourra 6tre rappelk par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, qui, dans ce cas, nommera un autre membre pour le
remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil desire que les
services de la mission soient prolong~s au-delh de la priode pr~vue, il devra
le proposer par 6crit six mois avant l'expiration du present Accord.

Article 4. Le pr6sent Accord pourra ftre d~nonc6 avant l'expiration de la
priode de quatre ans pr~vue A P'article 2 ou avant l'expiration de la proroga-
tion autoris6e par P'article 3:

a) Soit par 'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de
trois mois donn6 par 6crit l 'autre Gouvernement;

1 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1948, par signature.
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b) Soit par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sans qu'il ait
se conformer h la disposition a du present article, s'il rappelle tout le per-

sonnel de la mission dans l'intr~t public des Etats-Unis d'Amfrique.

Article 5. Le present Accord pourra tre annul6 h la demande du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique ou du Gouvernement des Etats-Unis du
Br~sil h tout moment d'une p~riode oii l'un des Gouvernements serait engag6
dans des hostilit~s int~rieures ou extrieures.

Titre 11

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel des forces armies de terre
de la marine et de l'air des Etats-Unis dont seront convenus le President des
Etats-Unis du Brfsil, par l'interm~diaire de son reprfsentant autoris6 h Washing-
ton, et les D~partements des forces armies de terre, de la marine et de l'air des
Etats-Unis d'Amrique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRISEANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le President des Etats-Unis du Brdsil ou son reprdsentant dfiment
autoris6 et le chef de la mission.

Article 8. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions 5. la mission
avec le grade qu'il poss~de dans les forces armdes des Etats-Unis d'Amrique
et portera l'uniforme de son grade dans lesdites forces armies, mais il aura
prsdance sur tous les officiers br6siliens du m8me grade.

Article 9. Les membres de la mission seront responsables devant le Prdsi-
dent des Etats-Unis du Br~sil ou son reprdsentant autoris6, par l'interm~diaire
du chef de la mission.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les honneurs et
privilges que les lois et r~glements des forces armies du Br~sil accordent au
personnel des forces armdes du Br~sil de grade 6quivalent.

Article 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r6glements des
forces armdes de terre, de la marine et de l'air des Etats-Unis en mati~re de
discipline.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNIT S

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement des
Etats-Unis du Br~sil la solde annuelle nette, exprim~e en monnaie des Etats-
Unis d'Am~rique, dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
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Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil seront convenus pour chaque membre
de la mission. Cette solde sera vers~e en douze mensualitfs 6gales, chacune de
ces mensualitds 6tant due et payable le dernier jour du mois. Le paiement
pourra en 8tre fait dans la monnaie nationale br~silienne et, dans ce cas, la
somme vers~e sera calcule au taux de change le plus 6lev6 A Rio-de-Janeiro
le jour oi elle est due. Les paiements effectufs hors du Br~sil le seront en mon-
naie nationale des Etats-Unis d'Amrique, pour les montants convenus comme
indiqu6 ci-dessus. Ladite solde ne sera soumise h aucun imp6t present ou futur
du Br~sil ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques. Si toutefois
il existait actuellement, ou s'il venait h 8tre 6tabli, au cours de la p~riode de
validit6 du present Accord, des imp6ts quelconques de nature A affecter ladite
solde, ces imp6ts seraient support6s par les Etats-Unis du Br6sil en application
de la disposition 6noncfe ci-dessus qui prfvoit que la solde convenue sera nette.

Article 13. La solde convenue de la mani~re indique h 'article prfcfdent
commencera it courir pour chaque membre de la mission A compter de la
date de son d6part des Etats-Unis d'Amfrique et, sauf disposition contraire
expresse du present Accord, continuera a 8tre verse it tout intfress6 apr~s
que ses fonctions A la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour
aux Etats-Unis d'Amrique et ultrieurement pendant une p~riode 6gale t
la duroe des congas accumul~s auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la duroe du voyage de retour et pour les
cong6s accumulks de tout membre de la mission rappek aux Etats-Unis lui
sera verse avant son ddpart du Brfsil; elle sera calculke d'apr~s l'itin~raire
normal le plus court pour atteindre le port de ddbarquement aux Etats-Unis
d'Am6rique, quels que soient l'itinfraire que suive le membre de la mission
et les moyens; de transport qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil assurera le transport
en premiere classe A chacun des membres de la mission et A leur famille, pour
le voyage prfvu et accompli en execution du present Accord, par l'itinraire
normal le plus court entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amrique
et la residence officielle de l'intress6 au Brdsil, tant pour le voyage d'aller que
pour celui de retour. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil paiera en
outre tous les frais de transport des effets mobiliers, des bagages et d'une auto-
mobile de chaque membre de la mission entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Amrique et la r~sidence officielle de l'int~ress6 au Br~sil, ainsi
que tous les frais afffrents au transport desdits effets mobiliers, bagages et
automobile, entre le Brfsil et le port de d~barquement aux Etats-Unis d'Am6-
rique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera
en une seule expedition et toutes les expeditions ult&ieures seront aux frais
des int&esses, sauf si le pr6sent Accord en dispose autrement ou si ces expedi-
tions sont rendues n6cessaires par des circonstances ind6pendantes de la
volont6 des int~ress~s.
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Article 16. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil accordera aux
membres de la mission, sur leur demande, l'exonration des droits de douane
sur les articles import6s pour l'usage officiel de la mission ou pour l'usage per-
sonnel des membres de la mission et de leur famille, h condition que leurs de-
mande d'introduction en franchise aient k6 approuv~es par l'Ambassadeur
ou le Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am~rique.

Article 17. Le paiement des frais de transport et de voyage afffrents A
tout d~placement officiel effectu6 aux Etats-Unis du Br~sil pour le compte du
Gouvernement br~silien sera assur6 par ce dernier.

Article 18. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil mettra h la dis-
position des membres de la mission des moyens de transport automobiles con-
venables avec chauffeurs et, lorsque cela sera n~cessaire, des moyens de trans-
port a~rien pour l'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 19. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil mettra h la dis-
position des membres de la mission des bureaux et des installations appropri~s.

Article 20. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient
d~c~der aux Etats-Unis du Br~sil, le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil
fera transporter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Amrique qui sera
fix6 par les membres survivants de la famille. Si le dffunt 6tait membre de la
mission, ses fonctions A la mission seront considres comme ayant pris fin
quinze jours apr~s son d~c~s. Le voyage de retour jusqu'au port de d~barque-
ment aux Etats-Unis d'Am~rique de la fami~le du d~funt, avec ses bagages,
effets mobiliers et automobile, sera assur6 conform~ment aux dispositions de
l'article 14. Toutes les sommes dues au membre de la mission dcd6, notam-
ment la somme aff~rente aux quinze jours ayant suivi son d~c~s et les sommes

verser en remboursement des ddpenses et frais de transport encourus du fait
des d~placements effectufs titre officiel pour le compte du Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil, seront verses A la veuve du d~funt ou h toute autre
personne qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il exer~ait ses fonctions con-
form~ment aux dispositions du present Accord; toutefois, la veuve ou l'autre
personne ainsi d~sign~e ne recevra aucune somme au titre des jours de cong6
accumul~s qui n'auraient pas &6 utilisfs par le d~funt. Toutes les sommes dues

la veuve ou i la personne d~signfe par le d~funt conformfment aux dis-
positions du present article, seront vers~es dans les quinze jours qui suivront
le d~c~s dudit membre de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 21. Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil n'utilisera les
services d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger pour exercer
des fonctions ayant un rapport quelconque avec une 6cole de preparation aux
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opfrations combin~es, rfserv~e aux officiers d'un rang 6lev6 des forces armees
de terre, de la marine et de 'air du Brfsil, si ce n'est de commun accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement des Etats-
Unis du Br~sil.

Article 22. Chacun des membres de la mission devra s'engager ne di-
vulguer et ne rfv6ler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouvernement
6tranger ni A qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet en-
gagement subsistera apr~s que l'int6ress6 aura cess6 ses fonctions t la mission
et apr~s 1'expiration ou la dfnonciation du present Accord ou de toute proro-
gation dudit Accord.

Article 23. Au sens du prsent Accord, le terme "famille" vise exclusive-
ment l'6pouse et les enfants a charge.

Article 24. Chacun des membres de la mission aura droit h un mois de
cong6 annuel. Les jours de cong6 inutilis~s pourront tre report~s d'une anne
sur l'autre pendant la priode ofi l'intfress6 fera partie de la mission.

Article 25. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil s'engage h accorder
le cong6 pr~vu A l'article 24 sur r~ception d'une demande 6crite approuv~e
par le chef de la mission, compte dfiment tenu des intfr~ts du Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil.

Article 26. Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil assurera aux mem-
bres de la mission et h leur famille des soins mfdicaux ad6quats et gratuits.

Article 27. Sera remplac6 tout membre de la mission qui, par suite d'in-
capacit6 physique prolong~e, ne peut remplir ses fonctions.

EN FOI DE Quoi les soussignfs, ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue portugaise, a
Washington, le vingt-neuf juillet mil neuf cent quarante-huit.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:
G. C. MARSHALL

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis du Br~sil:
Mauricio NABUCO
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No. 1048. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR MODIFYING AND EXTEND-
ING FOR A PERIOD OF FOUR YEARS THE AGREE-
MENT RELATING TO A MILITARY MISSION TO
ECUADOR, SIGNED AT WASHINGTON ON 29 JUNE
1944,32 WASHINGTON, 8 AND 12 JULY, 23 AUGUST AND
21 SEPTEMBER 1948

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

N' 175

Excelencia:
8 de julio de 1948

TRANSLATION 3-TRADUCTION 4

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

N' 175
July 8, 1948

Excellency:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra I have the honor to ir
Excelencia para manifestarle que la Excellency that the Ch
Cancilleria del Ecuador me ha infor- Ecuador has notified me
mado haber enviado el oficio No. 107- sent note No. 107-DDP, c
DDP, fechado el 29 de junio iiltimo, 295 last, to the Embassy of
a la Embajada Americana en Quito, States at Quito, requesting
solicitindole realizar las gestiones ne- the necessary steps for the e
cesarias, a fin de que sea prorrogado the Agreement on the Est
el Acuerdo sobre el establecimiento de of a United States Military
una Misi6n Militar de los Estados Ecuador, which Agreement
Unidos en el Ecuador, el mismo que at Washington on June
fuera suscrito en Washington entre los by the authorized represe
Representantes autorizados de los the Governments of Ecua
Gobiernos del Ecuador y de este pais, this country.
el 29 dejunio de 1944.

Afiade la Cancilleria ecuatoriana The Ecuadoran Chan
I Came into force on 21 September 1948, by the exchange of the said notes
2 See p. 283 of this volume.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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que el Representante diplomitico
americano, en contestaci6n a la nota
a que hago referencia, le ha manifes-
tado que ese Departamento preferiria
realizar en esta ciudad las negociacio-
nes referentes a la pr6rroga y modi-
ficaciones del citado Acuerdo.

En caso de que siga siendo ese el
criterio del Departamento de Estado,
ruego a Vuestra Excelencia se sirva
indicarme su resoluci6n acerca de di-
cha pr6rroga, con las siguientes modi-
ficaciones que propone mi Gobierno:

1. Que al articulo 4, se le agregue
un inciso que diga:

"(c) Al pedir el Gobierno del Ecua-
dor el retiro de todo el personal de la
Misi6n, en el interns pfiblico del Ecua-
dor, sin necesidad de cumplir con el
inciso (a) de este articulo."

2. Que el articulo 7 diga:

"Artculo 7. El personal de la Mi-
si6n desempefiari todas las tareas de
colaboraci6n profesional que fueran
fijadas por el Ministerio de Defensa
Nacional, con la opini6n del Jefe de
Estado Mayor de las Fuerzas Arma-
das."

3. Que el articulo 9 diga:

"Artlculo 9. Cada miembro de la
Misi6n servirA en la Misi6n con el
rango que tenga en el Ej6rcito de los
Estados Unidos y usari el uniforme de
su rango en el Ej6rcito de los Estados
Unidos."

Vilgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el testi-

that the American diplomatic repre-
sentative has informed him, in reply
to the note in reference, that your
Department would prefer to carry on
in this city the negotiations concern-
ing the extension and amendment of
the aforesaid Agreement.

In the event that such is still the
desire of the Department of State, I
beg Your Excellency to be good
enough to let me know your decision
with regard to such extension, with
the following changes proposed by my
Government:

1. That the following clause be
added to Article 4:

"(c) Upon the request of the Gov-
ernment of Ecuador for the with-
drawal of all the personnel of the Mis-
sion in the public interest of Ecuador,
without its being necessary to comply
with clause (a) of this Article."

2. That Article 7 read:

"Article 7. The personnel of the
Mission shall perform all such tasks
of professional collaboration as may
be set by the Ministry of National De-
fense, in consultation with the Chief
of Staff of the Armed Forces."

3. That Article 9 shall read:
"Article 9. Each member of the Mis-

sion shall serve with the Mission with
the rank that he holds in the United
States Army and shall wear the uni-
form of his rank in the United States
Army."

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assu-
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monio de mi consideraci6n mks alta
y distinguida.

A. DILLON

Embajador del Ecuador

A Su Excelencia
el Sefior George C. Marshall
Secretario de Estado
Washington, D.C.

rances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A. DILLON
Ambassador of Ecuador

His Excellency
George C. Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary oj State

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

No 177
El Embajador del Ecuador saluda

muy atentamente a Su Excelencia el
sefior Secretario de Estado y le es hon-
roso referirse a su nota No. 175, fecha-
da el 8 de los corrientes, para mani-
festarle que el Gobierno del Ecuador,
a pedido del sefior Ministro de De-
fensa, rectificando el contenido del
pdrrafo quinto de la referida nota,
veria con agrado que el Articulo 7 del
Acuerdo del 29 dejunio de 1944, sobre
el establecimiento de una Misi6n Mi-
litar Norteamericana en el Ecuador,
sea reformado, para los efectos de la
pr6rroga de tal Acuerdo, en la forma
siguiente:

"Articulo 7. El personal de la Mi-
si6n desempefiard todas las tareas de
colaboraci6n profesional que fueren
fijadas por el Ministerio de Defensa
Nacional."

Washington, D.C.
12 dejulio de 1948

TRANSLATION'-TRADUCTION 2

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

No 177
The Ambassador of Ecuador pre-

sents his compliments to His Excellen-
cy the Secretary of State and has the
honor to refer to his note No. 175 of
the 8th instant to inform him that the
Government of Ecuador, at the re-
quest of the Minister of Defense, cor-
recting the tenor of the fifth para-
graph of the aforesaid note, would like
to have Article 7 of the Agreement of
June 29, 1944 on the Establishment of
a United States Military Mission in
Ecuador amended as follows for the
purposes of the extension of the Agree-
ment in question:

"Article 7. The personnel of the Mis-
sion shall perform all such tasks of
professional collaboration as may be
set by the Ministry of National De-
fense."

Washington, D.C.
July 12, 1948

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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III

The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador
DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Aug. 23, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your notes Nos. 175 and
177, of July 8 and July 12, 1948, respectively, requesting on behalf of your
Government the renewal, with modification, for a period of four years, of the
agreement entered into on June 29, 1944, between the Government of the
United States of America and the Republic of Ecuador, providing for the
assignment of a United States Military Mission to Ecuador.

I am pleased to inform you that the proposed changes are acceptable to
this Government with the exception of the proposed change in Title III,
Article 7. The Department of the Army is of the opinion that the deletion of
reference to the Chief of the Mission in the determination of mission duties is
not in the best interests of the Mission.

In the event that the above proposal is acceptable to your Government,
I shall consider this note and your response to that effect as completing the
agreement between the two governments for the renewal of the agreement of
June 29, 1944.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Charles E. BOHLEN

His Excellency Sefior Don Augusto Dillon
Ambassador of Ecuador

IV

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TExT- TEXTE ESPAGNOL TRANSLATION-TRADUCTION2

EMBAJADA DEL ECUADOR EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON WASHINGTON

NO 237 NO 237
21 de septiembre de 1948 September 21, 1948

Excelencia: Excellency:
Tengo a honra referirme a la atenta I have the honor to refer to Your

nota de Vuestra Excelencia, fechada Excellency's courteous note of August

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.

N
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el 23 de agosto jiltimo, relacionada
con la pr6rroga del Acuerdo de 29 de
junio de 1944 entre el Gobierno del
Ecuador y el de este pais, para mani-
festarle que mi pais acepta la pro-
puesta formulada en dicha nota; de-
bi~ndose entender que, de acuerdo
con la sugesti6n contenida en la mis-
ma, tal aceptaci6n formaliza la pr6rro-
ga del citado Acuerdo por un pe-
riodo de cuatro afios, con las modifi-
caciones que constan en los oficios de
8 y 12 de julio dirigidas por esta Em-
bajada a ese Departamento, excep-
tuindose la relativa al Articulo 70 del
Titulo III, cuyo texto seri el mismo
que el del Acuerdo primitivo.

Vilgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi consideraci6n mis alta y
distinguida.

A. DILLON
Ambajador del Ecuador

His Excellency
George Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

23rd last, in regard to the extension
of the Agreement of June 29, 1944
between the Government of Ecuador
and that of this country, to inform you
that my country accepts the proposal
contained in the said note, it being
understood that, in accordance with
the suggestion contained therein, this
acceptance formally extends the said
Agreement for a period of four years,
with the modifications set forth in the
official communications of July 8 and
12 addressed by this Embassy to your
Department, with the exception of the
modification relative to Article 7 of
Title III, the text of which shall be the
same as that of the original Agreement.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A. DILLON

Ambassador of Ecuador

His Excellency
George Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 1048
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1048. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE2 ET
L' QUATEUR MODIFIANT ET PROROGEANT POUR
UNE DURfE DE QUATRE ANNkES L'ACCORD RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE EN tQUA-
TEUR, SIGNI A WASHINGTON LE 29JUIN 19442. WASH-
INGTON, 8 ET 12 JUILLET, 23 AOUT ET 21 SEPTEM-
BRE 1948

L'Ambassadeur de l'Equateur au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'tQUATEUR

WASHINGTON

NO 175
Le 8 juillet 1948

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que la Chancellerie de
'Equateur m'a signal6 avoir adress6 l'Ambassade des Etats-Unis & Quito

une note n' 107-DDP, en date du 29 juin dernier 3, pour lui demander de
bien vouloir prendre les mesures ndcessaires en vue de proroger l'Accord
relatif t l'envoi d'une mission militaire des Etats-Unis en Equateur, sign6
h Washington le 29 juin 19442 par les reprlsentants autoris~s du Gouvernement
de 'Equateur et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

La Chancellerie de 'Equateur ajoute que le repr~sentant diplomatique
des Etats-Unis l'a informde, en rfponse & la note pr~cit~e, que le Dipartement
de Votre Excellence pr~f~rerait mener h Washington les n~gociations relatives
h la prorogation et t la modification de l'Accord susmentionn.

Si tel est toujours le d~sir du Ddpartement d'Etat, je prie Votre Excellence
de bien vouloir me faire connaitre sa ddcision au sujet de ladite prorogation
ainsi que des modifications suivantes proposes par mon Gouvernement:

1. Adjonction h l'article 4 d'un alin~a conqu dans les termes suivants:
"c) Soit par le Gouvernement de l'Equateur, sans qu'il ait t se conformer

h la disposition a du present article, s'il demande le rappel de tout le personnel
de la mission, dans l'intr& public de l'Equateur."

'Entr6 en vigueur le 21 septembre 1948, par 1'6change desdites notes.
Voir p. 283 de cc volume.

3 Non publi6e par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrrique.
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2. Modification de l'article 7, dont la teneur serait la suivante:
"Article 7. Le personnel de la mission accomplira les tiches de collabora-

tion professionnelle qui seront fixfes par le Minist~re de la defense nationale,
en consultation avec le Chef d'l~tat-major des forces armes."

3. Modification de l'article 9, dont la teneur serait la suivante:
"Article 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions h la mis-

sion avec le grade qu'il poss~de dans les forces armies de terre des Etats-Unis
et portera l'uniforme de son grade dans les forces armfes de terre des Etats-
Unis."

Je saisis, etc.
A. DILLON

Ambassadeur de l'Equateur

Son Excellence Monsieur George C. Marshall
Secr~taire d'Etat,
Washington (D.C.)

II

L'Ambassadeur de l'Equateur au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'AQUATEUR

WASHINGTON
NO 177

L'Ambassadeur de l'Equateur pr~sente ses compliments A Son Excellence
le Secr~taire d'Etat et, se r~ffrant i sa propre note no 175 du 8 courant, a
l'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de l'Equateur, rectifiant

la demande du Ministre de la defense le texte du cinqui~me alin~a de ladite
note, souhaiterait, aux fins de la prorogation de l'Accord du 29 juin 1944
relatif h l'envoi d'une mission militaire des Etats-Unis en Equateur, que
l'article 7 dudit Accord soit modifi6 de la faqon suivante:

"Article 7. Le personnel de la mission accomplira les tiches de collabora-
tion professionnelle qui seront fix~es par le Minist~re de la defense nationale."

Washington (D.C.),
le 12 juillet 1948

III

Le Secritaire d'Etat t l'Ambassadeur de I'Equateur

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 23 aofit 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rdception des notes n- 175 et 177, datdes
respectivement des 8 et 12 juillet 1948, par lesquelles Votre Excellence de-
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mande, au nom de son Gouvernement, que soit prorog6, avec modifications,
pour une priode de quatre ans, l'Accord conclu le 29 juin 1944 entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique et la R~publique de 1'Equateur pr6-
voyant l'envoi d'une mission militaire des Etats-Unis en Equateur.

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que les modifications
propos~es rencontrent l'agr~ment de mon Gouvernement, l'exception de celle
qui est propos6e pour l'article 7 du titre III. Le D6partement des forces armies
de terre estime que la suppression de la disposition relative au r6le du chef de
la mission dans la d6termination des tiches de la mission ne servirait pas les
int~rfts bien compris de celle-ci.

Si la proposition mentionn6e ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment de Votre Excellence, je consid~rerai que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence h cet effet r~alisent, entre nos deux Gouvernements,
l'Accord visant h proroger l'Accord du 29 juin 1944.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secrtaire d'Etat:

Charles E. BOHLEN

Son Excellence Don Augusto Dillon
Ambassadeur de l'Equateur

IV

L'Ambassadeur de 'Equateur au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'AQUATEUR

WASHINGTON
N' 237

Le 21 septembre 1948
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

Me r6f6rant la note de Votre Excellence en date du 23 aofit dernier,
concernant la prorogation de l'Accord du 29 juin 1944 entre le Gouvernement
de l'Equateur et celui des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que mon pays accepte la proposition contenue dans ladite
note, 6tant entendu, conform6ment h la suggestion qui y figure, que la pr6sente
acceptation proroge formellement ledit Accord pour une pfriode de quatre
ans, avec les modifications 6nonc6es dans les notes officielles adress6es les 8
et 12 juillet par l'Ambassade de l'Equateur au D&ipartement de Votre Excel-
lence, h l'exception de la modification relative h l'article 7 du titre III, dont
le texte demeurera celui de 'Accord primitif.

Je saisis, etc.
A. DILLON

Ambassadeur de 'Equateur

Son Excellence Monsieur George Marshall
Secrftaire d'Etat, Washington (D.C.)

N* 1048
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No. 1049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR AMENDING AND EXTEND-
ING FOR A PERIOD OF TWO YEARS THE AGREE-
MENT SIGNED AT WASHINGTON ON 12 DECEMBER
1940,2 PROVIDING FOR THE DETAIL OF A NAVAL
MISSION OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO
ECUADOR, AS AMENDED AND EXTENDED BY THE
AGREEMENTS OF 30 APRIL 1941,3 22 AUGUST 19444
AND 11 DECEMBER 1946.4 WASHINGTON, 27 JANUARY
AND 4 FEBRUARY 1949

The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

IMEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan. 27, 1949

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 284 of
November 29, 19485 requesting the renewal of the Agreement entered into on
December 12, 1940,2 modified by an additional article on April 30, 19413 to
run concurrently with the Agreement and renewed on two occasions for a
period of two years each by an exchange of notes dated July 27 and August 22,
19444 and June 17 and December 11, 1946, 4 respectively, between the Govern-
ments of the United States of America and the Republic of Ecuador providing
for a United States Naval Mission to Ecuador.

In your note of November 29 it was indicated that the Government of
Ecuador desires to renew this agreement for a period of two years, the renewal
to commence on the termination of the present agreement on December 12,
1948. It was also proposed that Article 4 contains the following subparagraph:

1 Came into force on 4 February 1949, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 327.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 334.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 393.
5 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1049. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET
L'EQUATEUR MODIFIANT ET PROROGEANT L'AC-
CORD, SIGN] A WASHINGTON LE 12 DtCEMBRE 19402,
RELATIF A LA DtSIGNATION D'UNE MISSION NA-
VALE DES ]TATS-UNIS D'AMIERIQUE EN iQUATEUR,
TEL QU'IL A M2T, MODIFIIt ET PROROGIt PAR LES
ACCORDS DU 30 AVRIL 19413, 22 AOUT 19444 ET 11
DItCEMBRE 19464. WASHINGTON, 27 JANVIER ET 4
FIVRIER 1949

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur de l'Equateur

DE PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 27 janvier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n' 284 du 29 novembre 19485
par laquelle Votre Excellence demande que soit prorog6 'Accord du 12 d~cem-
bre 19402 relatif h l'envoi d'une mission navale des Etats-Unis en Equateur,
modifi6 le 30 avril 19413 par un article additionnel h effet concomitant, et
prorog6 h deux reprises pour une piriode de deux ans chacune par des 6changes
de notes en date des 27 juillet et 22 aofit 19444 et des 17 juin et 11 dcembre
19464, respectivement, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur.

Dans sa note du 29 novembre, Votre Excellence a fait savoir que le Gou-
vernement de 'Equateur d~sirait proroger le susdit Accord pour une priode
de deux ans h compter du 12 d~cembre 1948, date de 'expiration de l'Accord
actuel. Votre Excellence a propos6 en outre que l'alin~a suivant soit ajout6
'article 4:

1 Entrd en vigueur le 4 ffvrier 1949, par 1'6change desdites notes.
2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CCIII, p. 327.
3 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCIII, p. 334.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 8, p. 393.
5 Non publide par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique.
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(a) Upon request by the Government of Ecuador for the withdrawal
of all personnel of the Mission, in the public interest of Ecuador, without
the necessity of complying with subparagraph (a) of this Article".

and that Article 9 be amended to read as follows:

"Article 9. Each member of the Mission shall discharge his duties in
the Mission with the rank which he holds in the United States Navy,
and shall wear the uniform of his rank in the United States Navy."

The above-mentioned proposals were transmitted to the-Department of
the Navy and a reply has been received indicating that while that Department
would be glad to extend the Naval Mission Agreement for the suggested period
of two years, it would not be possible to include the above-quoted amendments.
On the other hand, the Department of the Navy has requested that the addi-
tional Article signed on April 30, 1941 to the basic agreement of December 12,
1940 for the assignment of a United States Naval Mission to Ecuador be
amended to read as follows:

"Each member of the Mission and his family shall be furnished by
the Government of the Republic of Ecuador with first-class accommoda-
tions for travel, via the shortest usually traveled route, required and per-
formed under this Agreement, between the port of embarkation in the
United States of America and his official residence in Ecuador, both for
the outward and for the return voyage. The Government of the Republic
of Ecuador shall also pay all expenses of shipment of household effects,
baggage and automobile of each member of the Mission between the
port of embarkation in the United States of America and his official resi-
dence in Ecuador, as well as all expenses incidental to the transportation
of such household effects, baggage and automobile from Ecuador to the
port of entry in the United States of America. Transportation of such
household effects, baggage and automobile shall be effected in one ship-
ment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the respec-
tive members of the Mission except as otherwise provided in this Agree-
ment, or when such shipments are necessitated by circumstances beyond
their control. Payment of expenses for the transportation of families,
household effects and automobiles, in the case of personnel who may
join the Mission for temporary duty at the request of the Ministry of
Defense of the Republic of Ecuador, shall not be required under this
Agreement, but shall be determined by negotiations between the Depart-
ment of the Navy of the United States of America and the authorized re-
presentative of the Ministry of Defense of the Republic of Ecuador in
Washington at such time as the detail of personnel for such temporary
duty may be agreed upon".

In the event that the above proposal is acceptable to your Government,
I shall consider this note and your response to that effect as completing the
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"a) A la demande du Gouvernement de 'Equateur, h l'effet que
tout le personnel de la mission soit rappel6, dans l'int&t public de l'Equa-
teur, sans qu'il soit n~cessaire de se conformer h la disposition a du present
article".

et que l'article 9 soit modifi6 dans les termes suivants:

"Article 9. Chaque membre de la mission servira la mission avec le
grade qu'il poss~de dans la marine des Etats-Unis et portera l'uniforme
de son grade dans la marine des Etats-Unis."

Les propositions ci-dessus ont &6 transmises au D~partement de la marine
qui, dans sa rfponse, fait savoir qu'il serait heureux de proroger l'Accord re-
latif h la mission navale pour la p~riode de deux ans propos&, mais qu'il ne
peut envisager d'y introduire les modifications susmentionn&s. D'autre part,
le Dfpartement de la marine a demand6 que l'article additionnel -i l'Accord
de base du 12 d~cembre 1940 relatif t l'envoi d'une mission navale des Etats-
Unis en Equateur, sign6 le 30 avril 1941, soit modifi6 dans les termes suivants:

"Le Gouvernement de la R~publique de 'Equateur assurera le
transport en premiere classe h chacun des membres de la mission et a sa
famille, pour le voyage pr~vu et accompli en execution du present Accord,
par l'itinraire habituel le plus court, entre le port d'embarquement aux
Etats-Unis d'Amrique et la residence officielle de l'intfress6 en Equateur,
tant h Faller qu'au retour. Le Gouvernement de la R~publique de l'Equa-
teur remboursera en outre tous les frais d'exp6dition des effets mobiliers,
des bagages et de l'automobile de chaque membre de la mission entre le
port d'embarquement aux Etats-Unis d'Am&ique et la residence officielle
de l'intfress6 en Equateur, ainsi que toutes d~penses affrentes au transport
desdits effets mobiliers, bagages et automobile depuis l'Equateur jusqu'au
port de d~barquement aux Etats-Unis d'Amfrique. Le transport de ces
effets mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule expfdi-
tion et toutes les exp&ditions ultirieures seront aux frais des intfressfs,
sauf si le present Accord en dispose autrement ou si ces expeditions sont
rendues n&essaires par des circonstances indfpendantes de la volont6
des int~ressfs. Le prfsent Accord n'impose pas l'obligation de payer les
frais de transport des familles, des effets mobiliers et des automobiles du
personnel qui pourrait 6tre affect6 la mission h titre temporaire, & la
demande du Ministre de la defense de la R~publique de l'Equateur; ce
paiement fera l'objet de n~gociations entre le D~partement de la marine
des Etats-Unis d'Amrique et le reprfsentant autoris6 du Ministre de la
defense de la Rfpublique de l'Equateur h Washington, au moment ott
sera dcid&e de commun accord l'affectation du personnel pr~vu pour ce
service temporaire."
Si les propositions mentionn~es ci-dessus rencontrent l'agrfment du Gou-

vernement de Votre Excellence, je considrerai que la pr~sente note et votre
N* 1049
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Agreement between the two Governments for the renewal of the Agreement
of 1940 in accordance with Title I, Article 3.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Secretary of State:

John E. PEURIFOY
His Excellency Sefior Don Augusto Dillon
Ambassador of Ecuador

II

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State

SPANISH TExT-TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

N' 34
4 de febrero de 1949

Excelencia:
Con relaci6n a la amable nota del

Departamento de Estado, de fecha
27 de enero 1ltimo, y a la mia de 3
de febrero actual, respondiendo a la
anterior, tengo a honra manifestar a
Vuestra Excelencia que mi Gobierno,
mediante comunicaci6n cablegrifica,
me instruye para manifestar al Go-
bierno de los Estados Unidos que
acepta la pr6rroga del contrato que
mantiene con la Misi6n Naval de
este pais, incorporando a dicho con-
trato la cldusula adicional propuesta
por el Departamento de Marina.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el tes-
timonio de mi mIs alta y distinguida
consideraci6n.

A. DILLON
Embajador del Ecuador

A Su Excelencia
el Sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D.C.

TRANSLATION'-TRADUCTION
2

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON
No 34

February 4, 1949
Excellency:

With reference to the courteous
note of the Department of State dated
January 27 last, and to my note in
reply thereto dated February 3, 1949,3
I have the honor to inform Your Ex-
cellency that in a cabled communica-
tion my Government instructs me to
inform the United States Government
that it accepts the extension of the
contract which it has with the United
States Naval Mission, incorporating
in the said contract the additional
clause proposed by the Navy Depart-
ment.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the ex-
pression of my highest and most dis-
tinguished consideration.

A. DILLON
Ambassador of Ecuador

His Excellency
Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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r~ponse a cet effet r~alisent, entre nos deux Gouvernements, l'Accord visant
proroger l'Accord de 1940, conform~ment h Particle 3 du titre premier.

Veuillez agr&r, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat:

John E. PEURIFOY
Son Excellence Don Augusto Dillon
Ambassadeur de l'Equateur

II

L'Ambassadeur de l'Equateur au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE L'tQUATEUR

WASHINGTON
N' 34

Le 4 ffvrier 1949
Monsieur le Secr&aire d'Etat,

En r~ponse la note du D~partement d'Etat en date du 27 janvier dernier
et comme suite h ma note du 3 f~vrier 19491, j'ai l'honneur de faire savoir h
Votre Excellence que, par une communication tflfgraphique, mon Gouverne-
ment me charge de faire connaitre au Gouvernement des Etats-Unis qu'il
accepte la prorogation de son contrat avec la mission navale des Etats-Unis,
ainsi que l'incorporation audit contrat de la clause additionnelle propos&e par
le D6partement de la marine.

Je saisis, etc.
A. DILLON

Ambassadeur de l'Equateur

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)

'Non publi~e par le Dfpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrnrique.
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No. 1050. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO MUTUAL DE-
FENSE ASSISTANCE. WASHINGTON, 27 JANUARY 1950

I

The Secretary of State to the Italian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
January 27, 1950

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments concerning the furnishing
of military assistance by the Government of the United States of America to
the Government of Italy pursuant to the United States Mutual Defense
Assistance Act of 1949,2 and the receipt of such assistance by the Government
of Italy, and to confirm the understandings reached as a result of those con-
versations as follows:

The Governments of the United States of America and Italy;
Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on

April 4, 1949;3
Conscious of their reciprocal pledges under Article 3 separately and

jointly with the other parties, by means of continuous and effective self-help
and mutual aid, to maintain and increase their individual and collective
ability to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for individual and collective self-
defense in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the
efforts to provide the United Nations with armed forces as contemplated by
the Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction
of armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Came into force on 27 January 1950, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
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Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual
Defense Assistance Act of 1949 which provides for the furnishing of military
assistance to nations which havejoined with it in collective security arrangements;

Desiring to set forth the understandings which will govern the transfer
of such assistance;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic
recovery is essential to international peace and security and must be given clear
priority, will make or continue to make available to the other, and to other
governments such equipment, materials, services, or other military assistance
as the Government furnishing such assistance may authorize, in accordance
with such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such
assistance as may be authorized by either party hereto shall be consistent with
the Charter of the United Nations and with the obligations under Article 3
of the North Atlantic Treaty. Such assistance shall be so designed as to promote
an integrated defense of the North Atlantic area and to facilitate the develop-
ment of, or be in accordance with, defense plans under Article 9 of the North
Atlantic Treaty approved by each government. Such assistance as may be
made available by the United States of America pursuant to this Agreement
will be furnished under the provisions, and subject to all of the terms, condi-
tions and termination provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949,
acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder.
The two Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Each Government undertakes to make effective use of assistance
received pursuant to paragraph 1 of this article

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North
Atlantic Area, and for facilitating the development of defense plans
under Article 9 of the North Atlantic Treaty, and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North Atlantic
Treaty Organization recommended by the Defense Committee and
the North Atlantic Treaty Council, and agreed to by the two Gov-
ernments.

3. Neither Government, without the prior consent of the other, will devote
assistance furnished to it by the other Government to purposes other than
those for which it was furnished.

4. In the common security interest of both Governments, each Govern-
ment undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of such
Government or to any other nation title to or possession of any equipment,
materials, or services, received on a grant basis pursuant to paragraph 1,
without the prior consent of the other Government.
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Article II

1. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
by the other Government pursuant to this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological informa-
tion or other forms of property protected by law in connection with equipment,
materials or services furnished pursuant to this Agreement or furnished in the
interest of production undertaken by agreement between the two Governments
in implementation of pledges of self-help and mutual aid contained in the
North Atlantic Treaty.

Article IV

1. Subject to the provision of the necessary appropriations, the Govern-
ment of Italy undertakes to make available to the Government of the United
States of America lire for the use of the latter Government for its administrative
expenditures within Italy in connection with assistance furnished by the
Government of the United States of America to the Government of Italy under
this Agreement. The two Governments will forthwith initiate discussions with
a view to determining the amount of such lire and to agreeing upon arrange-
ments for the furnishing of such lire.

2. The Government of Italy will, except as otherwise agreed to, grant
duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importation
or exportation to products, property, materials or equipment imported into
its territory in connection with this Agreement or any similar agreement be-
tween the United States of America and any other country receiving military
assistance.

Article V

Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the pro-
gress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel who
are nationals of that other country, including personnel temporarily assigned,
will, in their relations with the Government of the country to which they are
assigned, operate as a part of the Embassy under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of such country.

No. 1050



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 149

Article VI

1. This Agreement shall become effective on January 27th, 1950. This
Agreement will terminate one year after the receipt of notification by either
Government of the intention of the other to terminate it.

2. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

The terms of this Agreement shall at any time be reviewed at the request
of either Government. Such review shall take into account, where appropriate,
agreements concluded by either Government in connection with the carrying
out of Article 9 of the North Atlantic Treaty.

This Agreement may be amended at any time by agreement between the
two Governments.

3. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.
4. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the

United Nations.

ANNEX A

In the course of discussions on the exchange of notes under the United States
Mutual Defense Assistance Act of 1949, the following understandings were reached
by the representatives of the Governments of Italy and the United States of America;

1. For the purposes of Article 1, paragraphs 2 and 3, fungible materials and
minor items of equipment which are, for all practical purposes fungible, shall be
treated as such. Accordingly, in the case of such fungible materials or equipment,
the requirements of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied if each Govern-
ment devotes to the purposes of this Article either the particular items furnished or
an equivalent quantity of similar and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either Govern-
ment with assistance furnished under this Agreement, the requirements of Article I,
paragraphs 2 and 3, will be satisfied if the recipient Government devotes to the
purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, either such finished products or an equi-
valent quantity of similar and substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither Government will
refuse its consent under Article I, paragraph 4, to the transfer of a major item of
indigenous equipment merely because there may have been incorporated into it as
an identifiable component part a relatively small and unimportant item of assistance
furnished under this Agreement by the other Government. The two Governments
will forthwith discuss detailed arrangements for a practical procedure for granting
consent in respect of the types of transfer referred to in this paragraph.

4. Each Government will nevertheless make all practicable efforts to use items
of assistance for the purposes for which they may have been furnished by the other.

ANNEX B

In connection with the exchange of notes under the United States Mutual
Defense Assistance Act of 1949 between the Government of Italy and the Govern-
ment of the United States of America, and based upon the principle of mutual aid
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enunciated in the said notes under the United States Mutual Defense Assistance
Act, the two Governments agree as follows:

In the event of the cessation of the effectiveness of Article V of the Economic
Cooperation Agreement between the Government of Italy and the Government of
the United States of America signed on June 28th, 1948' at Rome prior to the
cessation of the agreement between the two Governments under the United States
Mutual Defense Assistance Act, the Government of Italy will, for so long as the
Agreement between the two Governments under the Mutual Defense Assistance
Act remains in effect, facilitate the production and transfer to the Government of
the United States of America, for such period of time, in such quantities and upon
such terms and conditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed
materials required by the United States as a result of deficiencies or potential
deficiencies in its own resources, and which may be available in Italy or dependent
territories under its administration. Arrangements for such transfers shall give due
regard to reasonable requirements for domestic use and commercial export of Italy.
All applicable annexes to Article V of the Economic Cooperation Agreement shall
apply to this Agreement.

ANNEX C

In the course of discussions on the exchange of notes under the United States
Mutual Defense Assistance Act of 1949, the representatives of the two Governments
have reached the understanding that the following points will be considered in the
negotiations provided for in Article III.

1. The inclusion of an undertaking whereby each Government would assume
the responsibility for all the patent or similar claims of its nationals referred to in
Article III of the said exchange of notes and for such claims arising in its jurisdiction
of nationals of any country not a party to this Agreement;

2. The terms on which inventions would be communicated to contractors with
a view to protecting the commercial rights of inventors;

3. Rights in improvements or other modifications of patented inventions;

4. Arrangements for the protection of secret processes and secret technological
information, as distinct from patented and patentable inventions;

5. The system for disclosing the users and the extent of the use of the patents,
trade-marks and copyrights referred to in Article III.

ANNEX D

In implementation of paragraph 1 of Article IV of the Agreement between the
Governments of the United States of America and Italy signed at Washington, the
Government of Italy will deposit lire at such times as requested in an account
designated by the United States Embassy at Rome, not to exceed in total 249,600,000
lire for its use on behalf of the Government of the United States of America for
administrative expenditures within Italy in connection with carrying out that Agree-
ment for the period ending June 30, 1950.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 43, and Vol. 55, p. 318.
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ANNEX E

Provision is made in Article IV, paragraph 1, of the exchange of notes under
the United States Mutual Defense Assistance Act of 1949, as follows:

"Subject to the provision of the necessary appropriations, the Government
of Italy undertakes to make available to the Government of the United States
of America lire for the use of the latter Government for its administrative ex-
penditures within Italy in connection with assistance furnished by the Govern-
ment of the United States of America to the Government of Italy under this
Agreement."
In the course of discussions on the exchange of notes, representatives of the

Government of the United States of America stated that in the event that the Govern-
ment of Italy shall in the future furnish grant assistance to the Government of the
United States of America, involving the delivery of materials and equipment to the
United States, the Government of the United States of America, if so requested by
the Government of Italy, and subject to legislative authorization, shall provide dollars
for the use of the Government of Italy for its administrative expenditures within the
United States in connection with the furnishing of such assistance. The representa-
tives of the Government of the United States of America advised the representatives
of the Government of Italy that dollar expenditures in the United States which may
be incurred as a result of the training of Italian personnel in the United States under
this Agreement can be met out of funds made available under the United States
Mutual Defense Assistance Act of 1949.

ANNEX F

Provision is made in Article IV, paragraph 2, of the exchange of notes under
the United States Mutual Defense Assistance Act of 1949, as follows:

"The Government of Italy will, except as otherwise agreed to, grant duty-
free treatment and exemption from internal taxation upon importation or
exportation to products, property, materials, or equipment imported into its
territory in connection with this Agreement or any similar agreement between
the United States of America and any other country receiving military assist-
ance."
In the course of discussions on the exchange of notes, representatives of the

Government of the United States of America stated that in the event that the
Government of Italy shall in the future furnish grant assistance to the Government
of the United States of America, involving the delivery of materials and equipment
to the United States, the Government of the United States of America, if so requested
by the Government of Italy, and subject to legislative authorization, will, except as
otherwise agreed to, grant duty-free treatment and exemption from internal taxation
upon importation or exportation to such materials and equipment imported into its
territory in connection with this Agreement.

ANNEX G

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country,
including personnel temporarily assigned, will in their relations with the Government
of the country to which they are assigned, operate as a part of the Embassy under the
direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of
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such country, it is understood, in connection with Article V, paragraph 2 of the
exchange of notes under the United States Mutual Defense Assistance Act of 1949,
that the status of such personnel, considered as part of the Diplomatic Mission of
such other Government, will be the same as the status of personnel of corresponding
rank of that Diplomatic Mission who are nationals of that other country.

The personnel will be divided by the Government of the country assigning such
personnel, into three categories:

1. Upon appropriate notification of the other, full, diplomatic status will be
granted to the senior military member and the senior Army, Navy and Air Force
officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

2. The second category of personnel will enjoy privileges and immunities con-
ferred by international custom, as recognized by each Government, to certain cate-
gories of personnel of the Embassy of the other, such as the immunity from civil
and criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers from search
and seizure, right of free egress, exemption from custom duties or similar taxes or
restrictions in respect of personally owned property imported into the host country
by such personnel for their personal use and consumption, without prejudice to the
existing regulations on foreign exchange, exemption from internal taxation by the
host country upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident to
diplomatic status such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the
"Diplomatic List", and social courtesies may be waived by both Governments for
this category of personnel.

3. The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the Diplomatic Mission.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the three categories above will be kept as low as possible.

The status as described above will be substituted by such status for appropriate
officials and agents of the countries parties to the North Atlantic Treaty as may be
agreed by those countries.

ANNEX H

Provision is made in Article V of the exchange of notes under the United States
Mutual Defense Assistance Act of 1949, as follows:

"Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the progress
of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel who are
nationals of that other country, including personnel temporarily assigned, will,
in their relations with the Government of the country to which they are assigned,
operate as a part of the Embassy under the direction and control of the Chief
of the Diplomatic Mission of the Government of such country."
In the course of discussions on said article, representatives of the two Govern-

ments, have stated on behalf of their respective Governments that the facilities to
be accorded shall be reasonable and not unduly burdensome upon the Government
according such facilities.

No. 1050



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 153

ANNEX I

Whereas this Agreement having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Govern-
ment of the United States of America with any other country party to the North
Atlantic Treaty, it is understood that the Government of the United States of
America will interpose no objection to amending this Agreement in order that it may
conform, in whole or in part, to any other similar agreement, or agreements amenda-
tory or supplementary thereto, concluded with a party to the North Atlantic Treaty.

I have the honor to propose that, if these understandings meet with the
approval of the Government of Italy, the present note and your note concurring
therein will be considered as confirming those understandings, effective on the
date of your note and thereafter until one year after the receipt by either
Government of a notification in writing of the intention of the other Govern-
ment to terminate those understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Dean AcHESON
Secretary of State of the United States of America

His Excellency Signor Alberto Tarchiani
Ambassador of Italy

II

The Italian Ambassador to the Secretary of State

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

AMBASCIATA D'ITALIA

WASHINGTON, D. C.

Signor Segretario di Stato,
Ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza del 27

gennaio 1950, relativa alla fornitura di assistenza militare al Governo italiano,
da parte del Governo degli Stati Uniti d'America, del seguente tenore:

I Governi d'Italia e degli Stati Uiti d'America:
Essendo parti del Trattato Nord Atlantico firmato a Washington il

4 aprile 1949;
Consci dei loro reciproci impegni ai sensi dell'articolo 3, separatamente

e congiuntamente con gli altri firmatari, intesi al mantenimento e allo sviluppo
della loro capacith individuale e collettiva a resistere ad attacchi armati, me-
diante un efficace e continuo sforzo singolo ed aiuto reciproco;

Desiderando promuovere la pace e la sicurezza internazionale nel quadro
della Carta delle Nazioni Unite mediante provvedimenti atti ad aumentara la
capacith delle Nazioni che si ispirano agli scopi e principi della Carta di parte-
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cipare effettivamente all'organizzazione della difesa individuale e collettiva a
sostegno di detti scopi e principi;

Riaffermando la loro decisione di dare la loro piena collaborazione all'-
opera intesa ad assicurare alle Nazioni Unite le forze armate contemplate dalla
Carta e a conseguire un accordo per un controllo ed una riduzione universali
degli armamenti con adeguate garanzie contro le violazioni;

Riconoscendo che 'aumentata fiducia dei popoli liberi nella loro capacit6
di resistere alle aggressioni favorirh la ripresa economica;

Considerando l'apporto dato a tali principi dal Governo degli Stati Uniti
d'America emanando "the Mutual Defense Assistance Act" del 1949 in base
al quale si provvede a fornire assistenza militare a quelle nazioni che si sono
unite ad esso Governo con accordi di sicurezza collettiva;

Desiderando stabilire le intese che regoleranno la concessione di tale
assistenza;

Hanno stabilito quanto segue:

Articolo I

1. Ciascun Governo, conformemente al principio che la ricostruzione
economica essenziale alla pace ed alla sicurezza internazionale e deve avere
chiara priorith, metterA o continuerAi a mettere a disposizione dell'altro e degli
altri Governi, equipaggiamenti, materiali, servizi od altra assistenza militare
che il Governo fornitore di tale assistenza possa autorizzare, in armonia con
quelle disposizioni e condizioni sulle quai esso possa concordare. La conces-
sione di quell'assistenza che possa essere autorizzata da ciascuna parte dovra
avvenire in conformit della Carta delle Nazioni Unite e degli obblighi di cui
all'art. 3 del Trattato Nord Atlantico. Tale assistenza sara predisposta in modo
da promuovere una difesa integrata dell'area nordatlantica e da facilitare lo
sviluppo dei piani di difesa di cui all'art. 9 del Trattato Nord Atlantico, appro-
vati da ciascun Governo, o essere in armonia con essi. L'assistenza che gli Stati
Uniti d'America potranno mettere a disposizione in seguito al presente Accordo
verrh fornita a norma delle disposizioni e subordinatamente ai termini, aile
condizioni ed alle scadenze previste dal "Mutual Defense Assistance Act" del
1949, nonch da quelle altre leggi modificatrici e supplementari della predetta
e da quelle per gi stanziamenti relativi. I due Governi negozieranno, di tempo
in tempo, gli accordi particolareggiati necessari all'adempimento delle disposi-
zioni del presente paragrafo.

2. Ciascun Governo s'impegna di fare uso effettivo dell'assistenza ricevuta
in base al paragrafo I del presente articolo:

(a) Allo scopo di promuovere une difesa integrata dell'area nordatlantica,
ed allo scopo di facilitare lo sviluppo dei piani di difesa di cui all'arti-
colo 9 del Trattato Nord Atlantico, e
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(b) in armonia con i piani di difesa formulati dall'Organizzazione del
Trattato Nord Atlantico, raccomandati dal Comitato di Difesa e dal
Consiglio del Trattato Nord Atlantico ed accettati dai due Governi.

3. Nessuno dei due Governi, senza ii preventivo consenso dell'altro,
impiegheri l'assistenza fornitagli dall'altro a scopi diversi da quelli per cui
essa venne data.

4. Nel comune interesse delta sicurezza di entrambi i Governi, ciascun
Governo si impegna a non trasferire, senza il preventivo consenso dell'altro
Governo, ad alcuna persona che non sia funzionario od agente di detto Go-
verno n a qualsiasi altra nazione it diritto al possesso o ii possesso degli equi-
paggiamenti, materiali o servizi ricevuti in applicazione del paragrafo 1.

Articolo 11

1. Ciascun Governo adotterh i provvedimenti appropriati per mantenere
ii pubblico informato del funzionamento del presente Accordo, compatibil-
mente con le esigenze delta sicurezza.

2. Ciascun Governo adotterh queUe misure di sicurezza che potranno
essere concordate caso per caso fra i due Governi allo scopo di impedire la
rivelazione di notizie concernenti materiali, servizi o informazioni militari e
segreti, forniti dall'altro Governo in base al presente Accordo e di impedire
che detti materiali, servizi o informazioni siano altrimenti compromessi.

Articolo III

I due Governi, a richiesta dell'uno o dell'altro, negozieranno adeguati
accordi concernenti le responsabilita derivanti dall'uso di brevetti o di analoghi
diritti basati sull'uso di invenzioni, processi, informazioni tecniche o dall'uso di
altre forme di beni protetti dalla legge, concernenti equipaggiamenti, materiali
o servizi forniti a norma del presente Accordo o forniti nell'interesse della pro-
duzione intrapresa in seguito ad accordi fra i due Governi nell'adempimento
degli impegni di auto-assistenza e di aiuto reciproco contenuti nel Trattato
Nord Atlantico.

Articolo IV

1. Subordinatamente alle disposizioni relative agli stanziamenti necessari,
it Governo d'Italia si impegna a mettere a disposizione del Governo degli Stati
Uniti d'America l'ammontare di lire necessario al medesimo per le spese am-
ministrative in Italia relative all'assistenza fornita dal Governo degli Stati Uniti
al Governo d'Italia ai sensi del presente Accordo. I due Governi inizieranno
subito discussioni allo scopo di determinare I'ammontare di tali lire e ad
accordarsi circa le modalitt per la fornitura delle lire medesime.

2. Salvo accordi in contrario, il Governo d'Italia concedera 1'esenzione
dai dazi e dalle tasse interne di importazione e di esportazione per i prodotti,
beni, materiali o forniture importati nel proprio territorio in relazione al pre-
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sente Accordo o a qualsiai altro simile accordo intervenuto tra gli Stati Uniti
d'America ed ogni altro paese che riceva assistenza militare.

Articolo V

Ciascun Governo acconsente a ricevere personale dell'altro Governo il
quale assolvera nel suo territorio le responsabilith dell'altro Governo derivanti
dal presente Accordo, e al quale saranno concesse le facilitazioni necessarie per
seguire il progresso dell'assistenza fornita ai sensi del presente Atto. I membri
di tale personale che siano cittadini dell'altro paese, incluso il personale asseg-
nato temporaneamente, agiranno, nelle loro relazioni con il Governo del paese
al quale sono stati assegnati, come membri dell'Ambasciata, sotto la direzione
ed il controllo del Capo della Missione Diplomatica dell'altro Governo.

Articolo VI

1. II presente Accordo entrerh in vigore il 27 gennaio 1950. I1 presente
Accordo scadrh un anno dopo la data in cui ciascuna parte avr ricevuto dall'-
altra la notifica della denuncia.

2. I due Governi, a richiesta dell'uno o dell'altro, si consulteranno nei
riguardi di qualsiasi questione relativa all'applicazione del presente Accordo o
alle operazioni o disposizioni effettuate ai sensi di esso.

Le disposizioni del presente Accordo saranno rivedute in qualunque mo-
mento a richiesta dell'uno o dell'altro Governo. Tale revisione terrA conto,
ove opportuno, degli accordi conclusi dall'uno o dall'altro Governo in relazione
in relazione all'adempimento dell'Articolo 9 del Trattato Nord Atlantico.

II presente Accordo pu6 essere emendato in qualsiasi momento per
accordo fra i due Governi.

3. Gli annessi al presente Accordo costituiscono parte integrante di esso.
4. I1 presente Accordo sarA registrato presso il Segretario Generale delle

Nazioni Unite.

ANNESSO A

Nel corso delle discussioni sullo Scambio di Note relativo all' "United States
Mutual Defense Assistance Act" del 1949, vennero raggiunte le seguenti intese tra i
rappresentanti dei Governi d'Italia e degli Stati Uniti d'America:

1. Ai fini dell'Articolo 1, paragrafi 2 e 3, i materiali fungibili e gli articoli di
equipaggiamento secondari che sono, a tutti gli intenti pratici, fungibili, verranno
trattati come tali. Di conseguenza, nel caso di tali materiali ed equipaggiamenti
fungibili, le condizioni richieste dall'Articolo 1, paragrafi 2 e 3, saranno soddisfatte
qualora ciascun Governo devolva ai fini indicati da tale Articolo i singoli articoli
forniti oppure un quantitativo equivalente di articoli simili e sostituibili.

2. Analogamente, nel caso di prodotti finiti manufatturati dall'uno o dall'altro
Governo con l'assistenza fornita ai termini del presente Accordo, le condizioni
richieste dall'Articolo 1, paragrafi 2 e 3, saranno soddisfatte se il Governo ricevente
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devolver ai fini indicati dall'Articolo 1, paragrafi 2 e 3, tali prodotti finiti o un
quantitativo equivalente di prodotti finiti simili e sostituibili.

3. Inoltre, alla luce dei paragrafi 1 e 2 di questo annesso, n6 l'uno n l'altro
Governo rifiuterA il proprio consenso, ai sensi dell'Articolo 1, paragrafo 4, al tras-
ferimento di un articolo principale di equipaggiamento nazionale per il solo fatto
che in esso possa essere stato incorporato come parte componente identificabile un
articolo relativamente piccolo e poco importante di assistenza, fornito, a norma del
presente Accordo, dall'altro Governo. I due Governi terranno immediatamente
discussioni particolareggiate ai fini di adottare una procedura pratica per la con-
cessione del consenso nei riguardi dei tipi di trasferimento indicati in questo paragrafo.

4. Ciascun Governo far , ciononostante, ogni possibile sforzo per utilizzare gli
articoli di assistenza per gli scopi per cui essi sono stati forniti dall'altro Governo.

ANNESSO B

In relazione allo Scambio di Note intervenuto, ai sensi dell' "United States
Mutual Defense Assistance Act" del 1949, tra il Governo d'Italia e il Governo degli
Stati Uniti d'America e basato sul principio dell'aiuto reciproco enunciato nelle
Note medesime, i due Governi stabiliscono quanto segue:

Nella eventualith della cessazione dell'efficacia dell'Articolo V dell'Accordo di
Cooperazione Economica tra il Governo d'Italia e il Governo degli Stati Uniti
d'America, firmato il 28 giugno 1948 a Roma, il Governo italiano, anteriormente
alla cessazione dell'Accordo fra i due Governi ai sensi dell' "United States Mutual
Defense Assistance Act", faciliterh, per tutto il tempo che l'Accordo fra i due Governi
ai sensi dell' "United States Mutual Defense Assistance Act" rimane in effetto, la
produzione e il trasferimento al Governo degli Stati Uniti d'America, per quel
periodo di tempo, per quelle quantitA ed a quelle disposizioni e condizioni che
verranno concordate, di materie prime e prodotti semi-lavorati richiesti dagli Stati
Uniti d'America in conseguenza di scarsith presenti o future delle proprie risorse,
e che possano essere disponibili in Italia o nei territori dipendenti dalla sua amminis-
trazione. Gli accordi per tali trasferimenti terranno conto delle ragionevoli necessith
derivanti dal consumo interno e dalle esportazioni commerciali italiane. Qualsiasi
annesso all'Articolo V dell'Accordo di Cooperazione Economica, che sia applicabile,
si riferirh al presente Accordo.

ANNESSO C

Nel corso delle discussioni sullo Scambio di Note relativo all' "United States
Mutual Defense Assistance Act" del 1949, i rappresentanti dei due Governi hanno
concordato che i seguenti punti saranno presi in considerazione nei negoziati previsti
dall'Articolo III:

(1) L'inclusione di un impegno per cui ciascun Governo assumerebbe la respon-
sabilith per tutti i brevetti o simili diritti dei propri nazionali di cui all'Articolo III
del detto Scambio di Note e per quei diritti che sorgessero nella propria giurisdizione
da parte di nazionali di qualsiasi paese non partecipe del presente Scambio di Note;

(2) Le condizioni in base alle quali le invenzioni verrebbero communicate agli
imprenditori al fine di proteggere i diritti commerciali degli inventori;

(3) I diritti per i miglioramenti o per altre modifiche di invenzioni brevettate;
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(4) Le disposizioni per la protezione di processi segreti e di informazioni tec-
niche segrete, distinti dalle invenzioni brevettate o brevettabili;

(5) Il sistema per la comunicazione degli utenti dei brevetti, dei marchi di
fabbrica e dei diritti di autore menzionati nell'Articolo III, nonch6 per la comuni-
cazione della misura dell'uso di tutti i predetti diritti.

ANNESSO D

In adempimento del paragrafo I dell'Articolo IV dello Scambio di Note relativo
all' "United States Mutual Defense Assistance Act" del 1949, intervenuto il 27
gennaio 1949, a Washington, tra l'Italia e gli Stati Uniti d'America, il Governo
d'Italia depositer,, nei momenti in cui ne verrA richiesto, ed in un conto designato
dall'Ambasciata degli Stati Uniti d'America in Roma, un ammontare in lire non
superiore in totale a lire 249.600.000, da essere adibito, da parte del Governo degli
Stati Uniti d'America, al pagamento di spese amministrative in Italia relative
all'esecuzione del presente Accordo per il periodo che si chiude al 30 giugno 1950.

ANNESSO E

Nell'Articolo IV, paragrafo 1, dello Scambio di Note relativo all' "United
States Mutual Defense Assistance Act" del 1949, si stabilisce quanto segue:

"Subordinatamente alle disposizioni relative agli stanziamenti necessari, il
Governo d'Italia si impegna a mettere a disposizione del Governo degli Stati
Uniti d'America l'ammontare di lire necessario al medesimo per le spese am-
ministrative in Italia relative all'assistenza fornita dal Governo degli Stati Uniti
d'America al Governo d'Italia ai sensi del presente Accordo. I due Governi
inizieranno subito discussioni allo scopo di determinare l'ammontare di tali lire
e ad accordarsi circa le modalitA per la fornitura delle lire medesime."

Nel corso delle discussioni sullo Scambio di Note, i rappresentanti del Governo
degli Stati Uniti d'America hanno dichiarato che nel caso in cui il Governo d'Italia
fornisca in futuro, al Governo degli Stati Uniti d'America, assistenza a titolo gratuito
che comporti la consegna di materiali ed equipaggiamenti agli Stati Uniti d'America,
il Governo degli Stati Uniti d'America, se richiestone dal Governo d'Italia e subor-
dinatamente all'autorizzazione legislativa, metterA dei dollari a disposizione del Go-
verno d'Italia per le sue spese amministrative entro gli Stati Uniti d'America in
relazione alla prestazione di tale assistenza. I rappresentanti del Governo degli
Stati Uniti d'America hanno comunicato al rappresentanti del Governo d'Italia che
le spese in dollari negli Stati Uniti d'America che possano essere incontrate in
seguito all'addestramento di personale italiano negli Stati Uniti d'America ai termini
del presente Accordo possono essere coperte con fondi resi disponibili ai sensi dell'
"United States Mutual Defense Assistance Act" del 1949.

ANNESSO F

Nell'Articolo IV, paragrafo 2, dello Scambio di Note relativo all' "United
States Mutual Defense Assistance Act" del 1949, si stabilisce quanto segue:

"Salvo accordi in contrario, il Governo d'Italia concederA l'esenzione dai
dazi e dalle tasse interne di importazione e di esportazione per i prodotti, beni,
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materiali e forniture importati nel proprio territorio in relazione al presente
Accordo o a qualsiasi altro simile accordo intervenuto tra gli Stati Uniti d'Ame-
rica ed ogni altro paese che riceva assistenza militare."

Nel corso delle discussioni sullo Scambio di Note, i rappresentanti del Governo
degli Stati Uniti d'America hanno dichiarato che qualora il Governo d'Italia abbia
in avvenire a fornire assistenza a titolo gratuito al Governo degli Stati Uniti d'Ame-
rica che comporti la consegna di materiali ed equipaggiamenti agli Stati Uniti
d'America, il Governo degli Stati Uniti d'America, ove richiestone dal Governo
d'Italia, e subordinatamente all'autorizzazione legislativa, concedera, salvo quanto
venga altrimenti concordato, trattamento di esenzione da dazi e da tasse interne,
all'atto della importazione o esportazione, a tali materiali ed equipaggiamenti im-
portati nel suo territorio in relazione al presente Accordo.

ANNESSO G

Riconoscendo il fatto che i membri del personale che sono cittadini dell'altro
paese, compreso il personale assegnato provvisoriamente, agiranno, nelle loro rela-
zioni col Governo del paese al quale sono assegnati, quali membri della Ambasciata
sotto la direzione ed il controllo del capo della Missione Diplomatica del proprio
paese, si conviene che, in relazione all'Articolo V dello Scambio di Note ai sensi
dell' "United States Mutual Defense Assistance Act" del 1949, lo statuto di tali
persone, considerate membri della Missione Diplomatica dell'altro paese, sara iden-
tico allo statuto del personale di rango corrispondente di detta Missione Diplomatica
che abbia la cittadinanza dell'altro paese.

II personale sara classificato, da parte del Governo del paese che lo assegna
in tre categorie:

(1) In base a regolare notifica dell'altro Governo, sara concesso pieno status
diplomatico al capo di questo personale militare ed agli ufficiali a capo degli uffici
dell'Esercito, della Marina e dell'Aviazione, ivi assegnati, nonch ai rispettivi imme-
diati sostituti.

(2) La seconda categoria del personale godra dei privilegi e delle immunitA
stabiliti dall'uso internazionale, riconosciuto da ciascun Governo, ad alcune cate-
gorie di personale dell'Ambasciata dell'altro paese, quali l'immunita dalla giuris-
dizione civile e penale del paese che accoglie, l'immunith da investigazione e con-
fische dei documenti ufficiali, il diritto di libera uscita dal territorio, l'esenzione da
dazi doganali o simili tasse o restrizioni relative a proprieta personali importate nel
paese di assegnazione da dette persone per il lore uso e consumo personale indipen-
dentemente dalle leggi valutarie esistenti, l'esenzione da tasse interne sugli stipendi
di tale personale. Entrambi i Governi potranno rinunciare per questa categoria di
personale a privilegi e cortesie pertinenti alla qualifica diplornatica quali: le targhe
diplornatiche per automobili, l'inclusione nella Lista Diplomatica e le cortesie di
carattere sociale.

(3) La terza categoria di personale riceverA lo stesso status del personale d'ufficio
della Missione Diplomatica.

Resta convenuto tra i due Governi che il numero del personale delle tre cate-
goric suddette sara tenuto al minimo possibile.

Lo status sopra indicato sara sostituito dallo status eventualmente creato dai
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paesi membri del Trattato Nord Atlantico in favore dei funzionari ed agenti dei
paesi medesimi.

ANNESSO H

Nell'Articolo V dello Scambio di Note relativo all' "United States Mutual
Defense Assistance Act" del 1949, si stabilisce quanto segue:

"Ciascun Governo acconsente a ricevere personale dell'altro Governo ii
quale assolverA nel suo territorio le responsabilitA dell'altro Governo derivanti
dal presente Accordo e al quale saranno concesse le facilitazioni necessarie pet
seguire il progresso dell'assistenza fornita ai sensi del presente atto. I membri
di tale personale che siano cittadini dell'altro paese, incluso il personale assegnato
temporaneamente, a giranno, nelle loro relazioni con il Governo del paese al
quale sono stati assegnati, come membri dell'Ambasciata, sotto la direzione ed
il controllo del Capo della Missione Diplomatica dell'altro Governo."

Nel corso delle discussioni su tale articolo, i rappresentanti dei due Governi
hanno dichiarato, per conto dei loro rispettivi Governi, che le facilitazioni da accor-
darsi saranno ragionevoli e non indebitamente gravose per il Governo che le accorda.

ANNESSO I

Poich6 il presente Accordo 6 stato negoziato e concluso in base al fatto che il
Governo degli Stati Uniti d'America estenderA all'altra parte i benefici di qualunque
disposizione di analogo accordo concluso dal Governo degli Stati Uniti d'America
con qualsiasi altro paese partecipante al Trattato Nord Atlantico, rimane inteso
che il Governo degli Stati Uniti d'America non solleverA alcuna obiezione ad emen-
dare il presente Accordo affinch6 esso possa essere conforme, in tutto o in parte,
a qualsiasi altro accordo simile o ad accordi emendatorii o supplementari di esso,
conclusi con un paese membro del Trattato Nord Atlantico.

Ho l'onore di concordare sulla proposta contenuta nella Nota di Vostra
Eccellenza e di informare 'Eccellenza Vostra che le intese ivi indicate incon-
trano l'approvazione del Governo italiano. Detta Nota, e la presente Nota,
vengono pertanto considerate quali conferme delle intese predette, le quali
entrano in vigore in data odierna e resteranno in vigore fino allo scadere di
un anno dalla data in cui l'uno o l'altro Governo riceva notifica per iscritto
dell'intenzione dell'altro Governo di porre termine alle intese medesime.

Accolga, Eccellenza, gli atti della mia pih alta e distinta considerazione.

Washington, D.C., 27 Gennaio, 1950.

Alberto TARCHIANI

A Sua Eccellenza Dean Acheson
Segretario di Stato
Washington, D.C.
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

EMBASSY OF ITALY

WASHINGTON, D.C.

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
January 27, 1950, regarding the furnishing of military assistance to the Italian
Government by the Government of the United States of America and reading
as follows:

[See note I]

I have the honor to concur in the proposal made in Your Excellency's
note and to inform you that the understandings set forth therein meet with the
approval of the Government of Italy. That note and the present note, accor-
dingly, are considered as confirming those understandings, which become
effective on this date and shall remain in force until one year after the receipt
by either Government of a notification in writing of the intention of the other
Government to terminate those understandings.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Washington, D.C., January 27, 1950.

Alberto TARCHIANI

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D. C.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1050. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A L'AIDE POUR LA D]FENSE MU-
TUELLE. WASHINGTON, 27 JANVIER 1950

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique a l'Ambassadeur d'Italie

D19PARTEMENT D' TAT

WASHINGTON

Le 27 janvier 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les reprsen-
tants de nos deux Gouvernements, concernant la fourniture d'aide militaire
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au Gouvernement de l'Italie
dans le cadre de la loi d'aide pour la d~fense mutuelle de 1949, ainsi que la
reception de cette aide par le Gouvernement de l'Italie, j'ai l'honneur de
confirmer que ces entretiens out abouti aux conclusions suivantes:

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Italie,

Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord, sign6 A Washington, le 4 avril 19492,
Conscients de l'engagement rdciproque qu'ils ont pris, aux termes de

Particle 3 du Trait6, de maintenir et d'accroitre leur capacit6 individuelle et
collective de rdsistance A une attaque armde, en agissant individuellement et
conjointement avec les autres Parties, d'une manire continue et effective, par
le ddveloppement de leurs propres moyens et en se pr~tant mutuellement
assistance;

Ddsireux de contribuer au maintien de la paix et de la sdcurit6 interna-
tionales, dans le cadre de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui
accroitront la capacit6 des nations fid&les aux buts et aux principes de la Charte
de participer efficacement A des accords de d~fense individuelle et collective
pour la sauvegarde de ces buts et de ces principes;

Rdaffirmant leur rdsolution de coopdrer pleinement aux efforts entrepris
pour doter l'Organisation des Nations Unies de forces armdes, ainsi que le
pr~voit la Charte, et pour parvenir A un accord sur une r~glementation et une
reduction gdndrales des armements comprenant des garanties suffisantes contre
toute violation;

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1950, par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243.
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Reconnaissant que la confiance accrue des peuples libres en leur propre
pouvoir de resistance A l'agression favorisera le relvement 6conomique;

Consid~rant la contribution que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a apport~e X la mise en cruvre de ces principes en promulguant la loi
d'aide pour la defense mutuelle de 1949, qui prfvoit la fourniture d'assistance
militaire aux nations qui sont lifes aux Etats-Unis par des accord de s~curit6
collective;

Desireux de fixer les conditions qui rfgiront la fourniture de cette aide;
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. En tenant compte du principe selon lequel le relvement 6conomique
est indispensable A la paix et a la sfcurit6 internationales et doit avoir un
caract~re nettement prioritaire, chaque partie mettra ou continuera h mettre
L la disposition de l'autre partie, et d'autres gouvernements, le matfriel, les

produits et mati~res, les services ou toute autre forme d'assistance militaire
qu'autorisera le Gouvernement qui les fournit et cc aux clauses et conditions
dont il sera convenu. La fourniture de toute aide qui aura &6 autorisfe par
l'une ou l'autre partie devra tre compatible avec les dispositions de la Charte
des Nations Unies et avec les obligations stipules h l'article 3 du Trait6 de
l'Atlantique Nord. Cette assistance sera con~ue de mani~re h contribuer h la
defense intfgrfe de la region de l'Atlantique Nord et t faciliter la mise en
ceuvre des plans de defense 6tablis en vertu de l'article 9 du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord et approuvfs par chaque gouvernement, ou de mani~re h cadrer
avec ces plans. L'aide qui pourra tre donn~e par les Etats-Unis d'Am~rique
en application du present accord sera fournie conform~ment aux dispositions,
et sous reserve de toutes les clauses et conditions, y compris les clauses d'expi-
ration, qui figurent dans la loi d'aide pour la d~fense mutuelle de 1949, dans
les lois qui la compl~tent et la modifient et dans les lois portant ouverture de
crfdits au titre de cette legislation. Les deux Gouvernements n~gocieront, de
temps h autre, les arrangements de detail n~cessaires pour 'application des
dispositions du present paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage k faire un usage effectif de l'aide
re§ue en application du paragraphe premier du pr6sent article:

a) En vue de d6velopper la d~fense intfgrfe de la region de l'Atlantique
Nord et de faciliter la mise en oeuvre des plans de defense 6tablis en
vertu de Particle 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord, et

b) Conformfment aux plans de d~fense arretfs par l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, recommand~s par le Comit6 de d~fense et
par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique Nord, et approuvfs par les
deux Gouvernements.
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3. Aucun des Gouvernements ne devra, sans le consentement prdalable
de l'autre, utiliser h des fins diff6rentes de celles pour lesquelles elle lui aura
6t6 fournie, l'aide re§ue de cet autre Gouvernement.

4. Dans l'intr~t de la sfcurit6 commune des deux Gouvernements,
chacun d'eux s'engage A ne transfrer A aucune personne qui n'est pas son
fonctionnaire ou son agent, ni h aucun Etat tiers, la proprikt6 ou la possession
de matiriel, de produits ou mati~res, ou de services requs A titre non rembour-
sable en application du paragraphe premier, sans le consentement pr~alable
de l'autre Gouvernement.

Article 11

1. Chaque Gouvernement prendra les mesures ndcessaires compatibles
avec les exigences de la s~curit6 pour porter A la connaissance du public les
operations effectuees en application du present Accord.

2. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'6viter que soit divulgu6
ou compromis le secret de certains articles, services ou renseignements de
caract~re militaire fournis par l'autre Gouvernement, en application du
present Accord.

Article III

Les deux Gouvernements n~gocieront, h la demande de l'un d'eux, les
arrangements n~cessaires pour dterminer it qui incombera la charge de r~gler
les cr~ances et les rfclamations relatives aux brevets d'invention et droits
similaires, fondfes sur l'utilisation de moyens, proc6dis, renseignements tech-
niques, ou autres formes de la propri&t6 protegees par la loi, pour le materiel,
les produits et mati~res ou les services fournis soit en application du present
Accord, soit dans l'intrt de la production entreprise de commun accord entre
les deux Gouvernements, en execution de l'engagement qu'ils ont pris dans le
Trait6 de I'Atlantique Nord de d~velopper leurs propres moyens et de se porter
mutuellement assistance.

Article IV

1. Sous rfserve de l'octroi des credits n~cessaires, le Gouvernement de
l'Italie s'engage it mettre a, la disposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique les sommes en lires dont celui-ci aurait besoin pour r6gler les
depenses d'administration encourues par lui en Italic, en relation avec l'aide
fournie au Gouvernement de l'Italie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique en application du present Accord. Les deux Gouvernements en-
gageront immfdiatement des pourparlers en vue de fixer le montant desdites
sommes et de prendre des arrangements relatifs t la mani~re dont ces lires
seront fournies.

2. Le Gouvernement de ]'Italie, it moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment, accordera la franchise douanire et l'exon~ration des taxes intrieures
h 'importation et i l'exportation pour les produits, les biens, les matires et le
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matfriel importfs sur son territoire en application du present Accord ou d'un
accord semblable conclu entre les Etats-Unis d'Amfrique et un autre pays
recevant une aide militaire.

Article V

Chaque Gouvernement s'engage i recevoir, sur son territoire, le personnel
envoy6 par l'autre Gouvernement pour y excuter les obligations qui incom-
bent h ce dernier aux termes du present Accord; ce personnel b~n~ficiera de
facilit6s qui lui permettront de suivre les op6rations d'assistance resultant du
present Accord. Les membres de ce personnel qui sont ressortissants du pays
qui les envoie, y compris le personnel affect6 temporairement, seront consi-
d~r6s, dans leurs rapports avec le Gouvernement du pays dans lequel ils
exercent leurs fonctions, comme faisant partie de l'Ambassade et agissant sous
les ordres et la direction du chef de la mission diplomatique du Gouvernement
de leur pays.

Article VI

1. Le prisent Accord entrera en vigueur le 27 janvier 1950. I1 viendra
expiration un an aprs que 'un des deux Gouvernements aura re§u une noti-
fication 6crite de l'autre Gouvernement faisant connaitre son intention d'y
mettre fin.

2. Les deux Gouvernements se consulteront, : la demande de l'un d'eux,
au sujet de toute question relative soit h la mise en oeuvre du pr~sent Accord,
soit aux oprations ou aux arrangements intervenus en application dudit
Accord.

Les termes du present Accord pourront, h tout moment, tre revises, . la
demande de 1'un des deux Gouvernements. Lors de cette revision, il y aura
lieu de tenir compte, le cas 6ch~ant, des accords conclus par Fun ou l'autre
Gouvernement en vue de la mise en ceuvre de 'article 9 du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord.

Le present Accord pourra 8tre modifi6 ' tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements.

3. Les annexes font partie intigrante du present Accord.
4. Le present Accord sera enregistr6 aupr s du Secrdtaire gdn~ral de

l'Organisation des Nations Unies.

ANNEXE A

Au cours des entretiens relatifs A l'6change de notes intervenu dans le cadre de
la loi d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949, les repr6sentants du Gouvernement
de l'Italie et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se sont mis d'accord sur
les points suivants:

1. Aux fins des paragraphes 2 et 3 de 'article premier, les produits et mati~res
fongibles et les pi~ces de materiel d'importance secondaire qui sont pratiquement
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fongibles seront traitfs comme tels. En consequence, dans le cas de ces produits et
mati~res ou pibces de materiel fongibles, les dispositions des paragraphes 2 et 3 de
Particle premier seront respectfes si chaque Gouvernement utilise pour les fins 6non-
c~es audit article soit les objets qui lui sont fournis, soit une quantit6 6quivalente
d'objets similaires de remplacement.

2. De mame, dans le cas des produits finis manufactur6s par l'un ou l'autre
Gouvernement gr5ce A l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord, les dispositions
des paragraphes 2 et 3 de l'article premier seront respect~es si le Gouvernement qui
reoit l'aide utilise pour les fins 6nonc~es aux paragraphes 2 et 3 de Particle premier,
soit les produits finis ainsi manufactures, soit une quantit6 6quivalente de produits
finis similaires de remplacement.

3. En outre, compte tenu des paragraphes I et 2 ci-dessus, aucun des deux
Gouvernements n'invoquera les dispositions du paragraphe 4 de Particle premier
pour refuser son consentement au transfert d'une pi~ce importante de matfriel fa-
briqu~e dans l'autre pays, pour la seule raison que l'on peut identifier dans sa com-
position une pi&e relativement petite et d'importance secondaire qu'il aura lui-
m~me fournie au titre de l'assistance prfvue au present Accord. Les deux Gouverne-
ments fixeront sans dflai, par des arrangements d~taills, une procedure pratique
pour l'octroi du consentement n6cessaire dans le cas des transferts rentrant dans la
cat6gorie vise au present paragraphe.

4. Chaque Gouvernement fera n~anmoins tous ses efforts pour que les articles
fournis au titre de l'aide pour la d6fense mutuelle servent aux fins pour lesquelles
ils ont k6 livr~s par l'autre Gouvernement.

ANNEXE B

En relation avec l'6change de notes intervenu dans le cadre de la loi d'aide
pour la defense mutuelle de 1949, entre le Gouvernement de l'Italie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, et conform6ment au principe de l'aide mutuelle
6nonc6 dans lesdites notes, les deux Gouvernements conviennent de ce qui suit:

Au cas oii Particle V de l'Accord de coop6ration 6conomique entre le Gouver-
nement de l'Italie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sign6 A Rome le
28 juin 19481, cesserait d'avoir effet avant qu'ait pris fin l'accord conclu entre les deux
Gouvernements dans le cadre de la loi d'aide pour la defense mutuelle, le Gouverne-
ment de l'Italie facilitera, aussi longtemps que ce dernier accord demeurera en vigueur,
la production et la cession au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, pendant le
temps, pour les quantitfs et aux clauses et conditions qui seront convenus, des
mati~res premieres et des produits semi-fabriqu~s dont les Etats-Unis d'Am~rique
auraient besoin en raison d'une insuffisance effective ou virtuelle de leurs propres
ressources, et qui existeraient en Italic ou dans des territoires plac6s sous son adminis-
tration. Les arrangements relatifs auxdites cessions devront tenir dfiment compte
des besoins raisonnables de la consommation intrieure et du commerce d'exporta-
tion de l'Italie. Toute annexe se rapportant t l'article V de l'Accord de coop6ration
6conomique s'appliquera au pr6sent Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 20, p. 43, et vol. 55, p. 318.
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ANNEXE C

Au cours des entretiens relatifs a 1'6change de notes intervenu dans le cadre
de la loi d'aide pour la dffense mutuelle de 1949, les reprdsentants des deux Gouver-
nements sont convenus que les questions ci-apr~s seront examinfes lors des ndgocia-
tions prdvues A 'article III.

1. Inclusion d'un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement se
chargerait de rdgler toutes les crdances et rdclamations relatives aux brevets d'inven-
tion et droits similaires, mentionnds A l'article III, que feraient valoir ses ressortis-
sants ou, dans les limites de sa juridiction, des ressortissants de tout pays qui n'est
pas partie au present accord;

2. Conditions auxquelles les inventions seraient portfes A la connaissance des
fournisseurs, afin de prot~ger les droits commerciaux des inventeurs;

3. Droits relatifs aux perfectionnements ou autres modifications apportds A des
inventions brevetdes;

4. Arrangements pour la protection des procdd6s secrets et des renseignements
techniques secrets, en tant qu'ils ne constituent pas des inventions brevetdes ou
pouvant faire l'objet de brevets;

5. Mani~re de determiner par qui et dans quelle mesure sont utilisds des brevets,
marques de fabrique et droits d'auteur mentionnds P'article III.

ANNEXE D

En application du paragraphe premier de 'article IV de l'Accord conclu A
Washington entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Italie, le Gouvernement de l'Italie
ddposera, lorsqu'il en sera pri6, des lires A un compte ddsign6 par l'Ambassade des
Etats-Unis A Rome, jusqu'A concurrence de 249.600.000 lires; le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte pour couvrir les ddpenses d'adminis-
tration qu'il aura h supporter en Italie du fait de l'application de l'accord pendant
la pdriode prenant fin le 30 juin 1950.

ANNEXE E

Le paragraphe premier de l'article IV de l'accord conclu par 6change de notes
dans le cadre de la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949 contient la disposition
suivante:

"Sous r6serve de l'octroi des credits ndcessaires, le Gouvernement de
l'Italie s'engage A mettre A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique les lires dont celui-ci aurait besoin pour rigler les ddpenses d'adminis-
tration encourues par lui en Italie en relation avec l'aide fournie au Gouverne-
ment de l'Italie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en application
du present Accord."

Au cours des entretiens relatifs A l'change de notes, les repr~sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique ont ddclar6 que, au cas oi le Gouverne-
ment de l'Italie fournirait, dans 1'avenir, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que, une assistance A titre non remboursable, comprenant la livraison de mati~res et
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produits et de materiel aux Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
si le Gouvernement de l'Italie le lui demande, et sous reserve des autorisations
lgislatives ndcessaires, fournira des dollars au Gouvernement de l'Italie pour les
d6penses d'administration que ce dernier Gouvernement aurait A supporter aux
Etats-Unis du fait de la fourniture de cette assistance. Les reprdsentants du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique ont fait savoir aux reprdsentants du Gouverne-
ment de l'Italie que les ddpenses en dollars qui pourront 6tre encourues aux Etats-
Unis du fait de la formation dans ce pays de personnel italien en execution du
pr6sent Accord pourront 8tre imputdes sur les fonds rendus disponibles en vertu de
la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949.

ANNEXE F
Le paragraphe 2 de Particle IV de l'accord conclu par 6change de notes dans le

cadre de la loi d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949 contient la disposition
suivante:

"Le Gouvernement de l'Italie, h moins qu'il n'en soit convenu autrement,
accordera la franchise douani~re et l'exondration des taxes intdrieures l'impor-
tation et A l'exportation pour les produits, biens, mati~res et matdriel import s
sur son territoire en application du present Accord ou d'un accord semblable
conclu entre les Etats-Unis d'Amdrique et un autre pays recevant une aide
militaire."

Au cours des entretiens relatifs h 1'6change de notes, les reprdsentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ont ddclar6 que, au cas oi le Gouverne-
ment de l'Italie fournirait, dans l'avenir, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, une assistance h titre non remboursable, comprenant la livraison de mati&es
et produits et de mat6riel aux Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que, si le Gouvernement de l'Italie le lui demande, et sous reserve des autorisations
ldgislatives ndcessaires, accordera, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la
franchise douani~re et l'exon6ration des taxes intdrieures h l'importation et h l'expor-
tation pour les matires et produits et le matdriel importds sur son territoire en
execution du present Accord.

ANNEXE G

En considdration du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement du
pays oai ils exercent leurs fonctions, les membres du personnel qui sont ressortissants
de l'autre pays, y compris le personnel affect6 temporairement, seront considrs
comme faisant partie de l'ambassade et agissant sous les ordres et la direction du
chef de la mission diplomatique du Gouvernement de leur pays, il est entendu, en
ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article V de l'accord conclu par 6change de
notes dans le cadre de la loi d'aide pour la dMfense mutuelle de 1949, que le statut
de ce personnel, considr6 comme faisant partie de la mission diplomatique de
l'autre Gouvernement, sera le m~me que le statut du personnel de rang correspon-
dant de cette mission diplomatique, ayant la nationalit6 de cet autre pays.

Les membres du personnel seront rdpartis en trois categories par le Gouverne-
ment qui aura ddcid6 de leur affectation:

1. Sur notification de l'autre Gouvernement, le statut diplomatique complet
sera accord6 l'officier du rang le plus devd et aux trois officiers commandant
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les services de l'arme, de la marine et de l'aviation, ainsi qu'A leurs adjoints directs
respectifs.

2. La deuxi~me catdgorie de personnel jouira des privilges et immunits
accordds par l'usage international et reconnus par chaque Gouvernement h certaines
categories de personnel de l'ambassade de l'autre pays, tels que l'immunit6 de
juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de saisie en cc qui
concerne les documents officiels, le droit de libre sortie, l'exemption de droits de
douane ou taxes similaires ou de restrictions sur les biens personnels importds par
ces fonctionnaires pour leur propre usage et consommation, sans prejudice des r~gle-
ments existants en mati~re de contr6le des changes, et l'exemption de tout imp6t
intdrieur sur les traitements de ce personnel. Chaque Gouvernement pourra renoncer,
en ce qui concerne cette catdgorie de personnel, aux privilkges et faveurs resultant
du statut diplomatique, tels que plaques spdciales d'immatriculation pour les auto-
mobiles, inscription sur la liste diplomatique et autres avantages du mme ordre.

3. Le personnel de la troisirme catdgorie bdndficiera du m~me statut que le
personnel administratif subalterne de la mission diplomatique.

Il est entendu entre les deux Gouvernements que les trois categories ci-dessus
ne comprendront que l'effectif strictement ndcessaire.

Le statut ddfini ci-dessus sera remplac6 par le statut gdndral des fonctionnaires
et agents des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord, lorsqu'un tel statut
aura W 6tabli par ces pays.

ANNEXE H
L'article V de l'accord conclu par 6change de notes dans le cadre de la loi

d'aide pour la defense mutuelle de 1949, contient la disposition suivante:
"Chaque Gouvernement s'engage A recevoir sur son territoire le personnel

envoy6 par l'autre Gouvernement pour y executer les obligations qui incombent
cc dernier aux termes du present Accord; ce personnel bdndficiera de facilits

qui lui permettront de suivre les opdrations d'assistance resultant du present
Accord. Les membres de ce personnel qui sont ressortissants du pays qui les
envoie, y compris le personnel affect6 temporairement, seront considrds, dans
leurs rapports avec le Gouvernement du pays dans lequel ils exercent leurs
fonctions, comme faisant partie de l'ambassade et agissant sous les ordres et la
direction du chef de la mission diplomatique du Gouvernement de leur pays."
Au cours des entretiens relatifs cet article, les reprdsentants des deux Gouverne-

ments ont ddclar6, au nom de leurs Gouvernements respectifs, que les facilit6s h
accorder seront raisonnables et n'imposeront pas une charge excessive au Gouverne-
ment qui les octroie.

ANNEXE I
Etant donn6 que les parties ont ndgoci6 et conclu le present Accord en consi-

ddrant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accordera t l'autre partie le
bdndfice de toute disposition qui figurerait dans un accord similaire conclu par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique avec tout autre pays partie au Trait6
de l'Atlantique Nord, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
ne s'opposera pas h une modification du pr6sent Accord qui aurait pour objet de le
rendre conforme, en tout ou en partie, A tout accord similaire ou A tout accord
modifiant ou compldtant un tel accord, conclu avec un pays partie au Trait; de
l'Atlantique Nord.
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J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions qui prfcdent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de l'Italie, la pr6sente note et la note de
Votre Excellence faisant part de 'approbation de son Gouvernement soient
consid&r6es comme confirmant ces dispositions, lesquelles prendraient effet A
la date de la note de Votre Excellence et demeureraient en vigueur jusqu'a
l'expiration du dflai d'un an h partir de la date a laquelle l'un des Gouverne-
ments aura requ une notification 6crite de l'autre Gouvernement faisant con-
naitre son intention de mettre fin a ces dispositions.

Veuillez agrfer, etc.
Dean ACHESON

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Alberto Tarchiani
Ambassadeur d'Italie

II

L'Ambassadeur d'Italie au Secritaire d'Etat des Etats- Unis d'Amirique

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 27 janvier 1950
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 27 janvier 1950, relative A la fourniture d'aide militaire au Gouvernement
de l'Italie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et r~dige dans
les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'accepter la proposition contenue dans la note de Votre
Excellence et de dclarer que le Gouvernement italien approuve les dispositions
de cette note. La note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse seront donc
consid& 6es comme confirmant les dispositions pr~citfes, lesquelles prendront
effet h la date de ce jour et demeureront en vigueur jusqu'a 1'expiration du
dlai d'un an a partir de la date ; laquelle l'un des Gouvernements aura requ
une notification 6crite de l'autre Gouvernement faisant connaitre son intention
de mettre fin a ces dispositions.

Veuillez agrer, etc.
Alberto TARCHIANI

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 1051. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
FRANCE. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JANUARY
1950

The Governments of the United States of America and the Republic
of France;

Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on
April 4, 1949;2

Conscious of their reciprocal pledges under Article 3 separately and jointly
with the other parties, by means of continuous and effective self-help and
mutual aid, to maintain and increase their individual and collective ability
to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for individual and collective self-defense
in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the
Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction of
armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual
Defense Assistance Act of 19493 which provides for the furnishing of military
assistance to nations which have joined with it in collective security arrange-
ments;

Desiring to set forth the understandings which will govern the transfer
of such assistance;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic
recovery is essential to international peace and security and must be given

I Came into force on 27 January 1950, as from the date of signature, in accordance with
article VII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
3 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 173

No 1051. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE
ET LA FRANCE RELATIF A L'AIDE POUR LA DRFENSE
MUTUELLE. SIGNIR A WASHINGTON, LE 27 JANVIER
1950

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique fran~aise;

Signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord conclu h Washington le 4
avril 19492;

Conscients de l'engagement r~ciproque qu'ils ont pris, sfpar~ment et
conjointement avec les autres Parties aux termes de 1'Article 3 du Trait6, de
maintenir et d'accroitre leur capacit6 individuelle et collective de resistance A
une attaque arme, par le d~veloppement de leurs propres moyens, et en se
prtant mutuellement assistance;

D~sireux d'encourager la paix et la s6curit6 internationales, dans le
cadre de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui accroitront la capa-
cite des nations fidles aux buts et aux principes de la Charte de participer
efficacement it des accords de d~fense individuelle et collective A l'appui de
ces buts et principes;

R~affirmant leur rfsolution de coop~rer pleinement aux efforts entrepris
pour doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le prfvoit la Charte,
et pour parvenir it un accord sur une r~glementation g~n~rale et une rduction
des armements moyennant des garanties ad~quates contre toute violation;

Reconnaissant que la confiance accrue des peuples fibres en leur propre
pouvoir de resistance t l'agression favorisera les progr~s du rel~vement 6co-
nomique;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amfrique a apport~e t ces principes en promulgant la Loi d'Aide
pour la D~fense Mutuelle de 1949 qui pr~voit la fourniture d'assistance mili-
taire aux nations qui sont lihes aux Etats-Unis par des accords de s~curit6
collective;

D6sireux d'6tablir les conditions qui r~giront le transfert de cette aide;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Compte tenu du principe selon lequel le rel~vement 6conomique est
essentiel h la paix et h la scurit6 internationales et doit conserver nettement un

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 27 janvier 1950, conform~ment a 1article VII.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243.
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clear priority, will make or continue to make available to the other, and to
such other governments as the parties hereto may in each case agree upon,
such equipment, materials, services, or other military assistance as the Govern-
ment furnishing such assistance may authorize and in accordance with such
terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such assistance
as may be authorized by either party hereto shall be consistent with the Charter
of the United Nations and with the obligations under Article 3 of the North
Atlantic Treaty. Such assistance shall be so designed as to promote an inte-
grated defense of the North Atlantic area and to facilitate the development of,
or be in accordance with, defense plans under Article 9 of the North Atlantic
Treaty approved by each Government. Such assistance as may be made avail-
able by the United States of America pursuant to this Agreement will be fur-
nished under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and
termination provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, and
such other applicable laws as may hereafter, come into effect. The two Govern-
ments will, from time to time, negotiate detailed arrangements necessary to
carry out the provisions of this paragraph.

2. Each Government undertakes to make effective use of assistance
received pursuant to paragraph 1 of this Article.

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North
Atlantic Area, and for facilitating the development of defense plans
under Article 9 of the North Atlantic Treaty, and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North Atlantic
Treaty Organization recommended by the North Atlantic Treaty
Defense Committee and Council, and agreed to by the two Govern-
ments.

3. Neither Government, without the prior consent of the other, will devote
assistance furnished to it by the other Government to purposes other than those
for which it was furnished.

4. In the common security interest of both Governments, each Govern-
ment undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of such
Government or to any other nation title to or possession of any equipment,
materials, or services, received on a grant basis pursuant to paragraph 1,
without the prior consent of the other Government.

Article 11

In conformity with the principle of mutual aid, the Government of the
Republic of France agrees to facilitate the production and transfer to the
Government of the United States of America, for such period of time, in such
quantities and upon such terms and conditions as may be agreed upon, of raw
and semi-processed materials required by the United States as a result of
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caract~re prioritaire, chaque Gouvernement mettra ou continuera h mettre
h la disposition de l'autre et de tout autre Gouvernement dont ils pourraient
convenir dans chaque cas les 6quipements, les materiels, les services ou telle
autre assistance militaire que le Gouvernement pr~tant cette assistance pour-
rait autoriser aux termes et conditions dont il serait convenu. Toute assistance
qui pourrait ftre autoris~e par l'une ou l'autre Partie devra tre octroy&e en
accord avec la Charte des Nations Unies et avec les obligations des Parties
d~finies par l'Article 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord. Cette assistance sera
con~ue de mani~re h contribuer ;h la defense intfgr~e de la region de l'Atlan-
tique Nord et h faciliter la mise en ceuvre des plans de d6fense 6tablis en vertu
de l'Article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord ou de mani~re a cadrer avec ces
plans approuvfs par chaque Gouvernement. L'aide qui pourra 8tre donne
par les Etats-Unis d'Am~rique en application de cet Accord le sera confor-
m~ment aux dispositions de la Loi d'Aide pour la Defense Mutuelle de 1949
et sera soumise A tous les termes, a toutes les conditions et a toutes les clauses
d'expiration de cette loi et de toute autre loi s'y r~frant qui pourrait entrer
en vigueur par la suite. Les deux Gouvernements n~gocieront lorsqu'ils le
jugeront utile les arrangements de d~tails nfcessaires pour l'application des
dispositions de ce paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage k mettre effectivement cn usage l'aide
revue en application du paragraphe 1 du present Article:

a) en vue de d6velopper la defense int~gr~e de la region de l'Atlantique
Nord et de faciliter la mise en ceuvre des plans de d6fense pr~vus par
l'Article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord, et,

b) conform~ment aux plans de defense arrkts par l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, recommand~s par le Comit6 de D~fense
et par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique Nord et approuvfs par
les deux Gouvernements.

3. Aucun Gouvernement n'utilisera, sans le consentement pr~alable de
l'autre, l'assistance qui lui aura 6t6 fournie par ce Gouvernement h des buts
autres que ceux pour lesquels elle aura 6t6 fournie.

4. Dans l'int& t de la s6curit6 commune des deux Gouvernements,
chaque Gouvernement s'engage i ne transfrer b aucune personne qui n'est
pas fonctionnaire ou agent dudit Gouvernement ni h aucun Etat tiers la pro-
pri~t6 ou la possession de toute assistance reue h titre gratuit corform~ment
au paragraphe 1, sans le consentement pr~alable de 1'autre Gouvernement.

Article II

Conformfment au principe de l'aide mutuelle, le Gouvernement de la
Rfpublique franqaise convient de faciliter la production et le transfert au
Gouvernement des Etats-Unis, pendant la dure, pour les quantit~s et aux
termes et conditions dont it serait convenu, des mati~res premieres et produits
semi-ouvr~s dont les Etats-Unis auraient besoin par suite de l'insuffisance effec-
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deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may be
available in France or dependent territories under its administration. Arrange-
ments for such transfers shall give due regard to requirements for domestic
use and commercial export of France.

Article III
1. Each Government will take such security measures as may be agreed in

each case between the two Governments in order to prevent the disclosure or
compromise of classified military articles, services or information furnished by
the other Government pursuant to this Agreement.

2. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

Article IV
The two Governments will, upon request of either of them, negotiate

appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological informa-
tion or other forms of property protected by law in connection with equipment,
materials or services furnished pursuant to this Agreement or furnished in the
interest of production undertaken by agreement of the two Governments in
implementation of pledges of self-help and mutual aid contained in the North
Atlantic Treaty. In such negotiations consideration shall be given to the in-
clusion of an undertaking whereby each Government will assume the respon-
sibility for all such claims of its nationals and such claims arising in its juris-
diction of nationals of any country not a party to this Agreement.

Article V
Subject to the provision of the necessary appropriations, the Government

of the Republic of France undertakes to make available to the Government of
the United States of America francs for the use of the latter Government for
its administrative expenditures within France in connection with carrying out
this Agreement. The two Governments will forthwith initiate discussions with
a view to determining the amount of such francs and to agreeing upon arrange-
ments for the furnishing of such francs.

Article VI
1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult

regarding any matter relating to the application of this Agreement or to ope-
rations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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tive ou 6ventuelle de leurs propres ressources et qui pourraient 8tre disponibles
en France ou dans les territoires d~pendants places sous son administration.
Les arrangements pour ces transferts prendront en due consideration les be-
soins de la consommation intfrieure et du commerce d'exportation de la France.

Article III
1. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s6curit6 dont les deux

Gouvernements conviendront, dans chaque cas, afin d'6viter de d~couvrir ou
de compromettre le secret du materiel, des services et des renseignements
militaires, fournis par 'autre Gouvernement conform~ment au present Accord.

2. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la
s~curit6, les dispositions propres h tenir le public inform6 du fonctionnement
du present Accord.

Article IV
A la demande de l'un d'eux, les deux Gouvernements n~gocieront des

arrangements appropri~s pr~cisant leurs responsabilit~s respectives pour le
r~glement des redevances et reclamations en mati~re de brevets ou toute autre
matire similaire, rfsultant de l'utilisation d'inventions, de proc~dfs, de ren-
seignements techniques ou d'autres formes de proprit prot~gfes par la loi,

l'occasion de la fourniture d'6quipements, de materiels ou de services, soit
conformfment au prfsent Trait6, soit dans l'intrft de la production L laquelle
s'obligeraient par accord les deux Gouvernements en application des engage-
ments qu'ils ont souscrits dans le Trait6 de l'Atlantique Nord en vue de dive-
lopper leurs propres moyens et de se porter mutuellement assistance. Au cours
de ces n~gociations sera consid~r~e la possibilit6 d'inclure dans ces arrange-
ments un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement assumerait
la responsabilit6 du r~glement de toutes les demandes de ses nationaux et de
toutes celles, du domaine de sa juridiction, que feraient valoir les nationaux
de tout Etat non Partie au present Accord.

Article V
Sous reserve du vote des credits ncessaires, le Gouvernement de la Rfpu-

blique franqaise s'engage h mettre h la disposition du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique des francs qui seront utilisfs par ce dernier Gouvernement
pour ses dfpenses administratives en France resultant de l'exfcution de cet
Accord. Les deux Gouvernements entreprendront immfdiatement des con-
versations en vue de fixer le montant de ces francs et de pr~ciser les arrange-
ments selon lesquels ils seront fournis.

Article VI
1. Les deux Gouvernements se consulteront, k la requite de l'un d'eux,

sur toutes questions relatives au champ d'application du present Accord,
son execution, ou aux arrangements qu'ils pourraient conclure comme suite
au present Accord.
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2. Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the pro-
gress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel who
are nationals of that other country, including personnel temporarily assigned,
will, in their relations with the Government of the country to which they are
assigned, operate as a part of the Embassy under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of such country.

Article VII

1. The present Agreement shall enter into force on the date of signature;
and will continue in force until one year after the receipt by either party of
written notice of the intention of the other party to terminate it, provided that,
if notification of ratification' of this Agreement by the Government of the
Republic of France is not received by the Government of the United States of
America within forty-five days after the signature of this Agreement, the Agree-
ment will terminate immediately upon the receipt by the Government of the
Republic of France of a notice in writing that the Government of the United
States of America no longer considers itself bound by the Agreement.

2. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments. The terms of this Agreement shall be subject to such
modification, in the light of agreements concluded in connection with carrying
out Article 9 of the North Atlantic Treaty, as may be agreed upon between
the two Governments.

3. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.

4. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
both texts authentic, this twenty-seventh day of January, 1950.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the French Republic:
H. BONNET

Notification of ratification was given to the Government of the United States of America
by a note verbale from the French Ministry for Foreign Affairs, dated 4 April 1950, received
at the American Embassy at Paris on 5 April 1950.
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2. Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par
l'autre Gouvernement pour s'acquitter, sur son territoire, des obligations qui
incombent l'autre Gouvernement aux termes du present Accord; des facilit~s
seront accord~es h ce personnel pour observer le progr~s de l'assistance fournie
conform6ment au present Accord. Dans leurs relations avec le Gouvernement
du pays ob ils sont envoy~s les membres de ce personnel, nationaux de l'autre
pays, y compris le personnel affect6 temporairement, exerceront leurs fonctions
dans le cadre de l'Ambassade, sous la direction et le contr6le du Chef de la
mission diplomatique de leur pays.

Article VII
1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature; et restera

en application pendant une annie apr~s que l'une des Parties aura reu noti-
fication par 6crit de l'intention de 1'autre d'y mettre fin, 6tant entendu que si
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique n'a pas re~u notification de la
ratification" de cet Accord par le Gouvernement de la R~publique fran~aise
dans les 45 jours qui suivront sa signature, cet Accord prendra fin d~s que le
Gouvernement de la R~publique fran~aise aura 6t6 avis6 par 6crit de la d~ci-
sion du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique de ne plus se considrer
comme li par ses dispositions.

2. Les deux Gouvernements pourront h tout moment convenir de modi-
fier le present Accord. Ils s'entendront pour lui apporter telles modifications
que rendraient n~cessaires les accords qui seraient conclus en application de
l'Article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord.

3. Les annexes au present Accord seront considfr~es comme en faisant
int~gralement partie.

4. Le present Accord sera enregistr6 au Secretariat G~n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOi les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Washington en deux exemplaires en anglais et en fran~ais, les
deux textes faisant 6galement foi, le vingt-sept janvier 1950.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la Ripublique franqaise:
H. BONNET

1 La ratification a 6t4 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique au moyen
d'une note verbale du Ministire franqais des affaires 6trang~res en date du 4 avril 1950, laquelle
a 6t6 revue A 'Arnbassade des Etats-Unis i Paris le 5 avril 1950.
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ANNEX A

In the course of discussions of the Mutual Defense Assistance Agreement, the
following understandings were reached by the representatives of the Governments
of the United States of America and the Republic of France:

1. For the purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, fungible materials and
minor items of equipment which, for all practical purposes, are fungible, shall be
treated as such. Accordingly, in the case of such fungible materials or equipment,
the requirements of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied if each Govern-
ment devotes to the purposes of this Article either the particular items furnished or
an equivalent quantity of similar and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either Govern-
ment with assistance furnished under this Agreement, the requirements of Article I,
paragraphs 2 and 3, will be satisfied if the recipient Government devotes to the
purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, either such finished products or an equi-
valent quantity of similar and substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither Government will
refuse its consent under Article I, paragraph 4, to the transfer of a major item of
indigenous equipment merely because there may have been incorporated into it as
an identifiable component part a relatively small and unimportant item of assistance
furnished under this Agreement by the other Government. The two Governments
will forthwith discuss detailed arrangements for a practical procedure for granting
consent in respect of the types of transfer referred to in this paragraph.

4. Each Government will nevertheless make all practicable efforts to use items
of assistance for the purposes for which they may have been furnished by the other.

ANNEX B

In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement, the Government of the Republic of France will deposit francs at such
times as requested in an account designated by the United States Embassy at Paris,
not to exceed in total 185,000,000 francs for its use on behalf of the Government of
the United States of America for administrative expenditures within France in con-
nection with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1950.

ANNEX C

The representatives of the Government of the Republic of France have advised
the representatives of the Government of the United States of America that the
Government of France has decided to authorize in the application of Article 189
of the Customs Code of the Republic of France the importation free of duty and
taxes of equipment and materials which may in the future be imported into France
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ANNEXE A

Au cours de la n~gociation de l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle,
les repr~sentants de Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement
de la Rdpublique frangaise se sont mis d'accord sur ce qui suit:

1. En ce qui concerne l'application de l'Article I, paragraphes 2 et 3, les matires
premieres fongibles et les articles d'6quipement secondaires qui, pour des considfra-
tions d'ordre pratique, peuvent 6tre considrs comme fongibles, seront trait~s
comme tels. En consequence, pour ce qui est de ces mati~res premieres fongibles ou de
l'6quipement ayant ce caract~re, les prescriptions de I'Article I, paragraphes 2 et 3,
seront satisfaites si chaque Gouvernement utilise, pour l'exfcution de cet article, soit
les articles ainsi fournis soit une quantit6 6quivalente d'articles similaires et sub-
stituables.

2. De m6me, dans le cas de produits finis manufactures par l'un ou l'autre
Gouvernement en utilisant l'assistance donnfe conform~ment au present Accord,
les prescriptions de l'Article I, paragraphes 2 et 3 seront satisfaites si le Gouvernement
b~n6ficiaire utilise pour l'ex~cution de cet Article I, paragraphes 2 et 3, soit les
produits finis en question soit une quantit6 6quivalente de produits finis similaires et
substituables.

3. De plus, en consideration des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des deux
Gouvernements ne refusera son consentement, aux termes de l'Article I, paragraphe 4,
au transfert d'un article d'6quipement important fabriqu6 par l'un des deux pays
pour la seule raison que pourrait avoir &6 incorpor6 dans cet article, en tant que
composant identifiable, un autre article d'une importance relativement peu con-
sidrable et fourni au titre de l'assistance, conibrm~ment A cet Accord, par l'autre
Gouvernement. Les deux Gouvernements discuteront imm~diatement des arrange-
ments d6taill6s pour 6tablir une proc6dure de caractbre pratique sur la faqon dont
I'accord sera donn6 aux transferts vis~s par le present paragraphe.

4. Chaque Gouvernement fera n6anmoins tous ses efforts pour utiliser les
articles fournis dans le cadre de l'assistance aux fins qui ont amen6 l'autre Partie
i les fournir.

ANNEXE B

En ex6cution du paragraphe 1 de l'Article V de l'Accord entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la France relatif A l'aide pour la defense mutuelle, le Gouvernement
de la Rtpublique franqaise d~posera, lorsqu'il en sera pri6, un compte d~sign6
par l'Ambassade des Etats-Unis A Paris, des francs dont le total ne d~passera pas
185 millions, pour l'usage de cette Ambassade, au nor du Gouvernement des
Etats-Unis, en vue du r glement des d6penses administratives en France r6sultant
de l'ex~cution de cet Accord pour la p6riode se terminant le 30 juin 1950.

ANNEXE C

Les repr~sentants du Gouvernement franqais ont fait savoir aux reprsentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement franqais a
d6cid6 d'autoriser, en application de l'Article 189 du Code des Douanes, l'entr~e en
franchise des droits et taxes des 6quipements et des mat6riels qui pourraient A
l'avenir 6tre import~s en France en application de l'Accord relatif b l'aide pour la
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under the Mutual Defense Assistance Agreement. This exemption from customs
duties and internal taxation upon the importation of such equipment and materials
shall relate only to deliveries effected to the Government of France by the Govern-
ment of the United States of America, of grant aid furnished under the above-
mentioned Agreement.

In order to receive the benefits of the above-mentioned exemption such equip-
ment and materials, when delivered, should be accompanied by a special shipping
document in a form to be determined by consultation between the appropriate
officials of the two parties to the above-mentioned Agreement. This shipping docu-
ment is to be annexed to the customs declaration and deposited in the Bureau of
Importation of the Government of France.

The Government of France will not impose any duties or other internal taxation
upon exportation in connection with the above Agreement, of products, property,
materials or equipment from France to any other country in the original state or
after conversion.

The representatives of the Government of the United States of America have
taken note of these statements.

ANNEX D

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country,
including personnel temporarily assigned, will in their relations with the Govern-
ment of the country to which they are assigned, operate as a part of the Embassy
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Govern-
ment of such country, it is understood, in connection with Article VI, paragraph 2,
of the Mutual Defense Assistance Agreement, that the status of such personnel,
considered as part of the Diplomatic Mission of such other Government, will be the
same as the status of personnel of corresponding rank of that Diplomatic Mission
who are nationals of that other country.

The personnel will be divided into 3 categories:

(a) Upon appropriate notification of the other, full diplomatic status will be
granted to the senior military member and the senior Army, Navy and Air Force
officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

(b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities
conferred by international custom, as recognized by each Government, to certain
categories of personnel of the Embassy of the other, such as the immunity from civil
and criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers from search
and seizure, right of free egress, exemption from customs duties or similar taxes or
restrictions in respect of personally owned property imported into the host country
by such personnel for their personal use and consumption, without prejudice to
the existing regulations on foreign exchange, exemption from internal taxation by
the host country upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident
to diplomatic status such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the
"Diplomatic List", and social courtesies may be waived by both Governments for
this category of personnel.
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defense mutuelle. Cette exoneration de droits de douane et de taxes h l'importation
sur ces 6quipements et matfriels concerne seulement les livraisons effectu6es au
Gouvernement fran~ais par le Gouvernement des Etats-Unis A titre gratuit dans le
cadre de l'Accord susvis6.

Pour b~n~ficier de cette exonration, ces 6quipements et mat~riels devront 8tre
accompagnfs, au moment de leur livraison, d'un document special dont la forme
sera d~termin~e de concert par les autorit~s comptentes des deux Parties / l'Accord.
Ce document devra 8tre annex6 h la declaration de douane d~pos~e au Bureau
fran~ais d'importations.

Le Gouvernement frangais n'appliquera aucun droit ni aucune taxe sur l'expor-
tation de mat~riels ou d'6quipements importfs dans le cadre du present Accord et
qui seraient export~s en vertu dudit Accord A destination d'un autre pays, soit
dans l'Stat, soit apr~s transformation.

Les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ont pris note
de ces declarations.

ANNEXE D

En reconnaissance du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement du
pays ofi ils sont affect~s, les membres du personnel, nationaux de l'autre pays, y
compris le personnel affects temporairement, exerceront leurs fonctions dans le cadre
de 'Ambassade sous la direction et le contr6le du Chef de la mission diplomatique
de leur pays, il est entendu, en ce qui concerne 'Article VI (2) de 'Accord relatif
A l'aide pour la d~fense mutuelle, que le statut de ce personnel, consid6rs comme
faisant partie de la mission diplomatique de rautre Gouvernement, sera le meme
que le statut du personnel de rang correspondant de cette mission diplomatique
ayant la nationalit6 de cet autre pays.

Ce personnel sera divis6 en trois categories:

a) Sur notification appropri~e, le statut diplomatique complet sera accords au
chef de ce personnel et aux trois officiers commandant les bureaux de l'Arm~e, de
la Marine et de l'Arme de 'Air, ainsi qu'A leur adjoint respectif direct.

b) La seconde cat6gorie de personnel jouira des privilges et immunit~s accord~s
par la coutume internationale et reconnus par chaque Gouvernement A certaines
cat~gories de personnel de l'Ambassade de l'autre pays, tels que l'immunit6 de
juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de saisie de documents
officiels, le droit de libre sortie, l'exemption de droits de douanes ou de taxes similaires
ou des restrictions relatives aux biens personnels importds par ces fonctionnaires
pour leur propre usage sous reserve des r~glements existant en mati~re de contr6le
des changes et l'exemption des taxes int~rieures sur les traitements et salaires de ce
personnel. Chaque Gouvernement peut renoncer aux privileges et faveurs resultant
du statut diplomatique tels que plaques d'automobiles spdciales, inscription sur la
liste diplomatique et autres courtoisies.
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(c) The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the Diplomatic Mission.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the 3 categories above will be kept as low as possible.

The status as described above will be substituted by such status for appropriate
officials and agents of the countries parties to the North Atlantic Treaty as may be
agreed by those countries.

ANNEX E

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Govern-
ment of the United States of America with any other country party to the North
Atlantic Treaty, it is understood that the Government of the United States of America
will interpose no objection to amending this Agreement in order that it may conform,
in whole or in part, to any other similar agreement, or agreements amendatory or
supplementary thereto, concluded with a party to the North Atlantic Treaty.
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c) La troisi~me cat~gorie de personnel b~n~ficiera du mfme statut que le per-
sonnel administratif subalterne de la mission diplomatique.

II est entendu entre les deux Gouvernements que le nombre de personnes figu-
rant dans les trois categories ci-dessus sera maintenu aussi bas que possible.

Le statut pr~cis6 ci-dessus sera remplac6 par le statut g~nral des fonctionnaires
et agents des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord, lorsqu'un tel statut
aura 6t6 n~goci6 par ces pays.

ANNEXE E

Lors de la ndgociation et de la conclusion du present Accord, il a &6 entendu
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accorderait t l'autre Partie con-
tractante le b~nffice de toute clause figurant dans un accord analogue conclu par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique avec l'un quelconque des autres Etats
signataires du Trait6 de 'Atlantique Nord. En consequence, il est entendu que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique n'6lvera pas d'objection 6 ce que le
present Accord soit modifi6 pour le rendre conforme, en tout ou en partie, A tout
autre accord analogue conclu avec un Etat signataire du Trait6 de l'Atlantique
Nord ou h tous autres accords amendant ou complktant un tel accord.
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LUXEMBOURG. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27
JANUARY 1950

The Governments of the United States of America and Luxembourg;

Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on
April 4, 1949;2

Conscious of their reciprocal pledges under Article 3 separately and jointly
with the other parties, by means of continuous and effective self-help and
mutual aid, to maintain and increase their individual and collective ability
to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for individual and collective self-
defense in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the
efforts to provide the United Nations with armed forces as contemplated by
the Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction of
armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual
Defense Assistance Act of 19493 which provides for the furnishing of military
assistance to nations which have joined with it in collective security arrange-
ments;

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of
military assistance by one contracting Government to the other under this
Agreement;

Have agreed as follows:

'Came into force on 28 March 1950, by notification, given by the Government of
Luxembourg to the Government of the United States of America, of the ratification of the
Agreement by Luxembourg, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
8 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.
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No 1052. ACCORD RELATIF A L'AIDE' POUR LA DtFENSE
MUTUELLE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GRAND-DUCHI, DE LUXEMBOURG. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 27 JANVIER 1950

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement Luxem-
bourgeois;

Signataires du Trait6 de l'Atlantique-Nord conclu Washington le 4
avril 19492;

Conscients de l'engagement r~ciproque qu'ils ont pris, s~par~ment et
conjointement avec les autres parties, aux termes de 'Article 3 du Trait6, de
maintenir et d'accroitre leur capacit6 individuelle et collective de resistance A
une attaque arme, par le d~veloppement de leurs propres moyens, et en se
prftant mutuellement assistance;

D~sireux d'encourager la paix et la s~curit6 internationales dans le cadre
de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui accroitront la capacit6
des nations fidles aux buts et aux principes de la Charte de participer efficace-
ment h des accords de d~fense individuelle et collective A l'appui de ces buts
et principes;

R~affirmant leur resolution de coop~rer pleinement aux efforts entrepris
pour doter les Nations Unies de forces armies, ainsi que le prfvoit la Charte,
et pour parvenir a un accord sur une r~glementation g~nrale et une reduction
des armements moyennant des garanties adfquates contre toute violation;

Reconnaissant que la confiance accrue des peuples libres en leur propre
pouvoir de resistance h l'agression favorisera les progr~s du relvement 6co-
nomique;

Prenant en consideration la contribution que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique a apport~e a ces principes en promulgant la Loi d'Aide
pour la Defense Mutuelle de 1949 qui pr~voit la fourniture d'assistance mili-
taire aux nations qui sont lifes aux Etats-Unis par des accords de scurit6
collective;

D~sireux d'6tablir les conditions qui r~giront la fourniture d'aide militaire
par Fun des Gouvernements contractants, a l'autre Gouvernement, en vertu
du present accord;

Sont convenus de ce qui suit:

'Entr6 en'vigueur le 28 mars 1950, date i laquelle le Gouvernement du Luxembourg a
notifi6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique la ratification de l'Accord par le Luxem-
bourg, conformfment A l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243.
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Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic
recovery is essential to international peace and security and must be given
clear priority, will make or continue to make available to the other, and to
such additional governments as the parties hereto may in each case agree
upon, such equipment, materials, services, or other military assistance as the
government furnishing such assistance may authorize and in accordance with
such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such
assistance as may be authorized by either party hereto shall be consistent with
the Charter of the United Nations and with the obligations under Article 3
of the North Atlantic Treaty. Such assistance shall be so designed as to promote
an integrated defense of the North Atlantic area and to facilitate the develop-
ment of, or be in accordance with, defense plans under Article 9 of the North
Atlantic Treaty approved by each Government. Such assistance as may be
made available by the United States of America pursuant to this Agreement
will be furnished under the provisions, and subject to all of the terms, conditions
and termination provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, acts
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder.
The two Governments will, from time to time, negotiate detailed arrangements
necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Each Government undertakes to make effective use of assistance re-
ceived pursuant to paragraph 1 of this Article

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North
Atlantic Area, and for facilitating the development of defense plans
under Article 9 of the North Atlantic Treaty, and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North Atlantic
Treaty Organization recommended by the North Atlantic Treaty
Defense Committee and Council, and agreed to by the two Govern-
ments.

3. Neither Government, without the prior consent of the other, will devote
assistance furnished to it by the other Government to purposes other than those
for which it was furnished.

4. In the common security interest of both Governments, each Govern-
ment undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of such
Government or to any other nation title to or possession of any equipment,
materials, or services, received on a grant basis pursuant to paragraph 1,
without the prior consent of the other Government.
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Article I

1. Compte tenu du principe selon lequel le rel~vement 6conomique est
essentiel L la paix et h la scurit6 internationales et doit conserver nettement
un caract~re prioritaire, chaque Gouvernement mettra ou continuera mettre

la disposition de l'autre et de tout autre gouvernement dont ils pourraient
convenir dans chaque cas les 6quipements, les mat6riels, les services ou telle
autre assistance militaire que le Gouvernement pr~tant cette assistance pour-
rait autoriser aux termes et conditions dont il serait convenu. Toute assistance
qui pourrait tre autorisfe par l'une ou l'autre Partie devra ftre octroy~e en
accord avec la Charte des Nations Unies et avec les obligations d~finies par
l'Article 3 du Trait6 de l'Atlantique-Nord. Cette assistance sera conque de
manire L contribuer h la defense int~gr~e de la r~gion de l'Atlantique-Nord
et h faciliter la mise en ceuvre des plans de d6fense 6tablis en vertu de l'Article 9
du Trait6 de l'Atlantique-Nord ou de mani~re & cadrer avec ces plans approu-
v~s par chaque Gouvernement. L'aide qui pourra 6tre donn~e par les Etats-
Unis d'Amfrique en application de cet accord le sera conform~ment aux dis-
positions de la Loi d'Aide pour la D~fense Mutuelle de 1949 et sera soumise a
tous les termes, h toutes les conditions et & toutes les clauses d'expiration de
cette loi, aux amendements et supplements & cette loi et aux lois budgftaires y
affrentes. Les deux Gouvernements n~gocieront lorsqu'ils le jugeront utile
les arrangements de detail n~cessaires pour 1'application des dispositions du
pr6ent paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage h mettre effectivement en usage l'aide
reue en application du paragraphe I du present article:

(a) en vue de d~velopper la d6fense int6gr6e de la region de l'Atlantique-
Nord et de faciliter la mise en ceuvre des plans de defense pr~vus par
l'Article 9 du Trait6 de l'Atlantique-Nord, et,

(b) conformfment aux plans de defense arr~t~s par l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique-Nord, recommand~s par le Comit6 de D6fense
et par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique-Nord et approuv~s par
les deux Gouvernements.

3. Aucun Gouvernement n'utilisera, sans le consentement pr~alable de
l'autre, l'assistance qui lui aura 6t6 fournie par ce Gouvernement it des buts
autres que ceux pour lesquels elle aura &6 fournie.

4. Dans l'int&ft de la s~curit6 commune des deux Gouvernements, cha-
que Gouvernement s'engage "k ne transfrer k aucune personne qui n'est pas
fonctionnaire ou agent dudit Gouvernement ni h aucun Etat tiers la proprift6
ou la possession de tous 6quipements, matfriels ou services regus & titre gratuit
conform6ment au paragraphe 1, sans le consentement prfalable de rautre
Gouvernement.
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Article 11

In conformity with the principle of mutual aid, the Government of Luxem-
bourg agrees to facilitate the production and transfer to the Government of the
United States, for such period of time, in such quantities and upon such terms
and conditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed materials
required by the United States as a result of deficiencies or potential deficiencies
in its own resources, and which may be available in Luxembourg. Arrangements
for such transfers shall give due regard to requirements for domestic use and
commercial export of Luxembourg.

Article III

1. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
by the other Government pursuant to this Agreement.

Article IV

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological informa-
tion or other forms of property protected by law in connection with equipment,
materials or services furnished pursuant to this Agreement or furnished in the
interest of production undertaken by agreement of the two Governments in
implementation of pledges of self-help and mutual aid contained in the North
Atlantic Treaty. In such negotiations consideration shall be given to the in-
clusion of an undertaking whereby each Government will assume the respon-
sibility for all such claims of its nationals and such claims arising in its juris-
diction of nationals of any country not a party to this Agreement.

Article V

1. The Government of Luxembourg, in conjunction with the Government
of Belgium, undertakes to make available to the Government of the United
States of America Luxembourg and Belgian francs for the use of the latter
Government for its administrative expenditures within Luxembourg and
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Article 11

Conform~ment au principe de l'Aide Mutuelle, le Gouvernement Luxem-
bourgeois convient de faciliter la production et le transfert au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, pendant la dur6e, pour les quantit6s et aux termes
et conditions dont il serait convenu, des mati~res premieres et produits semi-
ouvr~s dont les Etats-Unis auraient besoin par suite de l'insuffisance effective
ou 6ventuelle de leurs propres ressources et qui pourraient tre disponibles au
Luxembourg. Les arrangements pour ces transferts prendront en due con-
sidfration les besoins de la consommation int~rieure et du commerce d'expor-
tation du Luxembourg.

Article III

1. Chaque Gouvernement prendra, dans la mesure compatible avec la
s~curit6, des dispositions propres tenir le public inform6 du fonctionnement
du pr6sent accord.

2. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront, dans chaque cas, afin d'6viter de dfcouvrir ou
de compromettre le secret du materiel, des services et des renseignements mili-
taires fournis par 'autre Gouvernement conformfment au pr6sent accord.

Article IV

A la demande de l'un d'eux, les deux Gouvernements n~gocieront des
arrangements approprifs pr~cisant leurs responsabilitfs respectives pour le
r~glement des redevances et r6clamations en matiere de brevets ou de toute
autre mati~re similaire, r6sultant de l'utilisation d'inventions, de proc~d~s, de
renseignements techniques ou d'autres formes de propri~t6 protfg~es par la
loi, h l'occasion de la fourniture d'6quipements, de matfriels ou de services,
soit conform~ment au present trait6, soit dans l'int~rft de la production h
laquelle s'obligeraient par accord les deux Gouvernements en application des
engagements qu'ils ont souscrits dans le Trait6 de 'Atlantique-Nord en vue
de dfvelopper leurs propres moyens et de se porter mutuellement assistance.
Au cours de ces n~gociations sera considr~e la possibilit6 d'inclure dans ces
arrangements un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement assu-
merait la responsabilit6 du reglement de toutes les demandes de ses nationaux
et de toutes celles, du domaines de sa juridiction, que feraient valoir les natio-
naux de tout Etat non partie au pr6sent accord.

Article V

1. Le Gouvernement Luxembourgeois conjointement avec le Gouverne-
ment Belge se charge de mettre la disposition du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique des francs luxembourgeois et beiges r~servs h l'usage de ce
dernier Gouvernement en vue de couvrir les d~penses administratives qui lui
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Belgium in connection with carrying out this Agreement. The two Govern-
ments will forthwith initiate discussions with a view to determining the amount
of such Luxembourg and Belgian francs and to agreeing upon arrangements
for the furnishing of such Luxembourg and Belgian francs.

2. The Government of Luxembourg will, except as otherwise agreed to,
grant duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importa-
tion or exportation to products, property, materials or equipment imported
into its territory in connection with this Agreement or any similar agreement
between the United States of America and any other country receiving military
assistance.

Article VI

Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the pro-
gress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel who
are nationals of that other country, including personnel temporarily assigned,
will, in their relations with the Government of the country to which they are
assigned, operate as a part of the Legation under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of such country.

Article VII

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to
operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The terms of this Agreement shall at any time be reviewed at the
request of either Government. Such review shall take into account, where
appropriate, agreements concluded by either Government in connection with
the carrying out of Article 9 of the North Atlantic Treaty.

3. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

Article VIII

1. This Agreement shall come into force when the Government of Luxem-
bourg has notified the Government of the United States of America of ratifica-
tion by Luxembourg. This Agreement will terminate one year after the receipt
of notification by either party of the intention of the other to terminate it.
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seront occasionnfes au Luxembourg et en Belgique par l'excution du present
accord. Les deux Gouvernements entameront imm~diatement des conversa-
tions en vue de fixer le montant de ces francs luxembourgeois et belges et de se
mettre d'accord sur les modalit~s selon lesquelles seront fournis les francs
luxembourgeois et belges dont it s'agit.

2. Le Gouvernement Luxembourgeois accordera, , moins qu'il n'en soit
convenu autrement, l'entr~e en franchise douani~re et l'exemption des taxes
int~rieures . l'importation et h l'exportation, des produits, biens, materiels et
6quipements importds sur son territoire dans le cadre du present accord ou de
tout accord similaire conclu entre les Etats-Unis d'Am~rique et tout autre
pays b6n~ficiaire de l'aide militaire.

Article VI

Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par l'autre
Gouvernement pour s'acquitter, sur son territoire, des obligations qui incom-
bent l'autre Gouvernement aux termes du present accord; des facilit~s seront
accord~es ce personnel pour observer le progr~s de l'assistance fournie con-
form~ment au present accord. Dans leurs relations avec le Gouvernement du
pays o& ils sont envoy~s, les membres de ce personnel, nationaux de 'autre
pays, y compris le personnel affect6 temporairement, exerceront leurs fonctions
dans le cadre de la LUgation, sous la direction et le contr6le du Chef de la
mission diplomatique de leur pays.

Article VII

1. Les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de l'un d'eux,
sur toute question relative au champ d'application du present accord, h son
execution, ou aux arrangements qu'ils pourraient conclure comme suite au
present accord.

2. Les termes du present accord pourront, h tout moment, 6tre revus
la demande de l'un des Gouvernements contractants.

Une telle r~vision tiendra compte, 1h obi il sera jug6 h propos, des accords
qui seraient conclus par l'un des Gouvernements contractants en application
de l'Article 9 du Trait6 de l'Atlantique-Nord.

3. Les deux Gouvernements pourront, t tout moment, convenir de modi-
fier le present accord.

Article VIII

1. Le present accord entrera en vigueur au moment oii le Gouvernement
Luxembourgeois aura notifi6 le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique de
sa ratification au Luxembourg. L'accord prendra fin un an apr~s que l'une
des Parties aura notifi6 t l'autre son intention d'y mettre fin.
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2. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.

3. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and French languages,
both texts authentic, this twenty-seventh day of January, 1950.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of Luxembourg:
Hugues LE GALLAIS

ANNEX A

In the course of discussions on the Mutual Defense Assistance Agreement, the
following understandings were reached by the representatives of the Governments of
the United States of America and Luxembourg:

1. For the purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, fungible materials and
minor items of equipment which, for all practical purposes, are fungible, shall be
treated as such. Accordingly, in the case of such fungible materials or equipment,
the requirements of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied if each Govern-
ment devotes to the purposes of this Article either the particular items furnished or
an equivalent quantity of similar and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either Govern-
ment with assistance furnished under this Agreement, the requirements of Article I,
paragraphs 2 and 3, will be satisfied if the recipient Government devotes to the
purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, either such finished products or an equiva-
lent quantity of similar and substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither Government will
refuse its consent under Article I, paragraph 4, to the transfer of a major item of
indigenous equipment merely because there may have been incorporated into it as
an identifiable component part a relatively small and unimportant item of assistance
furnished under this Agreement by the other Government. The two Governments
will forthwith discuss detailed arrangements for a practical procedure for granting
consent in respect of the types of transfer referred to in this paragraph.

4. Each Government will nevertheless make all practicable efforts to use items
of assistance for the purposes for which they may have been furnished by the other.
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2. Les annexes au present accord seront consid~rdes comme en faisant
intfgralement partie.

3. Le present accord sera enregistr6 au Secr&ariat G6nfral des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOi les repr6sentants des deux Gouvernements, dtiment auto-
rises hi cet effet, ont sign6 le present accord.

FMT h Washington en deux exemplaires en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi, le vingt-sept janvier 1950.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement Luxembourgeois:
Hugues LE GALLAIS

ANNEXE A

Au cours des discussions relatives h l'Accord d'Aide pour la D6fense Mutuelle,
les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
Luxembourgeois se sont mis d'accord sur les points suivants:

1. Pour l'application de l'Article I, paragraphes 2 et 3, les matriaux fongibles
et les pices d'6quipement peu importantes qui sont fongibles toutes fins pratiques,
seront trait6s comme tels. En consequence, chaque fois qu'il s'agit de mat~riaux ou
d'6quipements fongibles, les exigences de l'Article I, paragraphes 2 et 3, seront satis-
faites si chacun des Gouvernements consacre A l'application de cet Article soit les
biens m~mes qui ont 6t6 fournis, soit une quantit6 6quivalente de biens similaires et
substituables.

2. De m~me, lorsqu'il s'agit de produits finis, fabriqu~s par l'un des Gouverne-
ments au moyen de l'aide fournie en application du pr6sent accord, il sera satisfait
aux exigences de l'Article I, paragraphes 2 et 3, si le Gouvernement b~n~ficiaire
consacre t l'application de l'Article I, paragraphes 2 et 3, soit les produits finis en
question, soit une quantit6 6quivalente de produits finis similaires et substituables.

3. En outre, tenant compte des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des Gouver-
nements ne refusera son accord, en application de l'Article I, paragraphe 4, au
transfert d'une piece importante d'6quipement d'origine nationale, simplement parce
que pourrait y avoir &6 incorpor~e, sous forme d'6lment identifiable, une part
relativement r~duite et peu importante provenant de l'aide fournie en application
du present accord par l'autre Gouvernement.

Les deux Gouvernements discuteront imm~diatement les arrangements de dtail
d'une proc6dure pratique pour marquer leur accord au sujet des types de transfert
envisag6s au present paragraphe.

4. Chaque Gouvernement fera n~anmions tous les efforts possibles en vue
d'utiliser les biens regus h titre d'aide aux fins pour lesquelles ceux-ci auront pu etre
fournis par l'autre Gouvernement.
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ANNEX B

In implementation of paragraph 1 of Article IV of the Mutual Defense Assis-
tance Agreement, the Government of Luxembourg, in conjunction with the Govern-
ment of Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at such times as
requested in an account designated by the United States Legation at Luxembourg
and the United States Embassy at Brussels, not to exceed in total 16,750,000 Luxem-
bourg and Belgian francs for its use on behalf of the Government of the United
States for administrative expenditures within Luxembourg and Belgium in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1950.

ANNEX C

Provision is made in Article V, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance
Agreement as follows:

"The Government of Luxembourg, in conjunction with the Government
of Belgium, undertakes to make available to the Government of the United
States of America Luxembourg and Belgian francs for the use of the latter
Government for its administrative expenditures within Luxembourg and Bel-
gium in connection with carrying out this Agreement. The two Governments
will forthwith initiate discussions with a view to determining the amount of
such Luxembourg and Belgian francs and to agreeing upon arrangements for
the furnishing of such Luxembourg and Belgian francs."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the Govern-
ment of the United States of America stated that in the event that the Government
of Luxembourg shall in the future furnish grant assistance to the Government of the
United States of America involving the delivery of materials and equipment to the
United States, the Government of the United States of America, if so requested by
the Government of Luxembourg, and subject to legislative authorization, shall pro-
vide dollars for the use of the Government of Luxembourg for its administrative
expenditures within the United States in connection with the furnishing of such
assistance. The representatives of the Government of the United States of America
advised the representatives of the Government of Luxembourg that dollar expen-
ditures in the United States which may be incurred as a result of the training of
Luxembourg personnel in the United States under this Agreement can be met out
of funds made available under the United States Mutual Defense Assistance Act
of 1949.

ANNEX D

Provision is made in Article V, paragraph 2, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, as follows:

"The Government of Luxembourg will, except as otherwise agreed to,
grant duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importa-
tion or exportation to products, property, materials or equipment imported
into its territory in connection with this Agreement or any similar agreement
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ANNEXE B

En execution du paragraphe 1 de l'Article V de l'Accord d'Aide pour la Defense
Mutuelle, le Gouvernement Luxembourgeois conjointement avec le Gouvernement
Beige, d~posera, lorsqu'il en sera pri6, h un compte d~sign6 par la Lgation des
Etats-Unis A Luxembourg et par l'Ambassade des Etats-Unis Bruxelles, des francs
luxembourgeois et belges dont le total ne d~passera pas 16.750.000 francs luxem-
bourgeois et belges pour l'usage de ces derni~res, au nor du Gouvernement des
Etats-Unis, en vue du r~glement des dfpenses administratives au Luxembourg et en
Belgique, resultant de l'exfcution de cet accord pour la pfriode se terminant le
30 juin 1950.

ANNEXE C

Le paragraphe 1 de l'Article V de 'Accord d'Aide pour la Defense Mutuelle
pr6voit que:

"Le Gouvernement Luxembourgeois, conjointement avec le Gouvernement
Belge, se charge de mettre h la disposition du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique des francs luxembourgeois et belges r~servfs l'usage de ce dernier
Gouvernement en vue de couvrir les d~penses administratives qui lui seront
occasionnfes au Luxembourg et en Belgique par 'ex6cution du present accord.
Les deux Gouvernements entameront immfdiatement des conversations en vue
de fixer le montant de ces francs luxembourgeois et belges et de se mettre
d'accord sur les modalit6s selon lesquelles seront fournis les francs luxembour-
geois et belges dont il s'agit."

Au cours des discussions de cet accord, les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique ont d6clar6 que dans 1'6ventualit6 oil le Gouvernement
Luxembourgeois pr~terait L l'avenir h titre gratuit au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amfrique une aide qui impliquerait la livraison de materiels et d'6quipements aux
Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, i la demande du Gouver-
nement Luxembourgeois, et sous reserve de 'autorisation l6gislative, mettra A la
disposition du Gouvernement Luxembourgeois des dollars r~serv~s h l'usage de ce
dernier Gouvernement en vue de couvrir les dfpenses administratives qui lui seront
occasionnes aux Etats-Unis en raison de l'aide qui aura 6t6 consentie. Les repr~sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait connaitre aux reprfsentants du
Gouvernement Luxembourgeois que les d6penses en dollars aux Etats-Unis, qui
rfsulteraient de l'entrainement de personnel luxembourgeois aux Etats-Unis en
application du present accord, pourront 6tre couvertes k l'aide de fonds rendus
disponibles en application de la loi amfricaine d'Aide pour la D~fense Mutuelle
de 1949.

ANNEXE D

Les dispositions de l'Article V, paragraphe 2 de l'Accord d'Aide pour la Defense
Mutuelle, pr~voient que:

"Le Gouvernement Luxembourgeois accordera, A moins qu'il n'en soit
convenu autrement, l'entre en franchise douani~re et l'exemption des taxes
intrieures a l'importation et l'exportation, des produits, biens, materiels et
6quipements import~s sur son territoire dans le cadre du present accord ou de
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between the United States of America and any other country receiving military
assistance."
In the course of discussions on the Agreement, representatives of the Government

of the United States of America stated that in the event that the Government of
Luxembourg shall in the future furnish grant assistance to the Government of the
United States of America, involving the delivery of materials and equipment to the
United States, the Government of the United States of America, is so requested by
the Government of Luxembourg, and subject to legislative authorization, will,
except as otherwise agreed to, grant duty-free treatment and exemption from
internal taxation upon importation or exportation to such materials and equipment
imported into its territory in connection with this Agreement.

ANNEX E

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country,
including personnel temporarily assigned, will in their relations with the Govern-
ment of the country to which they are assigned, operate as a part of the Legation
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Govern-
ment of such country, it is understood, in connection with Article VI of the Mutua
Defense Assistance Agreement that the status of such personnel, considered as part
of the Diplomatic Mission of such other Government, will be the same as the status
of personnel of corresponding rank of that Diplomatic Mission who are nationals
of that other country.

The personnel will be divided by the Government assigning such personnel
into three categories:

(a) Upon appropriate notification of the other, full diplomatic status will be
granted to the senior military member and the senior Army, Navy and Air Force
officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

(b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities con-
ferred by international custom, as recognized by each Government, to certain
categories of personnel of the Legation of the other, such as the immunity from civil
and criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers from search
and seizure, right of free egress, exemption from customs duties or similar taxes or
restrictions in respect of personally owned property imported into the host country
by such personnel for their personal use and consumption, without prejudice to the
existing regulations on foreign exchange, exemption from internal taxation by the
host country upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident to
diplomatic status, such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the
"Diplomatic List", and social courtesies may be waived by both Governments for
this category of personnel.

(c) The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the Diplomatic Mission.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the three categories above will be kept as low as possible.

The status as described above will be substituted by such status for appropriate
officials and agents of the countries parties to the North Atlantic Treaty as may
be agreed by those countries.
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tout accord similaire conclu entre les Etats-Unis d'Amfrique et tout autre pays
b6n~ficiaire de l'aide militaire."
Au cours des discussions de cet accord, les repr6sentants du Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique ont d6clar6 que, dans l'ventualit6 oi le Gouvernement
Luxembourgeois pr~terait A l'avenir, h titre gratuit, au Gouvernement des Etats-
Unis une aide qui impliquerait la livraison de materiels et d'6quipements aux
Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, t la demande du Gouver-
nement Luxembourgeois, et sous reserve de l'autorisation l6gislative, accordera, A
moins qu'il n'en soit convenu autrement, l'entr~e en franchise douani~re et l'exemp-
tion des taxes intrieures A l'importation ou l'exportation, des 6quipements et des
materiels import6s aux Etats-Unis dans le cadre du present accord.

ANNEXE E

En reconnaissance du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement du
pays o& ils sont affect~s, les membres du personnel, nationaux de l'autre pays, y
compris le personnel affect6 temporairement, exerceront leurs fonctions dans le cadre
de la Lgation sous la direction et le contr6le du Chef de la mission diplomatique
de leur pays, il est entendu, en ce qui concerne l'Article VI de l'Accord d'Aide pour la
Defense Mutuelle, que le statut de cc personnel, considr6 comme faisant partie de
la mission diplomatique de l'autre Gouvernement, sera le m~me que le statut du
personnel de rang correspondant de cette mission diplomatique ayant la nationalit6
de cet autre pays.

Le Gouvernement affectant cc personnel rfpartira celui-ci en trois categories:

(a) Sur notification approprife, le statut diplomatique complet sera accord6 au
Chef de ce personnel et aux trois officiers commandant les bureaux de l'Arme, de
la Marine et de l'Armfe de l'Air, ainsi qu'A leur adjoint respectif direct.

(b) La seconde categorie de personnel jouira des privileges et immunitfs accord~s
par la coutume internationale et reconnus par chaque Gouvernement h certaines
cat6gories du personnel de la LUgation de l'autre pays, tels que l'immunit6 de
juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de saisie de documents
officiels, le droit de libre sortie, 1'exemption de droits de douanes ou de taxes similaires
ou des restrictions relatives aux biens personnels import~s par ces fonctionnaires
pour leur propre usage sous r6serve des r glements existant en mati~re de contr6le
des changes et l'exemption des taxes int~rieures sur les traitements et salaires de cc
personnel. Chaque Gouvernement peut renoncer aux privilges et faveurs resultant
du statut diplomatique tels que plaques d'automobiles spciales, inscription sur la
liste diplomatique et autres courtoisies.

(c) La troisi~me categoric de personnel b~n6ficiera du mme statut que le per-
sonnel administratif subalterne de la mission diplomatique.

I1 est entendu entre les deux Gouvernements que le nombre de personnes
figurant dans les trois categories ci-dessus sera maintenu aussi bas que possible.

Le statut pr~cis6 ci-dessus sera remplac6 par le statut g~n~ral des fonctionnaires
et agents des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique-Nord, lorsqu'un tel statut
aura 6t6 n6goci6.
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ANNEX F

The following provision has been included in the Mutual Defense Assistance
Agreement:

"Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the progress
of assistance furnished pursuant to this Agreement."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the two
Governments have stated on behalf of their respective Governments that the facili-
ties to be so accorded shall be reasonable and not unduly burdensome upon the
Government according such facilities.

ANNEX G

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Govern-
ment of the United States of America with any other country party to the North
Atlantic Treaty, it is understood that the Government of the United States of
America will interpose no objection to amending this Agreement in order that it
may conform, in whole or in part, to any other similar agreement, or agreements
amendatory or supplementary thereto, concluded with a party to the North Atlantic
Treaty.
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ANNEXE F

La disposition suivante a 6t6 insr~e dans l'Accord d'Aide pour la Defense
Mutuelle:

"Chaque Gouvernement accepte de recevoir le personnel envoy6 par l'autre
Gouvernement pour s'acquitttr, sur son territoire, des obligations qui incom-
bent A l'autre Gouvernement aux termes du present accord; des facilitfs seront
accordfes A ce personnel pour observer le progr~s de l'assistance fournie con-
form6ment au present accord."

Au cours de la discussion de cet accord, les repr~sentants des deux Gouverne-
ments ont d6clar6, au nom de leurs Gouvernements respectifs, que les facilit6s qui
seront ainsi accord6es seront raisonnables et ne constitueront pas un fardeau exagr6
pour le Gouvernement appelk les consentir.

ANNEXE G

Lors de la n6gociation et de la conclusion du pr6sent accord, il a 6t6 entendu
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accorderait A l'autre Partie con-
tractante le b6n6fice de toute clause figurant dans un accord analogue conclu par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique avec l'un quelconque des autres Etats
signataires du Trait6 de l'Atlantique-Nord.

En consequence, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
n'616vera pas d'objection A ce que soit modifi6 le present accord pour le rendre
conforme, en tout ou en partie, tout autre accord analogue conclu avec un Etat
signataire du Trait6 de l'Atlantique-Nord ou X tous autres accords amendant ou
compl~tant un tel accord.
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No. 1053. KOREAN TEXT - TEXTE COR-EN
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No. 1053. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON
26 JANUARY 1950

PREAMBLE

The Governments of the United States and of the Republic of Korea:

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations, through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter
to develop effective measures for self-defense in support of those purposes and
principles; and without prejudice to continue exertion of maximum efforts to
obtain agreements to provide the United Nations with armed forces as provided
by its Charter, and to obtain agreement among member nations upon universal
regulation and reduction of armaments under adequate and dependable
guarantee against violation;

Recognizing that measures to eliminate insecurity caused by fear of aggres-
sion will enhance the progress of economic development;

Considering that, in furtherance of these principles, the Government of
the United States has enacted the Mutual Defense Assistance Act of 19492 pro-
viding for the furnishing of military assistance by the United States of America
to the Republic of Korea; and

Desiring to set forth the understandings which govern the furnishing of
assistance by the Government of the United States under the Mutual Defense
Assistance Act of 1949, and the receipt of such assistance by the Republic of
Korea;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic re-
covery is essential to international peace and security and must be given clear
priority, will make or continue to make available to the other, and to other
Governments, such equipment, materials, services, or other military assistance
as the Government furnishing such assistance may authorize and in accordance

1 Came into force on 26 January 1950, as from the date of signature, in accordance with

article VIII.
2 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1053. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPPUBLIQUE DE COREE RELATIF A L'AIDE
POUR LA DIFENSE MUTUELLE. SIGNIt A SIOUL, LE
26 JANVIER 1950

PR EAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique de Corde,

D~sireux de contribuer, dans le cadre de la Charte des Nations Unies, au
maintien de la paix et de la sdcurit6 internationales, par l'adoption de mesures
qui permettent aux nations fidles aux buts et aux principes de la Charte d'en
assurer la sauvegarde en prenant des dispositions efficaces de 16gitime ddfense;
sans prijudice des efforts les plus 6nergiques qu'ils continueront de d~ployer
en vue d'aboutir des accords permettant de doter l'Organisation des Nations
Unies de forces armdes, ainsi que le prdvoit la Charte, et de parvenir a un
accord entre les Etats Membres sur une r~glementation et une reduction g~n6-
rales des armements, comprenant des garanties efficaces contre toute violation;

Reconnaissant que des mesures propres h 6liminer l'insdcurit6 caus~e par
la peur de 1'agression favoriseront le d~veloppement 6conomique;

Considdrant qu'en application de ces principes le Gouvernement des
Etats-Unis a promulgu6 la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, qui
pr~voit l'octroi d'une aide militaire par les Etats-Unis d'Amdrique h la Rdpu-
blique de Corde;

Ddsirant stipuler les conditions qui rdgiront, d'une part, la fourniture d'une
aide par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, au titre de la loi d'aide
pour la ddfense mutuelle de 1949, et, d'autre part, la rdception de cette aide
par la Rdpublique de Corde;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. En tenant compte du principe selon lequel le relkvement 6conomique
est indispensable au maintien de la paix et de la s~curit6 internationales et doit
avoir un caract~re nettement prioritaire, chacune des parties mettra ou conti-
nuera de mettre t la disposition de L'autre partie, et d'autres gouvernements,
le materiel, les produits et mati~res, les services ou toute autre forme d'aide

1 Entr4 en vigueur d~s sa signature, le 26 janvier 1950, conform6ment h l'article VIII.
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with such terms and conditions as it may agree. The furnishing of any such
assistance as may be authorized by either party hereto shall be consistent with
the Charter of the United Nations. Such assistance as may be made available
by the United States of America pursuant to this Agreement will be furnished
under the provisions, and subject to all of the terms, conditions and termination
provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949, and such other appli-
cable United States laws as may hereafter come into effect. The two Govern-
ments will, from time to time, negotiate detailed arrangements necessary to
carry out the provisions of this paragraph.

2. The Government of the Republic of Korea undertakes to make effective
use of assistance received pursuant to paragraph 1 of this Article for the pur-
poses for which such assistance was furnished, and that Government will not,
without the prior consent of the Government of the United States, devote assis-
tance so furnished to purposes other than those for which it was furnished.

3. The Government of the Republic of Korea undertakes not to transfer
to any person not an officer or agent of such Government, or to any other
nation, title to or possession of any equipment, materials, or services, pursuant
to paragraph 1, without the prior consent of the Government of the United
States.

Article II

In the event that Article VIII of the Economic Cooperation Agreement
between the Government of the Republic of Korea and the Government of the
United States, signed on December 10, 19481 at Seoul, Korea, shall cease to
be in force prior to the termination of this Agreement, the Government of the
Republic of Korea will, for so long as this Agreement remains in force, facilitate
the production and transfer to the Government of the United States, for such
period of time, in such quantities and upon such terms and conditions as may
be agreed upon, of raw and semi-processed materials required by the United
States of America as a result of deficiencies or potential deficiencies in its own
resources, and which may be available in Korea. Arrangements for such trans-
fers shall give due regard to reasonable requirements for domestic use and
commercial export of Korea.

Article III

1. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be agreed

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 157.

No. 1053
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militaire qu'autorisera le gouvernement qui les fournit, et ce aux clauses et
conditions par lui fix6es. La fourniture de toute aide qui aura &6 autorise
par l'une ou l'autre des parties au prdsent Accord devra 8tre compatible avec
les dispositions de la Charte des Nations Unies. L'aide que les Etats-Unis
d'Amdrique fourniront en application du present Accord sera donne con-
formdment aux dispositions, et sous reserve de toutes les clauses et conditions,
y compris les clauses d'expiration, qui figurent dans la loi d'aide pour la ddfense
mutuelle de 1949 ou dans les autres lois pertinentes des Etats-Unis qui seront
entrdes en vigueur ultdrieurement. Les deux Gouvernements ndgocieront, de
temps h autre, les arrangements de detail ndcessaires pour l'application des
dispositions du prdsent paragraphe.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique de Core s'engage faire servir
efficacement l'aide reue en application du paragraphe ler du present article
aux fins pour lesquelles cette aide est fournie et il ne l'utilisera pas ht d'autres
fins sans le consentement prdalable du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Core s'engage h ne transfrer
aucune personne qui n'est pas son fonctionnaire ou son agent, ni . aucun

Etat tiers, la propridt6 ou la possession de matdriel, de produits ou matires
ou de services recus en application du paragraphe ler, sans le consentement
prdalable du Gouvernement des Etats-Unis.

Article II

Au cas oii 'article VIII de 'Accord de coopdration 6conomique entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement des Etats-Unis,
sign6 & Seoul (Core) le 10 ddcembre 19481, cesserait d'8tre en vigueur avant
que le present Accord ait pris fin, le Gouvernement de la Rdpublique de Core
devra, aussi longtemps que le present Accord demeurera en vigueur, faciliter
la production et la cession au Gouvernement des Etats-Unis, pendant le temps,
pour les quantitds et aux clauses et conditions qui seront convenus, des mati~res
premieres et des produits semi-fabriquds qui existeraient en Corde et dont les
Etats-Unis d'Amdrique auraient besoin en raison d'une insuffisance effective
ou virtuelle de leurs propres ressources. Les arrangements relatifs auxdites
cessions devront tenir dfiment compte des besoins raisonnables de la consom-
mation intdrieure et du commerce d'exportation de la Corde.

Article III

1. Chacun des Gouvernements prendra les mesures ndcessaires, compati-
bles avec les exigences de la sdcurit6, pour porter h la connaissance du public
les opdrations effectu.es en application du present Accord.

2. Chacun des Gouvernements prendra les mesures de sdcurit6 dont seront

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 55, p. 157.
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between the two Governments in order to prevent the disclosure or compromise
of classified military articles, services or information furnished by the other
Government pursuant to this Agreement.

Article IV

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological informa-
tion or other forms of property protected by law in connection with equipment,
materials or services furnished pursuant to this Agreement. In such negotia-
tions, consideration shall be given to including an undertaking whereby each
Government will assume the responsibility for all such claims of its nationals
and such claims arising in its jurisdiction of nationals of any country not a party
to this Agreement.

Article V

The Government of the Republic of Korea will, except as otherwise agreed
to, grant duty-free treatment and exemption from internal taxation upon im-
portation or exportation of products, property, materials or equipment im-
ported into its territory in connection with this Agreement.

Article VI

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The Government of the Republic of Korea will accord, to duly autho-
rized United States representatives, facilities freely and fully to observe the
utilization of assistance furnished pursuant to this Agreement.

Article VII

The two Governments recognize their mutual interest, consistent with
mutual security and recovery objectives, in effective controls over the export
of war-potential materials, equipment, and, in so far as practicable, technical
data; and the two Governments will consult with a view to taking measures
for the accomplishment of these ends.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force upon signature and will continue
in force until three months after the receipt by either party of written notice

No. 1053
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convenus les deux Gouvernements, en vue d'empcher que soit divulgu6 ou
compromis le secret de certains articles, services ou renseignements de caract~re
militaire fournis par l'autre Gouvernement en application du present Accord.

Article IV

Les deux Gouvernements n~gocieront, h la demande de l'un d'eux, les
arrangements nfcessaires pour dfterminer h qui incombera la charge de r~gler
les cr~ances et rclamations relatives aux brevets d'invention et droits similaires,
fondfes sur 'utilisation, pour le matfriel, les produits et mati~res ou ies services
fournis en application du present Accord, d'inventions, procfdfs, renseigne-
ments techniques ou autres formes de la proprit6 protdgfes par la loi. II con-
viendra, lors de telles nfgociations, d'envisager l'inclusion d'un engagement
aux termes duquel chaque Gouvernement se chargerait de rigler toutes les
creances et rdclamations de ce genre que feraient valoir ses ressortissants ou,
dans les limites de sa juridiction, des ressortissants de tout pays qui n'est pas
partie au present Accord.

Article V

Sauf lorsqu'il en sera convenu autrement, le Gouvernement de la R~pu-
blique de Corfe accordera la franchise douanire et l'exon~ration des droits
a l'importation et h l'exportation pour les produits, biens, matires ou matfriel
import6s sur son territoire en relation avec 'ex~cution du present Accord.

Article VI

1. Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de 'un d'eux,
au sujet de toute question relative soit a la mise en oeuvre du present Accord,
soit aux opdrations ou aux arrangements intervenus en application dudit Accord.

2. Le Gouvernement de la Rfpublique de Corde accordera, a des repr6-
sentants dfiment autorisfs des Etats-Unis, toute libert6 pour surveiller 'utilisa-
tion de l'aide fournie en application du present Accord.

Article VII

Les deux Gouvernements reconnaissent l'intrft que pr~sente pour 'un
et pour l'autre, compte tenu des exigences de leur scurit6 mutuelle et des
besoins du rel~vement, l'application de contr6les efficaces sur l'exportation des
mati~res et produits, du matdriel et, pour autant qu'il sera possible, des ren-
seignements techniques pouvant servir a la guerre; les deux Gouvernements se
consulteront en vue de prendre des mesures a cet effet.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en.vigueur ds sa signature et continuera
de produire ses effets jusqu'a l'expiration d'un dlai de trois mois a compter

N* 1053



216 United Nations - Treaty Series 1951

of the intention of the other party to terminate it. This Agreement shall be
submitted to the Korean National Assembly for ratification.

2. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations in compliance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

DONE in duplicate, in the English and Korean languages, at Seoul, Korea,
on this 26th day of January 1950. The English and Korean texts shall have
equal force, but in case of divergence, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

For the Government of the United States:
by John J. Muccio

For the Government of the Republic of Korea:
by S. M. SIHN
by D.Y. Kim

No. 1053
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de la reception par l'une des parties d'une notification 6crite de l'autre partie
faisant connaitre son intention de mettre fin audit Accord. Le present Accord
sera soumis k l'Assemblke nationale corenne pour ratification.

2. Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Secr~taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies, conform~ment aux dispositions de 1'Article
102 de la Charte des Nations Unies.

FMAT h Soul (Cor~e), en double exemplaire, en anglais et en cor~en, le
vingt-six janvier mil neuf cent cinquante. Les textes anglais et cor~en feront
6galement foi, mais, en cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants respectifs, dfiment autoris~s cet effet,
ont signs le present Accord.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis:
(Signd) John J. Muccio

Pour le Gouvernement de la R~publique de Core:
(Signi) S. M. SIHN

D. Y. KiM

N* 1053
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No. 1054. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 JANUARY 1950

The Governments of the United States of America and the Netherlands;
Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on

April 4, 1949;2

Conscious of their reciprocal pledges under Article 3 separately and
jointly with the other parties, by means of continuous and effective self-help
and mutual aid, to maintain and increase their individual and collective ability
to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for individual and collective self-defense
in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the
Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction of
armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual
Defense Assistance Act of 19493 which provides for the furnishing of military
assistance to nations which have joined with it in collective security arrange-
ments;

Desiring to set forth the understandings which will govern the transfer
of such assistance;

Have agreed as follows:

1 Came into force on 27 January 1950, as from the date of signature, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
3 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.
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DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

No. 1054. VERDRAG TOT WEDERZIJDSE HULPVERLE-
NING INZAKE VERDEDIGING TUSSEN DE VERENIGDE
STATEN VAN AMERIKA EN NEDERLAND. GETEKEND
TE WASHINGTON, DEN 27 JANUARI 1950

De Regeringen van de Verenigde Staten van Amerika en van Nederland;
Partij zijnde bij het Noord-Atlantisch Verdrag, ondertekend te Washington

op 4 April 1949;
Bewust van haar wederzijdse beloften, krachtens Artikel 3 gedaan, om

ieder voor zich en tezamen met de andere Partijen door voortdurend en op
doelmatige wijze zichzelf te versterken en elkander hulp te verlenen, haar
individueel en collectief vermogen om een gewapende aanval te weerstaan te
handhaven en te verhogen;

Wensende de internationale vrede en veiligheid te bevorderen binnen het
kader van het Handvest van de Verenigde Naties door middel van maatregelen,
welke het vermogen verhogen van volken, die de doeleinden en beginselen
van het Handvest zijn toegedaan, om daadwerkelijk deel te nemen aan rege-
lingen voor individuele en collectieve zelfverdediging tot ondersteuning van
deze doeleinden en beginselen;

Opnieuw bevestigende haar vastberadenheid om haar volle medewerking
te verlenen aan de pogingen, de Verenigde Naties gewapende strijdkrachten
te verschaffen als voorzien in het Handvest en overeenstemming te bereiken
inzake een algehele regeling en beperking van de bewapeningen onder afdoende
waarborg tegen schending;

Erkennende, dat het verhoogde vertrouwen van vrije volken in hun eigen
vermogen om agressie te weerstaan het economisch herstel zal bevorderen;

Rekening houdende met de steun, welke de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika heeft gegeven aan deze beginselen door de "Mutual
Defense Assistance Act" van 1949, welke wet voorziet in het verlenen van
militaire bijstand aan volken, die zich met haar verbonden hebben in rege-
lingen voor collectieve veiligheid;

Wensende de voorwaarden, waaronder deze hulpverlening zal worden
verleend, vast te leggen;

Zijn overeengekomen als volgt:
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Article I

1. Each Government, consistently with the principle that economic re-
covery is essential to international peace and security and must be given clear
priority, will make or continue to make available to the other, and to other
governments, such equipment, materials, services, or other military assistance
as the government furnishing such assistance may authorize and in accordance
with such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such
assistance as may be authorized by either party hereto shall be consistent with
the Charter of the United Nations and with the obligations under Article 3
of the North Atlantic Treaty. Such assistance shall be so designed as to promote
an integrated defense of the North Atlantic area and to facilitate the develop-
ment of, or be in accordance with, defense plans under Article 9 of the North
Atlantic Treaty approved by each Government. Such assistance as may be
made available by the United States of America pursuant to this Agreement
will be furnished under the provisions, and subject to all of the terms, condi-
tions and termination provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of
1949, acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts
thereunder. The two Governments will, from time to time, negotiate detailed
arrangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Each Government undertakes to make effective use of assistance re-
ceived pursuant to paragraph 1 of this Article

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North At-
lantic Area, and for facilitating the development of defense plans
under Article 9 of the North Atlantic Treaty, and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North Atlantic
Treaty Organization recommended by the North Atlantic Treaty De-
fense Committee and Council, and agreed to by the two Governments.

3. Neither Government, without the prior consent of the other, will devote
assistance furnished to it by the other Government to purposes other than those
for which it was furnished.

4. In the common security interest of both Governments, each Govern-
ment undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of such
Government, or to any other nation, title to or possession of any equipment,
materials, or services, furnished on a grant basis, without the prior consent of
the Government furnishing such equipment, materials or services.

No. 1054
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Artikel I

1. Elke Regering zal, overeenkomstig het beginsel dat het economisch
herstel een noodzakelijke voorwaarde is voor internationale vrede en veiligheid
en duidelijke voorrang moet hebben, aan de andere, en aan andere Regeringen,
uitrusting, grondstoffen, diensten of andere militaire hulp ter beschikking
stellen of blijven stellen, welke de Regering, die deze hulp verleent, kan goed-
keuren en volgens nader overeen te komen voorwaarden en bepalingen. Het
verlenen van alle hulp, goedgekeurd door een van beide Partijen, moet in
overeenstemming zijn met het Handvest van de Verenigde Naties en met de
verplichtingen krachtens Artikel 3 van het Noord-Atlantisch Verdrag. Deze
hulp moet van die aard zijn, dat zij een geintegreerde verdediging van het
Noord-Atlantisch gebied bevordert en de ontwikkeling vergemakkelijkt van de
verdedigingsplannen ingevolge Artikel 9 van het Noord-Atlantisch Verdrag,
welke zijn goedgekeurd door elke Regering, of dat zij daarmede in overeen-
stemming is. De hulp, welke door de Verenigde Staten van Amerika ingevolge
dit Verdrag beschikbaar zal worden gesteld, zal worden verleend overeen-
komstig de bepalingen en alle voorwaarden en be6ndigingsbepalingen van de
"Mutual Defense Assistance Act" van 1949, van wetten tot wijziging of aan-
vulling daarvan en van op deze wet berustende toewijzingswetten. De beide
Regeringen zullen van tijd tot tijd onderhandelingen voeren inzake nadere
regelingen nodig voor de uitvoering van de bepalingen van dit lid.

2. Elke Regering verbindt zich, een doelmatig gebruik te maken van de
hulp, welke zij ingevolge lid 1 van dit Artikel heeft ontvangen

a. ten einde een geintegreerde verdediging van het Noord-Atlantisch ge-
bied te bevorderen en de ontwikkeling te vergemakkelijken van de ver-
dedigingsplannen ingevolge Artikel 9 van het Noord-Atlantisch Ver-
drag, en

b. overeenkomstig de verdedigingsplannen, opgesteld door de Organisatie
van het Noord-Atlantisch Verdrag, welke zijn aanbevolen door de Ver-
dedigingscommissie en de Raad van het Noord-Atlantisch Verdrag en
waarover door beide Regeringen overeenstemming is bereikt.

3. Geen van beide Regeringen zal, zonder voorafgaande toestemming van
de andere Regering, hulp, welke haar door die andere Regering is verleend,
bestemmen voor andere doeleinden dan waarvoor deze werd verleend.

4. In het belang van de gemeenschappelijke veiligheid van beide Rege-
ringen verbindt elke Regering zich, aan geen andere personen dan ambtenaren
of vertegenwoordigers van deze Regering noch aan enig ander yolk het recht
op of bezit van uitrusting, grondstoffen of diensten, welke zijn verleend op een
toewijzingsbasis, over te dragen zonder voorafgaande toestemming van de
Regering, welke deze uitrusting, grondstoffen of diensten verleent.

N
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Article II

1. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
by the other Government pursuant to this Agreement.

Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological informa-
tion or other forms of property protected by law in connection with equipment,
materials or services furnished pursuant to this Agreement or furnished in the
interest of production undertaken by agreement of the two Governments in
implementation of pledges of self-help and mutual aid contained in the North
Atlantic Treaty. In such negotiations consideration shall be given to the in-
clusion of an undertaking whereby each Government will assume the respon-
sibility for all such claims of its nationals and such claims arising in its jurisdic-
tion of nationals of any country not a party to this Agreement.

Article IV

1. Subject to the provision of the necessary appropriations, the Govern-
ment of the Netherlands undertakes to make available to the United States
Embassy at The Hague guilders for its administrative expenditures within the
Netherlands in connection with carrying out this Agreement. The two Govern-
ments will forthwith initiate discussions with a view to determining the amount
of such guilders and to agreeing upon arrangements for the furnishing of such
guilders.

2. The Government of the Netherlands will, except as otherwise agreed
to, grant duty-free treatment and exemption from taxation upon importation
or exportation to products, property, materials or equipment imported into
its territory in connection with this Agreement or any similar agreement
between the United States of America and any other country receiving mili-
tary assistance.
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Artikel 11

1. Elke Regering zal de nodige maatregelen nemen, voor zover verenig-
baar met eisen van veiligheid, teneinde het publiek op de hoogte te houden
van de werkzaamheden, verricht krachtens dit Verdrag.

2. Elke Regering zal de veiligheidsmaatregelen nemen, waartoe in elk
afzonderlijk geval beide Regeringen besluiten, teneinde te voorkomen, dat
aan geheime militaire artikelen, diensten of inlichtingen, door de andere
Regering ingevolge dit Verdrag verleend, bekendheid wordt gegeven of dat
deze in gevaar worden gebracht.

Artikel III

De beide Regeringen zullen, op verzoek van 6n van haar, onderhandelen
over het aangaan van de nodige overeenkomsten inzake de aansprakelijkheid
voor eisen, voortvloeiende uit octrooien of soortgelijke rechten, en berustend
op het gebruik van uitvindingen, werkwijzen, technische inlichtingen of andere
vormen van eigendom, welke door de wet zijn beschermd, verband houdende
met uitrusting, grondstoffen of diensten verleend ingevolge dit Verdrag of ten
behoeve van de productie, waartoe de beide Regeringen zich hebben ver-
bonden teneinde haar beloften te vervullen van versterking van eigen macht
en wederzijdse hulp, neergelegd in het Noord-Atlantisch Verdrag. Bij deze
onderhandelingen zal aandacht worden geschonken aan de opneming van een
verplichting, waarbij elke Regering de aansprakelijkheid aanvaardt voor alle
eisen op dit gebied van haar onderdanen en de eisen van onderdanen van een
land, dat niet Partij is bij dit Verdrag, welke deze binnen haar rechtsgebied
kunnen doen gelden.

Artikel IV

1. De Nederlandse Regering verbindt zich, onder voorbehoud van toe-
wijzing van de nodige gelden, guldens ter beschikking te stellen van de Am-
bassade van de Verenigde Staten te 's-Gravenhage voor administratiekosten
in Nederland, verband houdende met de tenuitvoerlegging van dit Verdrag.
Beide Regeringen zullen onverwijld besprekingen openen, teneinde het bedrag
in guldens vast te stellen en teneinde regelingen te treffen voor het leveren van
deze guldens.

2. De Nederlandse Regering zal, tenzij anders wordt overeengekomen,
geen rechten of belastingen heffen bij in- of uitvoer van producten, eigendom-
men, grondstoffen of uitrusting, welke ingevolge dit Verdrag of een ander
soortgelijk Verdrag tussen de Verenigde Staten van Amerika en een ander
land, dat militaire hulp ontvangt, in haar gebied worden ingevoerd.
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Article V

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to opera-
tions or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. Each Government agrees to receive personnel of the other Govern-
ment who will discharge in its territory the responsibilities of the other Govern-
ment under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the
progress of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel
who are nationals of that other country, including personnel temporarily
assigned, will, in their relations with the Government of the country to which
they are assigned, operate as a part of the Embassy under the direction and
control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of such
country.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature; and
will continue in force until one year after the receipt by either party of written
notice of the intention of the other party to terminate it, provided that, if
notification of ratification of this Agreement by the Government of the Nether-
lands is not received by the Government of the United States of America within
forty-five days after the signature of this Agreement,1 the Agreement will ter-
minate immediately upon the receipt by the Government of the Netherlands
of a notice in writing that the Government of the United States of America
no longer considers itself bound by the Agreement.

2. The terms of this Agreement shall at any time be reviewed at the
request of either Government. Such review shall take into account, where
appropriate, agreements concluded by either Government in connection with
the carrying out of Article 9 of the North Atlantic Treaty.

3. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments.

4. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.

5. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this Agreement.

1 Notification of ratification of the Agreement by the Government of the Netherlands was
received by the Government of the United States of America on 28 March 1950.
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Artikel V

1. De beide Regeringen zullen, op verzoek van 66n van haar, overleg
plegen inzake al hetgeen betrekking heeft op de toepassing van dit Verdrag
of op werkzaamheden, welke worden verricht, of regelingen, welke worden
getroffen ingevolge dit Verdrag.

2. Elke Regering stemt er in toe, personeel van de andere Regering te
ontvangen, dat zich binnen haar grondgebied zal kwijten van wat krachtens
dit Verdrag tot de verantwoordelijkheid van de andere Regering behoort;
aan dit personeel zullen faciliteiten worden verleend ten einde toezicht te
kunnen houden op de voortgang van de hulpverlening ingevolge dit Verdrag.
De leden van dit personeel, die onderdanen zijn van dat andere land, met
inbegrip van tijdelijk benoemd personeel, zullen voor wat betreft hun betrek-
king tot de Regering van het land, waarvoor zij zijn benoemd, werken als
onderdeel van de Ambassade onder leiding en toezicht van het Hoofd van de
Diplomatieke Missie van de Regering van het betrokken land.

Artikel VI

1. Dit Verdrag zal in werking treden op de dag van ondertekening en
zal van kracht blijven tot 66n jaar na ontvangst door een der Partijen van een
schriftelijke kennisgeving van de bedoeling van de andere Partij het te be-
eindigen, onder voorbehoud dat, indien kennisgeving van bekrachtiging van
dit Verdrag door de Nederlandse Regering niet binnen 45 dagen na de onder-
tekening van dit Verdrag door de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika is ontvangen, dit Verdrag zal zijn beindigd onmiddellijk na ontvangst
door de Nederlandse Regering van een schriftelijke kennisgeving, dat de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika zich niet langer gebonden
acht door het Verdrag.

2. De bepalingen van dit Verdrag zullen te allen tijde op verzoek van 6n
der Regeringen worden herzien. Bij zulk een herziening zal, waar nodig,
rekening worden gehouden met overeenkomsten, door een der Regeringen
aangegaan in verband met de tenuitvoerlegging van Artikel 9 van het Noord-
Atlantisch Verdrag.

3. Dit Verdrag kan te allen tijde, wanneer beide Regeringen aldus over-
eenkomen, worden gewijzigd.

4. De bijlagen van dit Verdrag vormen een onafscheidelijk deel ervan.

5. Dit Verdrag zal worden geregistreerd bij de Secretaris-Generaal van
de Verenigde Naties.

TER OORKONDE WAARVAN de wederzijdse vertegenwoordigers, daartoe be-
hoorlijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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DONE at Washington, in duplicate, in the English and Dutch languages,
both texts authentic, this twenty-seventh day of January, 1950.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
E. N. VAN KLEFFENS

ANNEX A

In the course of discussions of the Mutual Defense Assistance Agreement under
the United States Mutual Defense Assistance Act of 1949, the following under-
standings were reached by the representatives of the Governments of the United
States of America and the Netherlands:

1. For the purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, fungible materials and
minor items of equipment which, for all practical purposes, are fungible, shall be
treated as such. Accordingly, in the case of such fungible materials or equipment,
the requirements of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied if each Govern-
ment devotes to the purposes of this Article either the particular items furnished or an
equivalent quantity of similar and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either Govern-
ment with assistance furnished under this Agreement, the requirements of Article I,
paragraphs 2 and 3, will be satisfied if the recipient Government devotes to the
purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, either such finished products or an equi-
valent quantity of similar and substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither Government will
refuse its consent under Article I, paragraph 4, to the transfer of a major item of
indigenous equipment merely because there may have been incorporated into it as
an identifiable component part a relatively small and unimportant item of assistance
furnished under this Agreement by the other Government. The two Governments
will forthwith discuss detailed arrangements for a practical procedure for granting
consent in respect of the types of transfer referred to in this paragraph.

4. Each Government will nevertheless make all practicable efforts to use items of
assistance for the purposes for which they may have been furnished by the other.

ANNEX B

In connection with the Mutual Defense Assistance Agreement and based upon
the principle of mutual aid enunciated in that Agreement, the two Governments
agree as follows:

In the event of the cessation of the effectiveness of Article V of the Economic
Cooperation Agreement1 between the Government of the United States of America

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 91.
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GEDAAN te Washington, in tweevoud, in de Engelse en Nederlandse taal, de
teksten waarvan gelijkelijk authentiek zijn, de zeven en twintigsteJanuari 1950.

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:
Dean ACHESON

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
E. N. VAN KLEFFENS

BIJLAGE A

Tijdens besprekingen inzake het Verdrag tot Wederzijdse Hulpverlening inzake
Verdediging, aangegaan krachtens de "United States Mutual Defense Assistance
Act" van 1949, zijn de vertegenwoordigers van de Regeringen van de Verenigde
Staten van Amerika en van Nederland het volgende overeengekomen:

1. Ter fine van Artikel I, lid 2 en 3, zullen vervangbare grondstoffen en kleine
uitrustingsstukken, welke practisch vervangbaar zijn, als zodanig worden behandeld.
Dienovereenkomstig zal, in het geval van zodanige vervangbare grondstoffen of uit-
rusting, aan de vereisten van Artikel I, lid 2 en 3, voldaan zijn, indien elke Regering
hetzij de geleverde zaken, hetzij een gelijke hoeveelheid gelijke en vervangbare zaken
bestemt voor de doeleinden, vermeld in dit Artikel.

2. Eveneens zal, in het geval van eindproducten, welke door een der Regeringen
zijn vervaardigd met hulp verleend krachtens dit Verdrag, aan de vereisten van
Artikel I, lid 2 en 3, zijn voldaan, indien de ontvangende Regering deze eindpro-
ducten of een gelijke hoeveelheid gelijke en vervangbare eindproducten bestemt voor
de doeleinden, vermeld in Artikel I, lid 2 en 3.

3. Vervolgens zal geen der Regeringen, gezien lid 1 en 2 hierboven, haar toe-
stemming onthouden krachtens Artikel I, lid 4, tot de overdracht van een belangrijk
binnenlands uitrustingsstuk om de enkele reden, dat dit wellicht, als een te onder-
kennen deel ervan, een betrekkelijk klein en onbelangrijk onderdeel bevat, dat
krachtens dit Verdrag door de andere Regering als hulp is verleend. De beide Rege-
ringen zullen onverwijld besprekingen voeren ten einde te komen tot een practische
regeling om toestemming te verlenen nopens de soorten van overdracht, bedoeld in
dit lid.

4. Elke Regering zal niettemin alle mogelijke pogingen in het werk stellen ten
einde zaken, welke zijn afgestaan als hulpverlening, te gebruiken voor de doeleinden,
waarvoor zij door de andere Regering zijn geleverd.

BIJLAGE B

In verband met het Verdrag tot Wederzijdse Hulpverlening inzake Verdediging
en op grond van het beginsel van wederzijdse hulp, dat in dit Verdrag is nedergelegd,
komen beide Regeringen als volgt overeen:

Ingeval Artikel V van de Overeenkomst tot Economische Samenwerking tussen
de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Nederlandse Regering,
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and the Government of the Netherlands signed on July 2, 1948 at The Hague prior
to the cessation of the Agreement between the two Governments under the United
States Mutual Defense Assistance Act, the Government of the Netherlands will,
for so long as the Agreement between the two Governments under the Mutual
Defense Assistance Act remains in effect, facilitate the production and transfer to
the Government of the United States of America, for such period of time, in such
quantities and upon such terms and conditions as may be agreed upon, of raw and
semi-processed materials required by the United States as a result of deficiencies or
potential deficiencies in its own resources and which may be available in the Nether-
lands. Arrangements for such transfers shall give due regard to reasonable require-
ments for domestic use and commercial export of the Netherlands.

The Government of the Netherlands intends to consult the Governments of the
territories to which the Economic Cooperation Agreement has been or may be
extended under Article XII of that Agreement, with a view to securing their consent
to the continued extension to those territories of the provisions of paragraphs 1 and 3
of Article V of the Economic Cooperation Agreement, so long as the Mutual Defense
Assistance Agreement between the two Governments remains in effect.

ANNEX C

In implementation of paragraph 1 of Article IV of the Mutual Defense Assistance
Agreement, the Government of the Netherlands will deposit guilders at such times
as requested in an account designated by the United States Embassy at The Hague,
not to exceed in total 1,055,000 guilders for its use on behalf of the Government of the
United States for administrative expenditures within the Netherlands in connection
with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1950.

ANNEX D

Provision is made in Article V, paragraph 2, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, as follows:

"Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the progress
of the assistance furnished pursuant to this Agreement."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the two
Governments have stated on behalf of their respective Governments that the facilities
to be so accorded shall be reasonable and not unduly burdensome upon the Govern-
ment according such facilities.

ANNEX E

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country,
including personnel temporarily assigned, will in their relations with the Government
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ondertekend op 2 Juli 1948 te 's-Gravenhage, ophoudt van kracht te zijn alvorens
het Verdrag, gesloten tussen beide Regeringen krachtens de "United States Mutual
Defense Assistance Act", ophoudt van kracht te zijn, zal de Nederlandse Regering,
zolang het Verdrag krachtens de "Mutual Defense Assistance Act" tussen de beide
Regeringen van kracht blijft, de productie en overdracht aan de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika vergemakkelijken, voor de tijd, in de hoeveelheden
en onder de voorwaarden en bepalingen als worden overeengekomen, van grond-
stoffen en halffabrikaten, benodigd voor de Verenigde Staten ten gevolge van
tekorten of mogelijke tekorten van hun eigen hulpbronnen en welke in Nederland
voorhanden zijn. Bij regelingen voor deze overdrachten zal voile aandacht worden
besteed aan redelijke eisen van binnenlands gebruik en commerciele uitvoer van
Nederland.

De Nederlandse Regering is voornemens overleg te plegen met de Regeringen
van gebiedsdelen, tot welke de Overeenkomst tot Economische Samenwerking is
uitgestrekt of kan worden uitgestrekt krachtens Artikel XII van deze Overeenkomst,
ten einde haar toestemming te verkrijgen inzake het voortduren van de uitstrekking
tot deze gebiedsdelen van de bepalingen van de leden 1 en 3 van Artikel V van de
Overeenkomst tot Economische Samenwerking, zolang het Verdrag tot Wederzijdse
Hulpverlening inzake Verdediging van kracht blijft tussen de beide Regeringen.

BIJLAGE C

Ter uitvoering van lid 1 van Artikel IV van het Verdrag tot Wederzijdse Hulp-
verlening inzake Verdediging zal de Nederlandse Regering, telkens wanneer zulks
wordt verzocht, guldens ter beschikking stellen op een rekening, daartoe door de
Ambassade van de Verenigde Staten te 's-Gravenhage aangewezen, tot een bedrag
van ten hoogste 1.055.000 gulden, ten gebruike van deze Ambassade namens de
Regering van de Verenigde Staten voor administratiekosten in Nederland, verband
houdende met de tenuitvoerlegging van dit Verdrag, voor het tijdvak eindigende
30 Juni 1950.

BIJLAGE D

Artikel V, lid 2, van het Verdrag tot Wederzijdse Hulpverlening inzake Ver-
dediging bepaalt:

"Elke Regering stemt er in toe, personeel van de andere Regering te ont-
vangen, dat zich binnen haar grondgebied zal kwijten van wat krachtens dit
Verdrag tot de verantwoordelijkheid van de andere Regering behoort; aan dit
personeel zullen faciliteiten worden verleend teneinde toezicht te kunnen houden
op de voortgang van de hulpverlening ingevolge dit Verdrag."

In de loop van besprekingen inzake dit Verdrag hebben vertegenwoordigers
van de beide Regeringen namens hun onderscheiden Regeringen verklaard, dat de
uit dien hoofde te verlenen faciliteiten redelijk zullen zijn en geen overmatige lasten
zullen leggen op de Regering, welke deze faciliteiten verleent.

BIJLAGE E

Gezien het feit, dat leden van het personeel, die onderdanen zijn van het ene
land, met inbegrip van tijdelijk benoemd personeel, voor wat betreft hun betrekking
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of the country to which they are assigned, operate as a part of the Embassy under
the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government
of such country, it is understood, in connection with Article V, paragraph 2, of the
Mutual Defense Assistance Agreement, that the status of such personnel, considered
as part of the Diplomatic Mission of such other Government, will be the same as
the status of personnel of corresponding rank of that Diplomatic Mission who are
nationals of that other country.

The personnel will be divided by the Government assigning such personnel
into 3 categories:

(a) Upon appropriate notification of the other, full diplomatic status will be
granted to the senior military member and the senior Army, Navy and Air Force
officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

(b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities con-
ferred by international custom, as recognized by each Government, to certain
categories of personnel of the Embassy of the other, such as the immunity from
civil and criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers from
search and seizure, right of free egress, exemption from customs duties or similar
taxes or restrictions in respect of personally owned property imported into the host
country by such personnel for their personal use and consumption, without prejudice
to the existing regulations on foreign exchange, exemption from internal taxation by
the host country upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident
to diplomatic status such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the
"Diplomatic List", and social courtesies may be waived by both Governments for
this category of personnel.

(c) The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the Diplomatic Mission.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the 3 categories above will be kept as low as possible.

The status as described above will be substituted by such status for appropriate
officials and agents of the countries parties to the North Atlantic Treaty as may be
agreed by those countries.

ANNEX F

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Govern-
ment of the United States of America with any other country party to the North
Atlantic Treaty, it is understood that the Government of the United States of America
will interpose no objection to amending this Agreement in order that it may conform,
in whole or in part, to any other similar agreement, or agreements amendatory or
supplementary thereto, concluded with a party to the North Atlantic Treaty.
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tot de Regering van het land, waarvoor zij zijn benoemd, zullen werken als onderdeel
van de Ambassade onder leiding en toezicht van het Hoofd van de Diplomatieke
Missie van de Regering van het betrokken land, is het wel verstaan, dat, in verband
met Artikel V, lid 2, van het Verdrag tot Wederzijdse Hulpverlening inzake Ver-
dediging, de status van deze ambtenaren, die worden beschouwd als een onderdeel
van de Diplomatieke Missie van deze andere Regering, dezelfde zal zijn als de status
van ambtenaren met een met de hunne overeenkomende rang van deze Diploma-
tieke Missie, die onderdanen zijn van het andere land.

Deze ambtenaren zullen door de Regering, welke hen benoemt, worden ver-
deeld in drie categoriean:

a. Na behoorlijke kennisgeving van de ene Regering aan de andere zal volledige
diplomatieke status worden verleend aan het hoogste militaire lid en aan de hoogste
officier van de Land-, Zee- of Luchtstrijdkrachten, die als zodanig zijn benoemd, en
aan hun onderscheiden onmiddellijke plaatsvervangers.

b. De tweede categorie van ambtenaren zal de voorrechten en immuniteiten
genieten, welke worden toegekend volgens internationaal gebruik, als door de beide
Regeringen erkend, aan bepaalde categorie n van ambtenaren van de Ambassade
van de andere Regering, zoals immuniteit van burgerlijke en strafrechtspraak van
het ontvangende land, immuniteit van onderzoek of inbeslagneming van officile
stukken, het recht het land vrijelijk te verlaten, vrijstelling van douanerechten of
soortgelijke heffingen of beperkingen met betrekking tot persoonlijke eigendommen,
welke in het ontvangende land worden ingevoerd door deze ambtenaren voor hun
persoonlijk gebruik en verbruik, onverminderd de bestaande bepalingen inzake
vreemde valuta, en vrijdom van binnenlandse belasting door het ontvangende land
op salarissen van deze ambtenaren. Bijzondere voorrechten, verbonden aan de
diplomatieke status, zoals diplomatieke nummerborden voor automobielen, op-
neming in de Lijst van bet Diplomatieke Corps en sociaal gunstbetoon, kunnen
voor deze categorie van ambtenaren door beide Regeringen worden terzijde gesteld.

c. De derde categorie van ambtenaren zal dezelfde status hebben als het kantoor-
personeel van de Diplomatieke Missie.

Het is wel verstaan tussen de beide Regeringen, dat bet aantal ambtenaren in
deze drie categoriefn zo laag mogelijk zal worden gehouden.

De status als hierboven ornschreven kan voor daarvoor in aanmerking komende
ambtenaren en vertegenwoordigers van de landen, Partij bij het Noord-Atlantisch
Verdrag, worden vervangen door een status, nader overeen te komen tussen deze
landen.

BIJLAGE F

Aangezien dit Verdrag na onderhandelingen is gesloten op zodanige basis, dat
de Regering van de Verenigde Staten van Amerika aan de andere Partij bij dit
Verdrag de voordelen zal toekennen, voortvloeiende uit enige bepaling van een
soortgelijk Verdrag door de Verenigde Staten van Amerika gesloten met een ander
land, dat Partij is bij het Noord-Atlantisch Verdrag, is het wel verstaan, dat de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika geen bezwaar zal opwerpen tegen
wijziging van dit Verdrag ten einde het geheel ofgedeeltelijk te doen overeenstemmen
met een ander soortgelijk Verdrag, of met wijzigende of aanvullende Verdragen,
gesloten met een Partij bij het Noord-Atlantisch Verdrag.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1054. ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LES PAYS-BAS RELATIF A L'AIDE POUR LA DE-
FENSE MUTUELLE. SIGNR A WASHINGTON, LE 27
JANVIER 1950

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des
Pays-Bas;

Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 h Washington le 4 avril 19492;

Conscients de 'engagement r6ciproque qu'ils ont pris, aux termes de
l'article 3 du Trait6, de maintenir et d'accroitre leur capacit6 individuelle et
collective de r~sistance a une attaque arme, en agissant individuellement et
conjointement avec les autres parties, d'une mani6re continue et effective, par
le d~veloppement de leurs propres moyens et en se pr&ant mutuellement assis-
tance;

Dfsireux de contribuer au maintien de la paix et de la s~curit6 interna-
tionales, dans le cadre de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui
accroitront la capacit6 des nations fiddles aux buts et aux principes de la Charte
de participer efficacement A des accords de defense individuelle et collective
pour la sauvegarde de ces buts et de ces principes;

R~affirmant leur r6solution de cooprer pleinement aux efforts entreprie
pour doter l'Organisation des Nations Unies de forces arm&s, ainsi que le
pr~voit la Charte, et pour parvenir . un accord sur une r~glementation et uns
reduction g~n~rales des armements comprenant des garanties suffisantes contre
toute violation;

Reconnaissant que la confiance accrue des peuples ibres en leur propre
pouvoir de resistance A l'agression favorisera le rel~vement 6conomique;

Consid~rant la contribution que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique a apport~e h la mise en oeuvre de ces principes en promulguant la loi
d'aide pour la defense mutuelle de 1949, qui pr~voit la fourniture d'assistance
militaire aux nations qui sont li~es aux Etats-Unis par des accords de s&urit6
collective;

D~sireux de fixer les conditions qui r~giront la fourniture de cette aide;
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. En tenant compte du principe selon lequel le relvement 6conomique

1 Entrd en vigueur, d&s sa signature, le 27 janvier 1950, conform~ment i 'article VI.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 34, p. 243.
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est indispensable . la paix et la s6curit6 internationales et doit avoir un
caract~re nettement prioritaire, chaque partie mettra ou continuera de mettre
h la disposition de l'autre partie, et d'autres gouvernements le materiel, les
produits et mati~res, les services ou toute autre forme d'assistance militaire
qu'autorisera le gouvernement qui les fournit, et ce aux clauses et conditions
dont il sera convenu. La fourniture de toute aide qui aura &6 autoris~e par
l'une ou l'autre partie devra tre compatible avec les dispositions de la Charte
des Nations Unies et avec les obligations stipules h l'article 3 du Trait6 de
l'Atlantique Nord. Cette assistance sera con§ue de mani~re k contribuer A la
d~fense int~gre de la region de l'Atlantique Nord et h faciliter la mise en
oeuvre des plans de d~fense 6tablis en vertu de l'article 9 du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord et approuv~s par chaque Gouvernement, ou de mani~re h cadrer
avec ces plans. L'aide qui pourra tre donn~e par les Etats-Unis d'Amrique
en application du present Accord sera fournie conformfment aux dispositions
et sous reserve de toutes les clauses et conditions, y compris les clauses d'expira-
tion, qui figurent dans la loi d'aide pour la d6fense mutuelle de 1949, dans les
lois qui la compltent et la modifient et dans les lois portant ouverture de credits
au titre de cette legislation. Les deux Gouvernements nfgocieront, de temps h
autre, les arrangements de d~tail n~cessaires pour l'application des dispositions
du present paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage faire un usage effectif de 'aide revue
en application du paragraphe premier du present article:

a) En vue de ddvelopper la defense intdgrde de la r6gion de l'Atlantique
Nord et de faciliter la mise en oeuvre des plans de defense &ablis en
vertu de P'article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord, et

b) Conformdment aux plans de d~fense arrts par l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, recommand~s par le Comit6 de d~fense
et par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique Nord, et approuv~s par les
deux Gouvernements.

3. Aucun des Gouvernements ne devra, sans le consentement pr~alable de
l'autre, utiliser des fins diffdrentes de celles pour lesquelles elle lui aura &6
fournie l'aide revue de cet autre Gouvernement.

4. Dans l'int~rft de la scurit6 commune des deux Gouvernements, chacun
d'eux s'engage h ne transfrer A aucune personne qui n'est pas son fonctionnaire
ou son agent ni a aucun Etat tiers, la proprit6 ou la possession de materiel,
de produits ou mati~res ou de services regus a titre non remboursable en appli-
cation du paragraphe premier, sans le consentement pr6alable de l'autre
Gouvernement.

Article II

1. Chaque Gouvernement prendra les mesures n~cessaires, compatibles
avec les exigences de la s~curit6, pour porter i la connaissance du public les
operations effectu~es en application du present Accord.
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2. Chaque Gouvernement prendra les mesures de sdcurit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'6viter que soit divulgu6
ou compromis le secret de certains articles, services ou renseignements de carac-
t~re militaire fournis par 1'autre Gouvernement en application du present
Accord.

Article III

Les deux Gouvernements ndgocieront, k la demande de l'un d'eux, les
arrangements ndcessaires pour determiner A qui incombera la charge de rdgelr
les crdances et les rdclamations relatives aux brevets d'invention et droits simi-
laires, fonddes sur l'utilisation de moyens, proc~ds, renseignements techniques
ou autres formes de la propridt6 protdgdes par la loi, pour le matdriel, les pro-
duits et mati~res ou les services fournis soit en application du present Accord,
soit dans l'intdr~t de la production entreprise de commun accord entre les
deux Gouvernements en exdcution de l'engagement qu'ils ont pris, dans le
Trait6 de l'Atlantique Nord, de ddvelopper leurs propres moyens et de se
porter mutuellement assistance. Il conviendra, lors des ndgociations, d'envi-
sager l'inclusion d'un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement
se chargera de rdgler toutes les crdances et reclamations de ce genre que fe-
raient valoir ses ressortissants ou, dans les limites de sa juridiction, des ressor-
tissants de tout pays qui n'est pas partie au present Accord.

Article IV

1. Sous reserve de l'octroi des crddits ncessaires, le Gouvernement des
Pays-Bas s'engage a mettre t la disposition de l'Ambassade des Etats-Unis
La Haye les sommes en florins dont le Gouvernement des Etats-Unis aurait
besoin pour rdgler les ddpenses d'administration encourues par lui aux Pays-
Bas, en relation avec l'application du prdsent Accord. Les deux Gouvernements
engageront immddiatement des pourparlers en vue de fixer le montant desdites
sommes et de prendre des arrangements relatifs h la mani~re dont ces florins
seront fournis.

2. Le Gouvernement des Pays-Bas, A moins qu'il n'en soit convenu autre-
ment, accordera la franchise douani~re et l'exondration des taxes i l'importa-
tion et a l'exportation pour les produits, les biens, les mati~res et le matdriel
importds sur son territoire en application du present Accord ou d'un accord
semblable conclu entre les Etats-Unis d'Amdrique et un autre pays recevant
une aide militaire.

Article V

1. Les deux Gouvernements se consulteront, i la demande de Fun d'eux,
au sujet de toute question relative soit la mise en oeuvre du present Accord,
soit aux opdrations ou aux arrangements intervenus en application dudit
Accord.
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2. Chaque Gouvernement s'engage t recevoir sur son territoire le per-
sonnel envoy6 par l'autre Gouvernement pour y executer les obligations qui
incombent h ce dernier aux termes du present Accord; ce personnel b~n~ficiera
de facilitfs qui lui permettront de suivre les operations d'assistance resultant
du present Accord. Les membres de ce personnel qui sont ressortissants du pays
qui les envoie, y compris le personnel affect6 temporairement, seront consid6-
r6s, dans leurs rapports avec le Gouvernement du pays dans lequel ils exercent
leurs fonctions, comme faisant partie de l'Ambassade et agissant sous les ordres
et la direction du chef de la mission diplomatique du Gouvernement de leur
pays.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et continuera de
produire ses effets jusqu'h l'expiration du dlai d'un an : partir de la r~ception
par l'une des parties d'une notification 6crite de l'autre partie faisant connaitre
son intention de mettre fin audit Accord; 6tant entendu que, si le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amfrique ne re~oit pas dans les quarante-cinq jours de
la signature du present Accord' notification de la ratification dudit Accord par
le Gouvernement des Pays-Bas, l'accord prendra fin ds que le Gouvernement
des Pays-Bas aura reu une notification 6crite du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique dfclarant qu'il ne se considre plus comme li par l'Accord.

2. Les termes du present Accord pourront, A tout moment, tre revises
i la demande de l'un des deux Gouvernements. Lors de cette revision, il y
aura lieu de tenir compte, le cas 6ch~ant, des accords conclus par l'un ou
l'autre Gouvernement en vue de la mise en oeuvre de l'article 9 du Trait6 de
l'Atlantique Nord.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 5 tout moment par voie d'ac-
cord entre les deux Gouvernements.

4. Les annexes font partie int~grante du present Accord.

5. Le present Accord sera enregistr6 auprs du Secrtaire gfnfral de
['Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants respectifs, dfiment autoris~s h cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, en anglais et en nferlandais,
les deux textes faisant 6galement foi, le vingt-sept janvier 1950.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
E. N. VAN KLEFFENS

1 Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique a requ le 28 mars 1950 la notification de
la ratification de 'Accord par le Gouvernement des Pays-Bas.
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ANNEXE A

Au cours des entretiens relatifs & l'accord intervenu dans le cadre de la loi pour
la defense mutuelle de 1949, les reprfsentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement des Pays-Bas se sont mis d'accord sur les points
suivants:

1. Aux fins des paragraphes 2 et 3 de Particle premier, les produits et mati~res
fongibles et les pices de materiel d'importance secondaire qui sont pratiquement
fongibles seront traitfs comme tels. En consequence, dans le cas de ces produits et
matires ou pieces de matfriel fongibles, les dispositions des paragraphes 2 et 3 de
Particle premier seront respect~es si chaque Gouvernement utilise pour les fins
6noncfes audit article soit les objets qui lui sont fournis, soit une quantit6 6quiva-
lente d'objets similaires de remplacement.

2. De m~me, dans le cas des produits finis manufactures par 'un ou l'autre
Gouvernement grace A l'aide fournie en vertu du present Accord, les dispositions
des paragraphes 2 et 3 de l'article premier seront respect~es si le Gouvernement
qui regoit l'aide utilise pour les fins 6nonces aux paragraphes 2 et 3 de 1'article
premier, soit les produits finis ainsi manufactures, soit une quantit6 6quivalente de
produits finis similaires de remplacement.

3. En outre, compte tenu des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des deux
Gouvernements n'invoquera les dispositions du paragraphe 4 de l'article premier
pour refuser son consentement au transfert d'une piece importante de matfriel
fabriqu~e dans l'autre pays, pour la seule raison que l'on peut identifier dans sa
composition une piece relativement petite et d'importance secondaire qu'il aura
lui-mfme fournie au titre de l'assistance pr~vue au present Accord. Les deux Gou-
vernements fixeront sans dflai, par des arrangements dftaillfs, une procfdure pra-
tique pour l'octroi du consentement ncessaire dans le cas des transferts rentrant
dans la categorie vis6e au present paragraphe.

4. Chaque Gouvernement fera nfanmoins tous ses efforts pour que les articles
fournis au titre de l'aide pour la defense mutuelle servent aux fins pour lesquelles
ils ont 6t6 livr~s par l'autre Gouvernement.

ANNEXE B

En relation avec l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle, et confor-
m~ment au principe de l'aide mutuelle 6nonc6 dans ledit Accord, les deux Gouverne-
ments conviennent de ce qui suit:

Au cas oii l'article V de l'Accord de cooperation 6conomique entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des Pays-Bas, sign6 A La Haye
le 2 juillet 19481, cesserait d'avoir effet avant qu'ait pris fin l'accord conclu entre
les deux Gouvernements dans le cadre de la loi d'aide pour la defense mutuelle, le
Gouvernement des Pays-Bas facilitera, aussi longtemps que ce dernier Accord de-
meurera en vigueur, la production et la cession au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, pendant le temps, pour les quantit~s et aux clauses et conditions qui
seront convenus, des mati~res premieres et des produits semi-fabriqu6s qui existe-
raient aux Pays-Bas et dont les Etats-Unis auraient besoin en raison d'une insuffisance

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 20, p. 91.
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effective ou virtuelle de leurs propres ressources. Les arrangements relatifs auxdites
cessions devront tenir dilment compte des besoins raisonnables de la consommation
intdrieure et du commerce d'exportation des Pays-Bas.

Le Gouvernement des Pays-Bas se propose de consulter les Gouvernements des
territoires auxquels l'Accord de coopdration 6conomique a W ou sera 6tendu con-
formdment aux dispositions de l'article XII dudit Accord, en vue de s'assurer qu'ils
consentent h ce que les dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article V de l'Accord
de coop6ration 6conomique continuent de s'appliquer L ces territoires, aussi long-
temps que l'Accord entre les deux Gouvernements, relatif A l'aide pour la defense
mutuelle, demeurera en vigueur.

ANNEXE C

En application du paragraphe premier de l'article IV de l'Accord relatif A
'aide pour la ddfense mutuelle, le Gouvernement des Pays-Bas ddposera, lorsqu'il

en sera pri6, des florins . un compte ddsign6 par l'Ambassade des Etats-Unis A
La Haye, jusqu'A concurrence de 1.055.000 florins; le Gouvernement des Etats-Unis
se servira de ce compte pour couvrir les d6penses d'administration qu'il aura h
supporter aux Pays-Bas du fait de l'application de l'Accord pendant la pdriode
prenant fin le 30 juin 1950.

ANNEXE D

Le paragraphe 2 de l'article V de l'Accord relatif h l'aide pour la d6fense
mutuelle contient la disposition suivante:

"Chaque Gouvernement s'engage h recevoir sur son territoire le personnel
envoy6 par l'autre Gouvernement pour y executer les obligations qui incombent

ce dernier aux termes du prdsent Accord; ce personnel bdndficiera de facilit~s
qui lui permettront de suivre les opdrations d'assistance resultant du present
Accord."

Au cours des entretiens relatifs h l'Accord, les reprdsentants des deux Gouverne-
ments ont ddclar6, au nom de leurs Gouvernements respectifs, que les facilitds 6
accorder seront raisonnables et n'imposeront pas une charge excessive aux Gouverne-
ments qui les octroient.

ANNEXE E

En considdration du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement du
pays ol ils exercent leurs fonctions, les membres du personnel qui sont ressortissants
de l'autre pays, y compris le personnel affect6 temporairement, seront considrds
comme faisant partie de l'Ambassade et agissant sous les ordres et la direction du
chef de la mission diplomatique du Gouvernement de leur pays, il est entendu, en
ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article V de l'Accord relatif A l'aide pour la
defense mutuelle, que le statut de ce personnel, considdr6 comme faisant partie de
la mission diplomatique de l'autre Gouvernement, sera le mame que le statut du
personnel de rang correspondant de cette mission diplomatique, ayant la nationalit6
de cet autre pays.

Les membres du personnel seront rdpartis en trois categories par le Gouverne-
ment qui aura ddcid6 de leur affectation:
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a) Sur notification de l'autre Gouvernement, le statut diplomatique complet
sera accord6 a l'officier du rang le plus 6lev6 et aux trois officiers commandant les
services de l'arm6e, de la marine et de l'aviation, ainsi qu'A leurs adjoints directs
respectifs.

b) La deuxi~me cat~gorie de personnel jouira des privi~ges et immunit~s
accord~s par l'usage international et reconnus par chaque Gouvernement A certaines
categories de personnel de l'Ambassade de l'autre pays, tels que l'immunit6 de
jurisdiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de saisie en ce qui
concerne les documents officiels, le droit de libre sortie, l'exemption de droits de
douane ou taxes similaires ou de restrictions sur les biens personnels import~s par
ces fonctionnaires pour leur propre usage et consommation, sans prejudice des r~gle-
ments existants en mati~re de contr6le des changes, et l'exemption de tout imp6t
int~rieur sur les traitements de ce personnel. Chaque Gouvernement pourra renoncer,
en ce qui concerne cette cat~gorie de personnel, aux privikges et faveurs r6sultant
du statut diplomatique, tels que plaques sp~ciales d'immatriculation pour les
automobiles, inscription sur la liste diplomatique et autres avantages du m~me ordre.

c) Le personnel de la troisi~me cat6gorie b6n~ficiera du m~me statut que le
personnel administratif subalterne de la mission diplomatique.

Il est entendu entre les deux Gouvernements que les trois categories ci-dessus
ne comprendront que l'effectif strictement n~cessaire.

Le statut dffini ci-dessus sera remplac6 par le statut g6n6ral des fonctionnaires
et agents des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord, lorsqu'un tel statut
aura 6t6 6tabli par ces pays.

ANNEXE F

Etant donn6 que les parties ont n6goci6 et conclu le present Accord en consid6-
rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique accordera h l'autre partie
le bfn~fice de toute disposition qui figurerait dans un accord similaire conclu par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique avec tout autre pays partie au Trait6
de l'Atlantique Nord, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
ne s'opposera pas i une modification du present Accord qui aurait pour objet de le
rendre conforme, en tout ou en partie, k tout accord similaire ou A tout accord
modifiant ou complktant un tel accord, conclu avec un pays partie au Trait6 de
l'Atlantique Nord.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JANUARY
1950

The Governments of the United States of America and Norway;
Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on

April 4, 1949;2

Conscious of their reciprocal pledges under Article 3 separately and
jointly with the other parties, by means of continuous and effective self-help
and mutual aid, to maintain and increase their individual and collective
ability to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for individual and collective self-defense
in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the
Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction of
armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Taking into consideration the support that the Government of the United
States of America has brought to these principles by enacting the Mutual
Defense Assistance Act of 19493 which provides for the furnishing of military
assistance to nations which have joined with it in collective security arrange-
ments;

Desiring to set forth the understandings which will govern the transfer
of such assistance;

Have agreed as follows:

Article I
1. Each Government, consistently with the principle that economic

recovery is essential to international peace and security and must be given clear

I Came into force on 24 February 1950, by the notification given by the Government of
Norway to the Government of the United States of America of the ratification of the Agree-
ment by Norway, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
3 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN

No. 1055. AVTALE MELLOM AMERIKAS FORENTE STA-
TER OG NORGE OM GJENSIDIG HJELP PA FORS-
VARETS OMRADE. UNDERTEGNET I WASHINGTON,
DEN 27. JANUAR 1950

Amerikas Forente Staters regjering og den norske regjering;
Som begge er tilsluttet traktaten for det nord-atlantiske omrAde under-

tegnet i Washington 4. april 1949;
Som er seg bevisst sine gjensidige forpliktelser etter artikkel 3 om enkeltvis

og i fellesskap med de andre parter d opprettholde og utvikle sin individuelle og
felles evne til a motstA vepnet angrep ved stadig og virksom selvhjelp og gjen-
sidig stotte;

Som onsker A fremme mellomfolkelig fred og sikkerhet innenfor rammen
av de Forente Nasjoners pakt ved tiltak som vii styrke evnen hos de nasjoner
som bekjenner seg til paktens formAl og grunnsetninger, til A delta virksomt i
ordninger med sikte pd individuelt og kolletivt selvforsvar til stotte av disse
formAl og grunnsetninger;

Som igjen bekrefter at de er besluttet pA A gi sin fulle stotte til arbeidet
med A stille til rAdighet for de Forente Nasjoner de vepnede styrker som er
pdtenkt i pakten og A oppnA enighet om en verdensomfattende begrensning og
nedskjaering av rustningene med tilstrekkelig garanti mot angrep;

Som erkjenner at frie folks akede tillit til sin egen evne til A motstA angrep
vil fremme den 0konomiske gjenreisning;

Som tar i betraktning den stotte Amerikas Forente Staters styremakter
har gitt disse prinsipper ved A vedta "Lov av 1949 om gjensidig hjelp pA fors-
varets omrdde" om militzer hjelp til land som har sluttet seg sammen med De
Forente Stater i kollektive sikkerhetsordninger;

Som ansker A fastslA den overenskomst som skal gjelde for overforing av
slik hjelp;

Er blitt enige om folgende:

Artikkel I
1. I det en iakttar grunnsetningene om at okonomisk gjenreisning er av

avgjorende betydning for mellomfolkelig fred og sikkerhet og lart mA gis
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priority, will make or continue to make available to the other, and to other
governments, such equipment, materials, services, or other military assistance
as the government furnishing such assistance may authorize and in accordance
with such terms and conditions as may be agreed. The furnishing of any such
assistance as may be authorized by either party hereto shall be consistent with
the Charter of the United Nations and with the obligations under Article 3 of
the North Atlantic Treaty. Such assistance shall be so designed as to promote
an integrated defense of the North Atlantic area and to facilitate the develop-
ment of, or be in accordance with, defense plans under Article 9 of the North
Atlantic Treaty approved by each Government. Such assistance as may be
made available by the United States of America pursuant to this Agreement
will be furnished under the provisions, and subject to all of the terms, condi-
tions and termination provisions, of the Mutual Defense Assistance Act of 1949,
acts amendatory and supplementary thereto and appropriation acts there-
under. The two Governments will, from time to time, negotiate detailed ar-
rangements necessary to carry out the provisions of this paragraph.

2. Each Government undertakes to make effective use of assistance re-
ceived pursuant to paragraph 1 of this Article

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North
Atlantic Area, and for facilitating the development of defense plans
under Article 9 of the North Atlantic Treaty, and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North Atlantic
Treaty Organization recommended by the North Atlantic Treaty
Defense Committee and Council, and agreed to by the two Govern-
ments.

3. Neither Government, without the prior consent of the other, will
devote assistance furnished to it by the other Government to purposes other
than those for which it was furnished.

4. In the common security interest of both Governments, each Govern-
ment undertakes not to transfer to any person not an officer or agent of such
Government or to any other nation title to or possession of any equipment,
materials, or services, received on a grant basis pursuant to paragraph 1,
without the prior consent of the other Government.

Article II

1. Each Government will take appropriate measures consistent with
security to keep the public informed of operations under this Agreement.

2. Each Government will take such security measures as may be agreed
in each case between the two Governments in order to prevent the disclosure
or compromise of classified military articles, services or information furnished
by the other Government pursuant to this Agreement.
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fortrinsrett, vii hver regjering stille til rAdighet eller fortsette A stille til rAdighet
for den annen regjering eller for andre regjeringer utstyr, materiell, tjenester
eller annen militzer bistand som den regjering som yter slik hjelp matte god-
kjenne, og pA slike vilkAr som en matte bli enige om. Ytelse av hjelp som en
av partene i denne avtale matte godkjenne, skal vaere i samsvar med de Forente
Nasjoners pakt og med forpliktelsene etter Atlanterhavspektens artikkel 3.
Hjelpen skal vaere av en slik art at den fremmer et samordnet forsvar av det
nord-atlantiske omrade og letter utviklingen av eller er i samsvar med forsvar-
splaner i henhold til Atlanterhavspaktens artikkel 9, som matte vere godkjent
av begge regjeringer. Den hjelp som Amerikas Forente Stater yter i henhold
til denne avtale, vii bli ytet i samsvar med bestemmelsene i "Lov av 1949 om
gjensidig hjelp pA forsvarets omrAde" med alle de vilkAr og bestemmelser om
opphor som er gitt i denne lov, i endrings- og tilleggslover til denne lov og
bevilgningslover under denne lov. De to regjeringer vil fra tid til annen for-
handle om de enkelte tiltak som er nodvendige for A gjnennomfore bestemmel-
sene i dette punkt.

2. Hver regjering forplikter seg til A gjore effektiv bruk av den hjelp som
er mottatt i henhold til punkt 1 i denne artikkel

(a) med det formal A fremme et samordnet forsvar av det nord-atlantiske
omride og A lette utviklingen av forsvarsplaner i henhold til Atlanter-
havspaktens artikkel 9, og

(b) i samsvar med forsvarsplaner utarbeidet av Atlanterhavspaktens
organisasjon, som er anbefalt av Atlanterhavspaktens Forsvarskomite
og Rid og godkjent av de to regjeringer.

3. Ingen av de to regjeringer vil uten forutgdende samtykke fra den andre
bruke den hjelp som den annen regjering har ytet den, til andre formal enn
de den ble ytet for.

4. Av hensyn til de to regjeringers felles sikkerhetsinteresser forplikter hver
regjering seg til ikke uten forutgAende samtykke av den annen regjering A
overdra til noen som ikke er vedkommende regjerings tjenestemann eller repre-
sentant eller dil noen annen stat, eiendomsrett til eller besittelse av noe utstyr,
materiell eller ytelser som er mottatt vederlagsfritt i henhold til punkt 1.

Artikkel II

1. Hver regjering vil treffe de nodvendige tiltak som er forenlige med
hensynet til sikkerhet for A holde almenheten underrettet om gjennomforingen
av denne avtale.

2. Hver regjering vil treffe de sikkerhetsforanstaltninger som de to regje-
ringer i hvert enkelt tilfelle matte bli enige om, for A hindre at utstyr, tjenester
eller opplysninger av hemmelig militer art som den annen regjering har ytet
i henhold til denne avtale, blir ropet eller kompromittert.
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Article III

The two Governments will, upon request of either of them, negotiate
appropriate arrangements between them respecting responsibility for patent
or similar claims based on the use of devices, processes, technological informa-
tion or other forms of property protected by law in connection with equipment,
materials or services furnished pursuant to this Agreement or furnished in the
interest of production undertaken by agreement of the two Governments in
implementation of pledges of self-help and mutual aid contained in the North
Atlantic Treaty. In such negotiations consideration shall be given to the in-
clusion of an undertaking whereby each Government will assume the respon-
sibility for all such claims of its nationals and such claims arising in its juris-
diction of nationals of any country not a party to this Agreement.

Article IV

1. The Government of Norway undertakes to make available to the
United States Embassy at Oslo Norwegian Kroner for its administrative ex-
penditures within Norway in connection with carrying out this Agreement. The
two Governments will forthwith initiate discussions with a view to determining
the amount of such Kroner and to agreeing upon arrangements for the fur-
nishing of such Kroner.

2. The Government of Norway will, except as otherwise agreed to, grant
duty-free treatment and exemption from internal taxation upon importation
or exportation to products, property, materials or equipment imported into
its territory in connection with this Agreement or any similar agreement be-
tween the United States of America and any other country receiving military
assistance.

Article V

1. The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to
operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. Each Government agrees to receive personnel of the other Government
who will discharge in its territory the responsibilities of the other Government
under this Agreement and who will be accorded facilities to observe the progress
of assistance furnished pursuant to this Agreement. Such personnel who are
nationals of that other country, including personnel temporarily assigned, will,
in their relations with the Government of the country to which they are as-
signed, operate as a part of the Embassy under the direction and control of the
Chief of the Diplomatic Mission of the Government of such country.

Article VI

1. This Agreement shall come into force when the Government of Norway
has notified the Government of the United States of America of ratification by
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Artikel III

Etter anmodning fra en av dem vii de to regjeringer forhandle om en
passende ordning seg imellom angAende ansvaret for patentkrav eller liknende
krav med hensyn til oppfinnelser, fremstillingsmAter, tekniske opplysninger
eller andre former for lovbeskyttet opphavsrett som knytter seg til utstyr,
materiell eller tjenester som ytes i henhold til denne avtale eller som stilles til
rAdighet av hensyn til produksjon som mAtte bli satt i gang i kraft av overens-
komst mellom de to regjeringer til oppfyllelse av Atlanterhavspaktens forplik-
telser om selvhjelp og gjensidig hjelp. Under slike forhandlinger skal man
overveie om hver regjering skal pAta seg plikt til A svare for alle slike krav fra
dens borgere eller liknende krav som mAtte oppstA innen dens jurisdiksjon fra
borgere av et hvilket som heist land som ikke er part i denne avtale.

Artikkel IV

1. Den norske regjering forplikter seg til A stille norske kroner til rAdighet
for De Forente Staters ambassade i Oslo til bestridelse av dens administrasjons-
utgifter i Norge i forbindelse med gjennomforingen av denne avtale. De to
regjeringer vii straks ta opp droftinger med sikte pA A festsette storrelsen av
dette kronebelop, og A finne frem til en ordning for utbetalingen.

2. Den norske regjering vii, hvis ikke annet er avtalt, tilstA tollfrihet og
fritakelse for beskatning ved innforsel eller utforsel av varer, eiendeler, materiell
eller utstyr som innfores til norsk omrAde i forbindelse med denne avtale eller
tilsvarende avtale mellom Amerikas Forente Stater og ethvert annet land som
mottar militxr bistand.

Artikkel V

1. De to regjeringer vii etter anmodning av den ene av dem samrA om
enhver sak vedrorende anvendelsen av denne avtale eller tiltak og ordninger
som gjennomfores i henhold til denne avtale.

2. Hver regjering er villig til A motta personale fra den annen regjering
som innenfor vedkommende regjerings omrAde vii utfore de funksjoner som er
pAlagt den annen regjering i henhold til denne avtale. Dette personale vii bli
gitt anledning til A iaktta anvendelsen av den hjelp som ytes i henhold til denne
avtale. De medlemmer av personalet som er borgere av det annet land, inn-
befattet personale som er midlertidig ansatt, vii, i sitt samkvem med regjeringen
i det land hvor de tjenstgjor, arbeide som medlemmer av ambassaden under
ledelse og kontroll av vedkommende regjerings diplomatiske misjonssjef.

Artikkel VI

1. Denne avtale skal tre i kraft nAr den norske regjering har meddelt
Amerikas Forente Staters regjering at den er ratifisert i Norge. Denne avtale
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Norway. This Agreement will terminate one year after the receipt of notifica-
tion by either party of the intention of the other to terminate it.

2. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two Governments. The terms of this Agreement shall be subject to such
modification, in the light of agreements concluded in connection with carrying
out Article 9 of the North Atlantic Treaty, as may be agreed upon between
the two Governments.

3. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.

4. This Agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Norwegian
languages, both texts authentic, this twenty-seventh day of January, 1950.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of Norway:
Wilhelm MORGENSTIERNE

ANNEX A

In the course of discussions of the Mutual Defense Assistance Agreement the
following understandings were reached by the representatives of the Governments
of the United States of America and Norway:

1. For the purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, fungible materials and
minor items of equipment which, for all practical purposes, are fungible, shall be
treated as such. Accordingly, in the case of such fungible materials or equipment,
the requirements of Article I, paragraphs 2 and 3, will be satisfied if each Govern-
ment devotes to the purposes of this Article either the particular items furnished
or an equivalent quantity of similar and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either Govern-
ment with assistance furnished under this Agreement, the requirements of Article I,
paragraphs 2 and 3, will be satisfied if the recipient Government devotes to the
purposes of Article I, paragraphs 2 and 3, either such finished products or an equi-
valent quantity of similar and substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither Government will
refuse its consent under Article I, paragraph 4, to the transfer of a major item of
indigenous equipment merely because there may have been incorporated into it
as an identifiable component part a relatively small and unimportant item of assis-
tance furnished under this Agreement by the other Government. The two Govern-
ments will forthwith discuss detailed arrangements for a practical procedure for
granting consent in respect of the types of transfer referred to in this paragraph.

4. Each Government will nevertheless make all practicable efforts to use items
of assistance for the purposes for which they may have been furnished by the other.
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skal opphore ett Ar etterat en av partene har mottatt underretning fra den
annen part om at den oppsier den.

2. Denne avtale kan endres til enhver tid etter overenskomst mellom de
to regjeringer. Bestemmelsene i denne avtale skal vere undergitt slike endringer
som de to regjeringer kommer overens om p. bakgrunn av de avtaler som
mdtte bli sluttet i forbindelse med gjennomforingen av Atlanterhavspaktens
artikkel 9.

3. Bilagene til denne avtale utgjor en integrerende del av avtalen.

4. Denne avtale skal registreres hos de Forente Nasjoners generalsekretzer.

TIL BEKREFTELSE HERAv har de respektive representanter etter behorig
bemyndigelse undertegnet denne avtale.

UTFERDIGET i to eksemplarer i engelsk og norsk sprAk, som begge er
autentiske tekster, den syvogtyvende januar, 1950.

For Amerikas Forente Staters Regjering:
Dean ACHESON

For den Norske Regjering:
Wilhelm MORGENSTIERNE

BILAG A

Under droftelsene av Avtalen om gjensidig hjelp pA forsvarets omrAde, ble
representantene for Amerikas Forente Staters Regjering og den Norske Regjering
enige om folgende:

1. Ved fortolkningen av artikkel I, punkt 2 og 3, skal fungible gjenstander, og
mindre utstyrsdeler som i praksis er fungible, behandles som sidanne. Nir det
gjelder slike fungible gjenstander eller utstyr vil folgelig kravene i artikkel I, punkt 2
og 3, vare oppfylt hvis hver regjering, forsAvidt denne artikkel angAr, benytter
enten de spesielle gjenstander som er levert, eller en tilsvarende mengde lignende
gjenstander som kan brukes i stedet.

2. Likeledes vil kravene i artikkel I, punkt 2 og 3, vacre oppfylt nAr det gjelder
ferdigvarer, fremstillet av en av regjeringene med bistand ytet i henhold til denne
artikkel, hvir mottagerregjeringen, forsAvidt artikkel I, punkt 2 og 3, angAr, benytter
slike ferdigvarer, eller en tilsvarende mengde av lignende ferdigvarer som kan
brukes i stedet.

3. Ennvidere, i samsvar med ovennevnte punkt 1 og 2, vii ingen av regjeringene
nekte A gi sitt samtykke etter artikkel I, punkt 4, til eksport av storre gjenstander
av innenlandsk utstyr, bare fordi det ved fremstillingen kan ha vaert anvendt som en
identifiserbar bestanddel, en forholdsvis liten og ubetydelig del som den annen
regjering har levert i henhold til denne avtale. De to regjeringer vil straks rAdslA
om narmere regler for en praktisk fremgangsmAte med hensyn til det samtykke
som skal gis for de forskjellige slags overforinger som er omhandlet i dette avsnitt.

4. Hver regjering vii ikke desto mindre gjore hva det er praktisk mulig for A
anvende de mottatte gjenstander til de formAl som har vTrt den annen parts
hensikt ved leveringen.
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ANNEX B

In connection with the Mutual Defense Assistance Agreement between the
Governments of the United States of America and Norway, and based upon the
principle of mutual aid enunciated in that Agreement, the two Governments agree
as follows:

In the event of the cessation of the effectiveness of Article V of the Economic
Cooperation Agreement, between the Government of the United States of America
and the Government of Norway signed on July 3, 1948 at Oslo prior to the cessation
of the Agreement between the two Governments under the United States Mutual
Defense Assistance Act, the Government of Norway will, for so long as the Agree-
ment between the two Governments under the Mutual Defense Assistance Act
remains in effect, facilitate the production and transfer to the Government of the
United States of America, for such period of time, in such quantities and upon
such terms and conditions as may be agreed upon, of raw and semi-processed
materials required by the United States as a result of deficiencies or potential
deficiencies in its own resources, and which may be available in Norway or depen-
dent territories under its administration. Arrangements for such transfers shall give
due regard to reasonable requirements for domestic use and commercial export of
Norway. All applicable annexes to Article V of the Economic Cooperation Agree-
ment shall apply to this Agreement.

ANNEX C

In implementation of paragraph 1 of Article IV of the Mutual Defense Assis-
tance Agreement between the Governments of the United States of America and
Norway, the Government of Norway will deposit Norwegian Kroner at such times
as requested in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not
to exceed in total 2,140,000 Kroner for its use on behalf of the Government of the
United States of America for administrative expenditures within Norway in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1950.

ANNEX D

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country,
including personnel temporarily assigned, will in their relations with the Govern-
ment of the country to which they are assigned, operate as a part of the Embassy
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Govern-
ment of such country, it is understood, in connection with Article V, paragraph 2, of
the Mutual Defense Assistance Agreement, that the status of such personnel, consi-
dered as part of the Diplomatic Mission of such other Government, will be the same
as the status of personnel of corresponding rank of that Diplomatic Mission who are
nationals of that other country.

The personnel will be divided by the Government assigning such personnel
into 3 categories:

(a) Upon appropriate notification of the other, full diplomatic status will be
granted to the senior military member and the senior Army, Navy and Air Force
officer assigned thereto, and to their respective immediate deputies.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 20, p. 185, and Vol. 79, Annex A, No. 317.
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BILAG B

Med henvisning til Avtalen om gjensidig hjelp pi forsvarets omrAde mellom
Amerikas Forente Staters regjering og den norske regjering, som hviler pA grunn-
setningen om gjensidig hjelp slik denne er kommet til uttrykk i denne avtale, er de
to regjeringer blitt enige om folgende:

Dersom artikkel V i avtalen om okonomisk samarbeid mellom Amerikas
Forente Stater og Norge undertegnet den 3. juli 1948 i Oslo opphorer for avtalen
mellom de to regjeringer i forbindelse med Amerikas Forente Staters "Lov av 1949
om gjensidig hjelp pA forsvarets omrAde" opphorer, vii den norske regjering sA lenge
den sistnevnte avtale er gjeldende, lette fremstilling og overforing til De Forente
Staters regjering for et slikt tidsrom, i slike mengder og pA de vilkAr ellers som man
mAtte bli enige om, av rAvarer og halvfabrikata som De Forente Stater m5.tte trenge
som folge av nAvaerende og frentidige mangler i landets egne ressurser, og som
mAtte kunne skaffes tilveie i Norge eller i omrAder under norsk styre. Avtaler om
slik overforing skal ta tilborlig hensyn til Norges rimelige behov sAvel nAr det gjelder
eget forbruk som nAr det gjelder eksporthandel. Alle tilleggsbestemmelser vedrorende
artikkel V i avtalen om okonomisk samarbeid far tilsvarende anvendelse pi denne
avtale.

BILAG C

Til gjennomforingen av artikkel IV, punkt 1, i avtalen mellom Amerikas
Forente Staters regjering og den norske regjering, vii den norske regjering, n5r den
blir anmodet om det, deponere norske kroner pA en konto som angis av De Forente
Staters ambassade i Oslo. Totalbelopet skal ikke overskride 2.140.000 norske kroner.
Dette belop skal vere til bruk for ambassaden pA vegne av De Forente Staters
regjering til A bestride dens administrasjonsutgifter i Norge i forbindelse med
gjennomforingen av denne avtale i den periode som ender 30. juni 1950.

BILAG D

Ettersom det personale sor er borgere av det ene land, herunder personale
som er midlertidig ansatt, i sitt samkvem med regjeringen i det land hvor de tjenstgjor
vil opptre som medlemmer av ambassaden under ledelse og kontroll av vedkom-
mende regjerings diplomatiske misjonssjef, er det i forbindelse med artikkel V,
punkt 2, i Avtalen om gjensidig hjelp pA forsvarets omrAde, enighet om at status
for dette personale, som anses som medlemmer av den annen regjerings diplomatiske
misjon, skal vare den samme som for personale av tilsvarende rang ved denne
diplomatiske misjon, og som er borgere av dennes hjemland.

Den regjering som sender ut personalet vii inndele dette i tre grupper:

(a) Etter behorig underretning til den annen regjering vii full diplomatisk
status bli tilstAtt eldste milit?ere medlem og eldste offiser fra hacr, flAte og luftvipen
som er tilknyttet gruppen og deres nacrmeste stedfortredere.
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(b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities con-
ferred by international custom, as recognized by each Government, to certain cate-
gories of personnel of the Embassy of the other, such as the immunity from civil
and criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers from search
and seizure, right of free egress, exemption from customs duties or similar taxes or
restrictions in respect of personally owned property imported into the host country
by such personnel for their personal use and consumption, without prejudice to the
existing regulations on foreign exchange, exemption from internal taxation by the
host country upon salaries of such personnel. Privileges and courtesies incident to
diplomatic status such as diplomatic automobile license plates, inclusion on the
"Diplomatic List", and social courtesies may be waived by both Governments for
this category of personnel.

(c) The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the Diplomatic Mission.

It is understood between the two Governments that the number of personnel
in the 3 categories above will be kept as low as possible.

The status as described above will be substituted by such status for appropriate
officials and agents of the countries parties to the North Atlantic Treaty as may
be agreed by those countries.

ANNEX E

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Govern-
ment of the United States of America with any other country party to the North
Atlantic Treaty, it is understood that the Government of the United States of America
will interpose no objection to amending this Agreement in order that it may conform,
in whole or in part, to any other similar agreement, or agreements amendatory or
supplementary thereto, concluded with a party to the North Atlantic Treaty.
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(b) Den annen gruppe av personalet skal nyte slike privilegier og slik immunitet
som etter internasjonal skikk, anerkjent av begge regjeringer, tilstAs visse grupper av
personalet ved det annet lands ambassade, sA som immunitet med hensyn til sivil
og strafferettslig rettergang i oppholdslandet, immunitet med hensyn til sine offisielle
dokumenter nAr det gjelder ransaking og beslag, rett til uhindret utreise, fritakelse
for tollavgifter eller liknende skatter eller restriksjoner vedrorende privat eiendom
som dette personale har innfort i oppholdslandet til personlig anvendelse og forbruk
innenfor rammen av gjeldende bestemmelser om utenlandsk valuta og fritakelse for
innenlandsk beskatning i oppholdslandet nAr det gjelder slikt personales lonn. Begge
regjeringer kan for denne gruppe av personalet gi avkall pA privilegier og lettelser
som folger med diplomatisk status, sA som diplomatiske automobilskilt, oppforing
pi diplomatlisten og vanlig kurtoasi.

(c) Den tredje gruppe av personalet skal ha den samme status som den diplo-
matiske misjons kontorpersonale.

De to regjeringer er enige om at storrelsen av personalet i de tre ovennevnte
grupper skal holdes sA lay som mulig.

Den status sor Atlanterhavspaktens land mAtte bli enige om A gi vedkommende
tjenestemenn og representanter for de land som er tilsluttet Atlanterhavspakten vil
i tilfelle tre istedet dor den status som er beskrevet ovenfor.

BILAG E

Da denne Avtale er blitt inngAtt under forutsetning av at Amerikas Forente
Staters regjering vii innromme den annen part den fordel A kunne oppnA en hvilken
som helst bestemmelse i en tilsvarende avtale inngAtt mellom Amerikas Forente
Staters regjering og et hvilket som helst annet land som er tilsluttet Atlanterhavs-
pakten, er det underforstAtt at Amerikas Forente Staters regjering ikke vil reise
noen innvending mot A endre denne avtale sA den kan bli overensstemmende, helt
eller delvis, med hvilken som helst annen tilsvarende avtale eller endrings- eller
tilleggs-avtale inngAtt med en av Atlanterhavspaktens parter.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1055. ACCORD1 ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA NORVLGE RELATIF A L'AIDE POUR LA DfMFENSE
MUTUELLE. SIGNE A WASHINGTON, LE 27 JANVIER
1950

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Norv~ge;

Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 h Washington le 4 avril 19492;

Conscients de l'engagement rciproque qu'ils ont pris, aux termes de
l'article 3 du Trait6, de maintenir et d'accroitre leur capacit6 indviduelle et
collective de rdsistance A une attaque armde, en agissant individuellement et
conjointement avec les autres parties, d'une mani~re continue et effective, par
le ddveloppement de leurs propres moyens et en se prtant mutuellement
assistance;

D~sireux de contribuer au maintien de la paix et de la sfcurit6 interna-
tionales, dans le cadre de la Charte des Nations Unies, par des mesures qui
accroitront la capacit6 des nations fideles aux buts et aux principes de la Charte
de participer efficacement A des accords de dffense individuelle et collective
pour la sauvegarde de ces buts et de ces principes;

Rdaffirmant leur rdsolution de coopdrer pleinement aux efforts entrepris
pour doter l'Organisation des Nations Unies de forces armdes, ainsi que le
prdvoit la Charte, et pour parvenir h un accord sur une rdglementation et une
reduction gdnrales des armements comprenant des garanties suffisantes contre
toute violation;

Reconnaissant que la confiance accrue des peuples libres en leur propre
pouvoir de resistance A l'agression favorisera le relevement 6conomique;

Considdrant la contribution que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a apportde h la mise en oeuvre de ces principes en promulguant la loi
d'aide pour la defense mutuelle de 1949, qui prfvoit la fourniture d'assistance
militaire aux nations qui sont li~es aux Etats-Unis par des accords de sdcurit6
collective;

Dfsireux de fixer les conditions qui r~giront la fourniture de cette aide;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1950, date h laquelle le Gouvernement de la Norvge a
notifi6 au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la ratification de l'Accord par la Norvge,
conformdment h Particle VI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243.
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Article premier

1. En tenant compte du principe selon lequel le relvement 6conomique
est indispensable h la paix et h la scurit6 internationales et doit avoir un carac-
t~re nettement prioritaire, chaque partie mettra ou continuera de mettre h la
disposition de l'autre partie, et d'autres gouvernements, le materiel, les pro-
duits et mati~res, les services ou toute autre forme d'assistance militaire
qu'autorisera le gouvernement qui les fournit, et ce aux clauses et conditions dont
il sera convenu. La fourniture de toute aide qui aura 6t6 autorise par l'une
ou l'autre partie devra tre compatible avec les dispositions de la Charte des
Nations Unies et avec les obligations stipulkes h l'article 3 du Trait6 de l'At-
lantique Nord. Cette assistance sera con~ue de mani~re h contribuer h la defense
intfgrfe de la r6gion de l'Atlantique Nord et A faciliter la rnise en eeuvre des
plans de dffense 6tablis en vertu de l'article 9 du Trait6 de 'Atlantique Nord
et approuv~s par chaque Gouvernement, ou de mani~re h cadrer avec ces
plans. L'aide qui pourra tre donne par les Etats-Unis d'Amdrique en appli-
cation du present Accord sera fournie conform~ment aux dispositions, et sous
reserve de toutes les clauses et conditions, y compris les clauses d'expiration,
qui figurent dans la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949, dans les lois
qui la compltent et la modifient et dans les lois portant ouverture de credits
au titre de cette l6gislation. Les deux Gouvernements n~gocieront, de temps a
autre, les arrangements de dtail n6cessaires pour l'application des dispositions
du pr6sent paragraphe.

2. Chaque Gouvernement s'engage h faire un usage effectifde l'aide revue
en application du paragraphe ler du present article:

a) En vue de dfvelopper la defense intfgre de la r~gion de 'Atlantique
Nord et de faciliter la mise en ceuvre des plans de dffense 6tablis en
vertu de l'article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord, et

b) Conform~ment aux plans de defense arrt~s par 'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, recommandfs par le Comit6 de defense
et par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique Nord, et approuv~s par les
deux Gouvernements.

3. Aucun des Gouvernements ne devra, sans le consentement pr6alable de
l'autre, utiliser h des fins difffrentes de celles pour lesquelles elle lui aura 6t6
fournie, l'aide reque de cet autre Gouvernement.

4. Dans l'interet de la sfcurit6 commune des deux Gouvernements, cha-
cun d'eux s'engage ne transffrer i aucune personne qui n'est pas son fonc-
tionnaire ou son agent, ni a aucun Etat tiers, la proprit ou la possession de
materiel, de produits ou matieres, ou de services requs a titre non remboursable
en application du paragraphe premier, sans le consentement prealable de
P'autre Gouvernement.

Article II

1. Chaque Gouvernement prendra les mesures n~cessaires, compatibles
N* 1055



256 United Nations - Treaty Series 1951

avec les exigences de la s~curit6, pour porter h la connaissance du public les
opfrations effectues en application du present Accord.

2. Chaque Gouvernement prendra les mesures de s~curit6 dont les deux
Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'viter que soit divulgu6
ou compromis le secret de certains articles, services ou renseignements de
caract~re militaire fournis par l'autre Gouvernement en application du present
Accord.

Article III

Les deux Gouvernements n~gocieront, h la demande de Fun d'eux, les
arrangements ncessaires pour determiner h qui incombera la charge de r~gler
les cr6ances et les rfclamations relatives aux brevets d'invention et droits simi-
laires, fondes sur l'utilisation de moyens, proc~d~s, renseignements techniques,
ou autres formes de la propri~t6 protegees par la loi, pour le materiel, les pro-
duits et mati~res ou les services fournis soit en application du present Accord,
soit dans l'int&r~t de la production entreprise de commun accord entre les
deux Gouvernements, en execution de 'engagement qu'ils ont pris dans le
Trait6 de l'Atlantique Nord, de d~velopper leurs propres moyens et de se porter
mutuellement assistance. II conviendra, lors des n~gociations, d'envisager Pin-
clusion d'un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement se chargera
de r~gler toutes les cr~ances et reclamations de ce genre que feraient valoir
ses ressortissants ou, dans les limites de sa juridiction, des ressortissants de tout
pays qui n'est pas partie au present Accord.

Article IV

1. Le Gouvernement de la Norv~ge s'engage h mettre ih la disposition de
'Ambassade des Etats-Unis L Oslo les sommes en couronnes norvfgiennes dont

le Gouvernement des Etats-Unis aurait besoin pour r~gler les dfpenses d'ad-
ministration encourues par lui en Norv~ge, en relation avec 1'exfcution du
present Accord. Les deux Gouvernements engageront imm~diatement des
pourparlers en vue de fixer le montant desdites sommes et de prendre des
arrangements relatifs t la mani~re dont ces couronnes seront fournies.

2. Le Gouvernement de la Norv~ge, a moins qu'il n'en soit convenu
autrement accordera la franchise douani~re et 'exondration des taxes int6-
rieures P'importation et h l'exportation pour les produits, les biens, les mati~res
et le materiel import~s sur son territoire en application du present Accord ou
d'un accord semblable conclu entre les Etats-Unis d'Amfrique et un autre pays
recevant une aide militaire.

Article V

1. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de L'un d'eux,
au sujet de toute question relative soit iL la mise en oeuvre du present Accord,
soit aux opdrations ou aux arrangements intervenus en application dudit
Accord.
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2. Chaque Gouvernement s'engage recevoir sur son territoire le person-
nel envoy6 par l'autre Gouvernement pour y executer les obligations qui in-
combent i ce dernier aux termes du present Accord; ce personnel b~n~ficiera
de facilit~s qui lui permettront de suivre les operations d'assistance r~sultant
du present Accord. Les membres de ce personnel qui sont ressortissants du
pays qui les envoie, y compris le personnel affect6 temporairement, seront con-
sid~r~s, dans leurs rapports avec le Gouvernement du pays dans lequel ils
exercent leurs fonctions, comme faisant partie de l'Ambassade et agissant sous
les ordres et la direction du chef de la mission diplomatique du Gouvernement
de leur pays.

Article VI

1. Le prfsent Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement de la
Norv~ge aura fait connaitre au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique que
la Norv~ge a ratifi6 l'Accord. Le present Accord viendra A expiration un an
apr~s que l'un des deux Gouvernements aura re~u une notification de l'autre
Partie faisant connaitre son intention d'y mettre fin.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 tout moment par voie d'ac-
cord entre les Parties. Les termes du present Accord pourront 6tre soumis aux
modifications dont conviendront les deux Gouvernements, en tenant compte
des accords conclus en vue de la mise en ceuvre de l'article 9 du Trait6 de
l'Atlantique Nord.

3. Les annexes font partie int~grante du present Accord.

4. Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Secrftaire g~n~ral des
Nations Unies.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants respectifs, dfiment autorisfs cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT Washington en double exemplaire, en anglais et en norv~gien, les

deux textes faisant 6galement, foi, le vingt-sept janvier 1950.

Pour le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
Wilhelm MORGENSTIERNE

ANNEXE A

Au cours des entretiens concernant 'Accord relatif A l'aide pour la d~fense
mutuelle, les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et du
Gouvernement de la Norv~ge se sont mis d'accord sur les points suivants:

1. Aux fins des paragraphes 2 et 3 de 'article premier, les produits et mati~res
fongibles et les pices de matdriel d'importance secondaire qui sont pratiquement
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fongibles seront trait~s comme tels. En cons6quence, dans le cas de ces produits et
mati~res ou pieces de matfriel fongibles, les dispositions des paragraphes 2 et 3 de
Particle premier seront respect~es si chaque Gouvernement utilise pour les fins
6nonc6es audit article soit les objets qui lui sont fournis, soit une quantit6 6qui-
valente d'objets similaires de remplacement.

2. De m~me, dans le cas des produits finis manufactur6s par Pun ou l'autre
Gouvernement grAce h l'aide fournie en vertu du present Accord, les dispositions
des paragraphes 2 et 3 de P'article premier seront respect6es si le Gouvernement qui
reqoit l'aide utilise pour les fins 6noncfes aux paragraphes 2 et 3 de l'article premier,
soit les produits finis ainsi manufacturs, soit une quantit6 6quivalente de produits
finis similaires de remplacement.

3. En outre, compte tenu des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des deux
Gouvernements n'invoquera les dispositions du paragraphe 4 de Particle premier
pour refuser son consentement au transfert d'une pi&e importante de matfriel
fabriqufe dans 1'autre pays, pour la seule raison que P'on peut identifier dans sa
composition une piece relativement petite et d'importance secondaire qu'il aura
lui-mfme fournie au titre de l'assistance prfvue au present Accord. Les deux Gou-
vernements fixeront sans d~lai, par des arrangements dftaill6s, une procfdure prati-
que pour l'octroi du consentement nfcessaire dans le cas des transferts rentrant
dans la catfgorie vis6e au present paragraphe.

4. Chaque Gouvernement fera n6anmoins tous ses efforts pour que les articles
fournis au titre de l'aide pour la defense mutuelle servent aux fins pour lesquelles
ils ont &6 livrfs par l'autre Gouvernement.

ANNEXE B

En relation avec l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique
et le Gouvernement de la Norv~ge relatif h 1'aide pour la defense mutuelle, et
conform6ment au principe de l'aide mutuelle 6nonc6 dans ledit Accord, les deux
Gouvernements conviennent de ce qui suit:

Au cas oii l'article V de l'Accord de coop6ration 6'conomique entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Norv6ge, sign6 h Oslo le
3 juillet 19481, cesserait d'avoir effet avant qu'ait pris fin l'Accord conclu entre
les deux Gouvernements dans le cadre de la loi d'aide pour la defense mutuelle, le
Gouvernement de la Norv~ge facilitera, aussi longtemps que ce dernier accord de-
meurera en vigueur, la production et la cession au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, pendant le temps, pour les quantit~s et aux clauses et conditions qui
seront convenus, des mati~res premieres et des produits semi-fabriqu~s qui existeraient
en Norv~ge ou dans des territoires placfs sous l'administration de la Norv~ge et
dont les Etats-Unis d'Am6rique auraient besoin en raison d'une insuffisance effective
ou virtuelle de leurs propres ressources. Les arrangements relatifs auxdites cessions
devront tenir daiment compte des besoins raisonnables de la consommation intfrieure
et du commerce d'exportation de la Norvbge. Toute annexe se rapportant h Particle V
de l'Accord de cooperation 6conomique s'appliquera au present Accord.

ANNEXE C

En application du paragraphe premier de l'article IV de l'Accord entre le

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 20, p. 185, et vol. 79, annexe A, n0 317.

No. 1055



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Norv~ge relatif
h 'aide pour la defense mutuelle, le Gouvernement de la Norv~ge d~posera, lorsqu'il
en sera pri6, des couronnes norv~giennes A un compte d~sign6 par l'Ambassade des
Etats-Unis A Oslo, jusqu'A concurrence de 2.140.000 couronnes; le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses d'admi-
nistration qu'il aura A supporter en Norv~ge du fait de l'application de l'Accord
pendant la priode prenant fin le 30 juin 1950.

ANNEXE D

En consid6ration du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement du pays
oii ils exercent leurs fonctions, les membres du personnel qui sont ressortissants de
l'autre pays, y compris le personnel affect6 temporairement, seront consid6r~s comme
faisant partie de l'Ambassade et agissant sous les ordres et la direction du chef de la
mission diplomatique du Gouvernement de leur pays, il est entendu, en ce qui
concerne le paragraphe 2 de l'article V de l'Accord relatif A l'aide pour la defense
mutuelle, que le statut de ce personnel, considfr6 comme faisant partie de la mission
diplomatique de l'autre Gouvernement, sera le mme que le statut du personnel de
rang correspondant de cette mission diplomatique, ayant la nationalit6 de cet
autre pays.

Les membres du personnel seront r~partis en trois categories par le Gouverne-
ment qui aura d~cid6 de leur affectation:

a) Sur notification de l'autre Gouvernement, le statut diplomatique complet
sera accord6 A l'officier du rang le plus 6lev6 et aux trois officiers commandant les
services de l'arm~e, de la marine et de l'aviation, ainsi qu'5 leurs adjoints directs
respectifs.

b) La deuxi~me cat~gorie de personnel jouira des privileges et immunit~s
accordfs par l'usage international et reconnus par chaque Gouvernement h cer-
taines categories de personnel de l'Ambassade de l'autre pays, tels que l'immunit6
de juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de saisie en ce qui
concerne les documents officiels, le droit de libre sortie, l'exemption de droits de
douane ou taxes similaires ou de restrictions sur les biens personnels import~s par
ces fonctionnaires pour leur propre usage et consommation, sans prfjudice des
r~glements existants en mati~re de contr6le des changes, et l'exemption de tout
imp6t intrieur sur les traitements de cc personnel. Chaque Gouvernement pourra
renoncer, en cc qui concerne cette catfgorie de personnel, aux privil~ges et faveurs
r6sultant du statut diplomatique, tels que plaques spfciales d'immatriculation pour
les automobiles, inscription sur la liste diplomatique et autres avantages du mime
ordre.

c) Le personnel de la troisi~me cat~gorie bfnfficiera du meme statut que le
personnel administratif subalterne de la mission diplomatique.

Il est entendu entre les deux Gouvernements que les trois categories ci-dessus
ne comprendront que l'effectif strictement n~cessaire.

Le statut d~fini ci-dessus sera remplac6 par le statut g~nral des fonctionnaires
et agents des pays signataires du Trait6 de l'Atlantique Nord lorsqu'un tel statut
aura 6t6 6tabli par ces pays.
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ANNEXE E

Etant donn6 que les parties ont nfgoci6 et conclu le present Accord en consi-
d~rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique accordera A l'autre partie
le bfn~fice de toute disposition qui figurerait dans un accord similaire conclu par
le Gouvernement des Etats-Unis avec tout autre pays partie au Trait6 de 'Atlantique
Nord, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ne s'opposera
pas A une modification du prfsent Accord qui aurait pour objet de le rendre con-
forme, en tout ou en partie, A tout accord similaire ou a tout accord modifiant ou
complitant un tel accord, conclu avec un pays partie au Trait6 de l'Atlantique Nord.
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No. 1056. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 27 JANUARY 1950

The Governments of the United States of America and the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland;

Being parties to the North Atlantic Treaty signed at Washington on
April 4, 1949;2

Considering their reciprocal pledges under Article 3 of the North Atlantic
Treaty separately and jointly with the other parties, by means of continuous
and effective self-help and mutual aid, to maintain and develop their individual
and collective capacity to resist armed attack;

Desiring to foster international peace and security, within the framework
of the Charter of the United Nations through measures which will further the
ability of nations dedicated to the purposes and principles of the Charter to
participate effectively in arrangements for individual and collective self-
defense in support of those purposes and principles;

Reaffirming their determination to give their full cooperation to the efforts
to provide the United Nations with armed forces as contemplated by the
Charter and to obtain agreement on universal regulation and reduction of
armaments under adequate guarantee against violation;

Recognizing that the increased confidence of free peoples in their own
ability to resist aggression will advance economic recovery;

Taking into consideration the support that has been brought to these
principles by the Government of the United Kingdom in affording military
assistance to other parties of the North Atlantic Treaty and by the Government
of the United States of America in enacting the Mutual Defense Assistance Act
of 19493 which provides for the furnishing of military assistance to nations which
have joined with it in collective security arrangements;

1 Came into force on 27 January 1950, by the notification given by the Government of
the United Kingdom to the Government of the United States of America of the acceptance
of the Agreement by the United Kingdom, in accordance with article XII.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.
3 United States of America: Public Law 329, 81st Congress; 63 Stat. 714.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1056. ACCORD' ENTRE LES 1LTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'AIDE POUR LA
DtFENSE MUTUELLE. SIGNP, A WASHINGTON, LE

- 27 JANVIER 1950

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Parties au Trait6 de 'Atlantique Nord, signe ' Washington le 4 avril 19492,

Considdrant l'engagement rdciproque qu'ils ont pris, aux termes de 'ar-
ticle 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord, de maintenir et d'accroitre leur capa-
cit6 individuelle et collective de resistance ?L une attaque armde, en agissant
individuellement et conjointement avec les autres parties, d'une mani~re con-
tinue et effective, par le ddveloppement de leurs propres moyens et en se pre-
tant mutuellement assistance;

D~sireux de contribuer au maintien de la paix et de la s~curit6 interna-
tionales, dans le cadre de la Charte des Nations Unies, par les mesures qui
accroitront la capacit6 des nations fid~les aux buts et aux principes de la Charte
de participer efficacement it des accords de d~fense individuelle et collective
pour la sauvegarde de ces buts et de ces principes;

R6affirmant leur resolution de coopdrer pleinement aux efforts entrepris
pour doter l'Organisation des Nations Unies de forces armies, ainsi que le
prdvoit la Charte, et pour parvenir h un accord sur une r~glementation et une
reduction g~ndrales des armements, comprenant des garanties suffisantes contre
toute violation;

Reconnaissant que la confiance accrue des peuples libres en leur propre
pouvoir de resistance . l'agression favorisera le rel~vement 6conomique;

Considdrant la contribution qu'ont apport~e L la mise en oeuvre de ces
principes le Gouvernement du Royaume-Uni en donnant une aide militaire A
d'autres parties au Traits de l'Atlantique Nord et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique en promulguant la loi d'aide pour la d~fense mutuelle de
1949, qui pr~voit la fourniture d'assistance militaire aux nations qui sont li~es
aux Etats-Unis par des accords de s6curit6 collective;

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1950, date " laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni
a notifid au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique l'acceptation de l'Accord par le
Royaume-Uni, conform~ment I 'article XII.

2 Nations Unies Recueil des Traitis vol. 34, p. 243.
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Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing of
military assistance by one contracting Government to the other under this
Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each contracting Government, consistently with the principle that
economic recovery is essential to international peace and security and must
be given clear priority, and in accordance with its obligations under Article 3
of the North Atlantic Treaty, will make available to the other such equipment,
materials, services, or other military assistance as the contracting Government
furnishing such assistance may authorize, in accordance with detailed arrange-
ments from time to time to be made between them. The Government of the
United Kingdom in fulfilment of its obligations under Article 3 of the North
Atlantic Treaty will furnish or continue to furnish to other parties to the North
Atlantic Treaty such equipment, materials, services, or other military assistance
as it may authorize. The furnishing of assistance by the Government of the
United States of America under this Agreement will be under the provisions,
and subject to all the terms, conditions, and termination provisions of the
Mutual Defense Assistance Act of 1949, acts amendatory and supplementary
thereto and appropriation acts thereunder.

2. Such assistance shall be so designed as to promote the integrated de-
fense of the North Atlantic area and to facilitate the development of, or be
in accordance with, defense plans under Article 9 of the North Atlantic Treaty
approved by each contracting Government.

Article II

1. Each contracting Government undertakes to make effective use of
assistance received pursuant to Article I of this Agreement

(a) for the purpose of promoting an integrated defense of the North
Atlantic Area, and for facilitating the development of defense plans
under Article 9 of the North Atlantic Treaty; and

(b) in accordance with defense plans formulated by the North Atlantic
Treaty Organization, recommended by the North Atlantic Treaty
Council and Defense Committee, and agreed to by the two contracting
Governments.

2. Neither contracting Government, without the prior consent of the
other, will devote assistance furnished to it by the other contracting Govern-
ment to purposes other than those for which it was furnished.
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D~sireux de fixer les conditions qui rfgiront la fourniture d'aide militaire
par l'un des Gouvernements a l'autre Gouvernement contractant en execution
du pr6sent Accord;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier
1. En tenant compte du principe selon lequel le rel~vement 6conomique

est indispensable la paix et h la s~curit6 internationales et doit avoir un
caract~re nettement prioritaire, et en se conformant aux obligations stipules
l'article 3 du Trait6 de l'Atlantique Nord, chaque partie mettra h la disposition
de l'autre partie le matfriel, les produits et matires, les services ou toute autre
forme d'assistance militaire qu'autorisera le Gouvernement qui les fournit,
conform~ment des arrangements de detail que prendront, de temps A autre,
les deux parties. Le Gouvernement du Royaume-Uni, en execution des obli-
gations qui lui incombent aux termes de l'article 3 du Trait6 de I'Atlantique
Nord, fournira ou continuera de fournir h d'autres pays parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord le mat6riel, les produits et mati6res, les services ou toute
autre forme d'aide militaire qu'il autorisera. L'aide qui sera donn~e par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en application du present Accord
sera fournie conform~ment aux dispositions, et sous reserve de toutes les clauses
et conditions, y compris les clauses d'expiration, qui figurent dans la loi d'aide
pour la defense mutuelle de 1949, dans les lois qui la complktent et la modifient
et dans les lois portant ouverture de credits au titre de cette l6gislation.

2. Cette assistance sera conque de manire h contribuer L la defense in-
t~gre de la r~gion de l'Atlantique Nord et faciliter la mise en oeuvre des
plans de defense 6tablis en vertu de l'article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord
et approuv~s par chaque Gouvernement, ou de mani~re A cadrer avec ces plans.

Article II
1. Chaque Gouvernement contractant s'engage & faire un usage effectif

de l'aide revue en application de l'article premier du present Accord:

a) En vue de d~velopper la d~fense int~gre de la region de l'Atlantique
Nord et de faciliter la mise en oeuvre des plans de d~fense 6tablis en
vertu de l'article 9 du Trait6 de l'Atlantique Nord, et

b) Conform~ment aux plans de defense arr~tds par l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, recommand6s par le Comit6 de d~fense
et par le Conseil du Trait6 de l'Atlantique Nord, et approuv~s par les
deux Gouvernements.

2. Aucun des Gouvernements contractants ne devra, sans le consente-
ment pr~alable de l'autre, utiliser & des fins diff~rentes de celles pour lesquelles
elle lui aura &6 fournie, l'aide revue de cet autre Gouvernement.
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Article III
In the common security interest of both contracting Governments, each

contracting Government undertakes not to transfer to any person not an officer
or agent of such contracting Government, or to any other nation, title to or
possession of any equipment, materials, or services, furnished on a grant basis,
without the prior consent of the contracting Government furnishing such
equipment, materials, or services.

Article IV
The provisions of Article V of the Economic Cooperation Agreement

signed at London on July 6, 19481, shall be regarded as an integral part of
this Agreement.

Article V
1. Each contracting Government will take such security measures as

may be agreed in each case between the two contracting Governments in order
to prevent the disclosure or compromise of any classified military articles,
services, or information furnished by the other contracting Government pur-
suant to this Agreement.

2. Each contracting Government will take appropriate measures consis-
tent with security to keep the public informed of activities under this Agreement.

Article VI
1. The two contracting Governments will negotiate appropriate arrange-

ments between them respecting responsibility for claims for the use or infringe-
ment of inventions covered by patents or patent applications, trademarks, or
copyrights or other similar claims arising from the use of devices, processes, or
technological information in connection with equipment, materials, or services
furnished pursuant to this Agreement, or furnished in the interests of produc-
tion undertaken by agreement between the two contracting Governments in
implementation of the pledges of self-help and mutual aid contained in the
North Atlantic Treaty.

Article VII
1. Subject to the provision of the necessary appropriations, the Govern-

ment of the United Kingdom will make available to the Government of the
United States of America sterling for the use of the latter Government for its
administrative expenditures within the United Kingdom in connection with
assistance furnished by the Government of the United States of America to the
Government of the United Kingdom under this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263.
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Article III
Dans l'int&t de la scurit6 commune des deux Gouvernements contrac-

tants, chacun d'eux s'engage A ne transffrer h aucune personne qui n'est pas
son fonctionnaire ou son agent, ni h aucun Etat tiers, la propri~t6 ou la posses-
sion de materiel, de produits ou mati~res, ou de services reus b. titre non rem-
boursable, sans le consentement pr~alable du Gouvernement contractant qui
fournit cette assistance.

Article IV
Les dispositions de 'article V de 'Accord de cooperation 6conomique,

sign6 & Londres le 6 juillet 19481, seront consid~res comme faisant partie in-
t~grante du present Accord.

Article V
1. Chaque Gouvernement contractant prendra les mesures de sfcurit6

dont les deux Gouvernements conviendront dans chaque cas, afin d'6viter que
soit divulgu6 ou compromis le secret de certains articles, services ou renseigne-
ments de caract~re militaire fournis par l'autre Gouvernement contractant en
application du present Accord.

2. Chaque Gouvernement contractant prendra les mesures ncessaires,
compatibles avec les exigences de la s~curit6, pour porter h la connaissance du
public les operations effectu~es en application du present Accord.

Article VI
Les deux Gouvernements contractants nfgocieront les arrangements n6-

cessaires pour determiner h qui incombera la charge de r~gler les crfances et
les reclamations relatives aux inventions brevetees ou pour lesquelles une de-
mande de brevet a 6t6 d~pose, ou concernant les marques de fabrique, les
droits d'auteur ou autres droits similaires, fond~es sur 'utilisation licite ou
illicite de moyens, proc~d~s, renseignements techniques, pour le materiel, les
produits et mati~res ou les services fournis, soit en application du pr6sent Ac-
cord, soit dans l'int&k de la production entreprise de concert par les deux
Gouvernements contractants en exticution de 1'engagement qu'ils ont pris
dans le Trait6 de l'Atlantique Nord de dfvelopper leurs propres moyens et
de se porter mutuellement assistance.

Article VII
1. Sous r~serve de l'octroi des credits n~cessaires, le Gouvernement du

Royaume-Uni mettra b la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique des sommes en livres sterling que le Gouvernement des Etats-Unis uti-
lisera pour r~gler les d~penses d'administration encourues par lui dans le
Royaume-Uni, en relation avec l'aide fournie au Gouvernement du Royaume-
Uni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique en application du present
Accord.
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2. The two contracting Governments will initiate forthwith discussions
with a view to determining the amount of such sterling and agreeing upon
arrangements for the furnishing of such sterling.

Article VIII

1. Except as otherwise agreed, the Government of the United Kingdom
will grant exemption from customs duties and other taxes on importation and
also from taxes on exportation, in respect of goods owned by the Government
of the United States of America and imported by it into the United Kingdom
as assistance under this Agreement or as assistance under any similar agreement
between the United States of America and any other party to the North
Atlantic Treaty.

2. Goods imported under this exemption may not be disposed of by way
either of sale or gift in the country into which they have been imported, except
to a Government party to the North Atlantic Treaty or under conditions
agreed with the Government of the country into which they have been imported.

Article IX

1. Each contracting Government agrees to receive personnel of the other
contracting Government who will discharge in its territories the responsibilities
of the latter Government under this Agreement and will be accorded facilities
to observe the progress of assistance furnished in pursuance of this Agreement.

2. Such personnel will, in their relations to the Government of the country
to which they are assigned, operate as part of the Embassy under the direction
and control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government which
they are serving.

3. The Government of the United Kingdom will, upon appropriate noti-
fication from the Ambassador of the United States of America in the United
Kingdom, consider such personnel as part of the Embassy of the United States
of America in the United Kingdom for the purpose of enjoying the privileges
and immunities accorded to that Embassy and its personnel of comparable
rank.

Article X

The furnishing of any assistance under this Agreement shall be consistent
with the obligations of the two contracting Governments under the Charter of
the United Nations and under Article 3 of the North Atlantic Treaty.
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2. Les deux Gouvernements contractants engageront imm~diatement des
pourparlers en vue de fixer le montant des sommes susvises et de prendre des
arrangements relatifs h la mani~re dont les livres sterling seront fournies.

Article VIII

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, i moins qu'il n'en soit convenu
autrement, accordera la franchise douaniere et l'exon~ration des taxes l'im-
portation, ainsi que l'exonration des taxes h l'exportation pour les marchan-
dises qui sont la propri~t6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et
que ce Gouvernement importe dans le Royaume-Uni au titre de l'assistance
fournie dans le cadre du present Accord ou d'un accord semblable conclu entre
les Etats-Unis d'Am~rique et un autre pays partie au Trait6 de l'Atlantique
Nord.

2. Les marchandises importfes sous le b~nffice de cette exoneration ne
pourront 8tre c~d~es par vente ou donation dans le pays oii elles ont 6t6 im-
portdes, si ce n'est A un Gouvernement partie au Trait6 de l'Atlantique Nord,
ou h des conditions approuvdes par le Gouvernement du pays ofi les marchan-
dises ont &6 import~es.

Article IX

1. Chaque Gouvernement contractant s'engage h recevoir sur son terri-
toire le personnel envoy6 par l'autre Gouvernement pour y executer les obli-
gations qui incombent . ce dernier aux termes du present Accord; ce personnel
bfn~ficiera de facilitds qui lui permettront de suivre les operations d'assistance
resultant du present Accord.

2. Les membres de ce personnel seront considrs, dans leurs rapports
avec le Gouvernement du pays dans lequel ils exercent leurs fonctions, comme
faisant partie de l'Ambassade et agissant sous les ordres et la direction du chef
de la mission diplomatique du Gouvernement de leur pays.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni, lorsqu'il aura re~u de l'Ambassa-
deur des Etats-Unis d'Amfrique dans le Royaume-Uni une notification h cet
effet, consid~rera ce personnel comme faisant partie de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique dans le Royaume-Uni en ce qui concerne les privileges et
immunit~s accord~s h cette Ambassade et aux membres du personnel de rang
correspondant.

Article X

La fourniture de toute aide au titre du prdsent Accord devra ftre compa-
tible avec les obligations qui incombent aux deux Gouvernements contractants
aux termes de la Charte des Nations Unies et de l'article 3 du Trait6 de 'At-
lantique Nord.
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Article XI

1. The two contracting Governments will, upon the request of either of
them, consult regarding any matter relating to the application of this Agreement
or to operations or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

2. The terms of this Agreement shall at any time be reviewed at the
request of either contracting Government. Such review shall take into account,
where appropriate, agreements concluded by either contracting Government
in connection with the carrying out of Article 9 of the North Atlantic Treaty.

3. This Agreement may be amended at any time by agreement between
the two contracting Governments.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force on notification to the Govern-
ment of the United States of America by the Government of the United King-
dom of its acceptance thereof.

2. This Agreement will terminate one year after the receipt of notification
by either contracting Government of the intention of the other to terminate it.

3. The Annexes to this Agreement form an integral part thereof.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of January,
1950.

For the Government of the United States of America:
Dean ACHESON

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Oliver FRANKS

ANNEX A

During the course of negotiations, representatives of the two contracting Govern-
ments have stated their understanding that either contracting Government shall be
free at any time to suspend or terminate the furnishing of assistance under Article I
of the Mutual Defense Assistance Agreement.

ANNEX B
In the course of discussions of the Mutual Defense Assistance Agreement under

the United States Mutual Defense Assistance Act of 1949, the following understand-
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Article XI
1. Les deux Gouyernements contractants se consulteront, a la demande

de l'un d'eux, au sujet de toute question relative soit a la mise en ceuvre du
present Accord, soit aux operations ou aux arrangements intervenus en appli-
cation dudit Accord.

2. Les termes du present Accord pourront, h tout moment, 6tre revises A
la demande de 'un des deux Gouvernement contractants. Lors de cette revi-
sion, il y aura lieu de tenir compte, le cas 6chdant, des accords conclus par l'un
ou l'autre Gouvernement contractant en vue de la mise en oeuvre de 'article 9
du Trait6 de l'Atlantique Nord.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 A tout moment par voie d'accord
entre les deux Gouvernements contractants.

Article XII
1. Le present Accord entrera en vigueur lorsque le Gouvernement du

Royaume-Uni aura notifi6 son acceptation au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

2. Le present Accord viendra A expiration un an apr~s que 'un des deux
Gouvernements contractants aura regu une notification de l'autre Gouverne-
ment faisant connaitre son intention d'y mettre fin.

3. Les annexes font partie intdgrante du pr~sent Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le vingt-sept janvier 1950.

Pour le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amdrique:
Dean ACHESON

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Oliver FRANKS

ANNEXE A
Au cours des n6gociations, les repr6sentants des deux Gouvernements contrac-

tants ont d~clar6 que chacun des deux Gouvernements serait libre de suspendre
A tout moment la fourniture d'aide au titre de l'article premier de l'Accord relatif
Al'aide pour la dfense mutuelle, ou d'y mettre fin.

ANNEXE B

Au cours des entretiens concernant l'Accord relatif h l'aide pour la defense
mutuelle, conclu dans le cadre de la loi d'aide pour la d~fense mutuelle de 1949,
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ings were reached by the representatives of the Governments of the United States
of America and the United Kingdom:

1. For the purposes of Article II, fungible materials and minor items of equip-
ment which, for all practical purposes, are fungible, shall be treated as such. Ac-
cordingly, in the case of such fungible materials or equipment, the requirements of
Article II will be satisfied if each contracting Government devotes to the purposes of
this Article either the particular items furnished or an equivalent quantity of similar
and substitutable items.

2. Similarly, in the case of finished products manufactured by either contracting
Government with assistance furnished under this Agreement, the requirements of
Article II will be satisfied if the recipient Government devotes to the purposes of
Article II either such finished products or an equivalent quantity of similar and
substitutable finished products.

3. Further, in the light of paragraphs 1 and 2 above, neither contracting Govern-
ment will refuse its consent under Article III to the transfer of a major item of
indigenous equipment merely because there may have been incorporated into it as
an identifiable component part a relatively small and unimportant item of assistance
furnished under this Agreement by the other contracting Government. The two
contracting Governments will forthwith discuss detailed arrangements for a practical
procedure for granting consent in respect of the types of transfer referred to in this
paragraph.

4. Each contracting Government will nevertheless make all practicable efforts
to use items of assistance for the purposes for which they may have been furnished
by the other.

ANNEX C

It is understood that for the purpose of furthering the mutual defense of the two
countries the obligations undertaken by the Government of the United Kingdom
by virtue of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement will continue
to apply to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland after the
termination of the Economic Cooperation Agreement. The Government of the
United Kingdom intends to consult the Governments of the territories to which the
Economic Cooperation Agreement has been or may be extended under Article XII
of that Agreement with a view to securing their consent to the continued extension
to those territories of the provisions of Article V of the Economic Cooperation
Agreement, so long as those provisions remain an integral part of the Mutual
Defense Assistance Agreement.

ANNEX D

During the course of the negotiations of the Mutual Defense Assistance Agree-
ment, the representatives of the two contracting Governments have reached the
understanding that the following points will be considered in the negotiations
provided for in Article VI:

(a) The inclusion of an undertaking whereby each contracting Government
would assume the responsibility for all the patent or similar claims of its nationals
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les reprfsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et du Gouvernement
du Royaume-Uni se sont mis d'accord sur les points suivants:

1. Aux fins de Particle II, les produits et mati~res fongibles et les pi~ces de
mat6riel d'importance secondaire qui sont pratiquement fongibles seront trait~s
comme tels. En consequence, dans le cas de ces produits et mati~res, ou pices
de materiel fongibles, les dispositions de Particle II seront respectfes si chaque
Gouvernement contractant utilise pour les fins 6noncfes audit article soit les objets
qui lui sont fournis, soit une quantit6 6quivalente d'objets similaires de remplacement.

2. De mme, dans le cas des produits finis manufactures par l'un ou l'autre
Gouvernement contractant grice L l'aide fournie en vertu du present Accord, les
dispositions de Particle II seront respect~es si le Gouvernement qui reqoit l'aide
utilise pour les fins 6nonc~es hi l'article II soit les produits finis ainsi manufactures,
soit une quantit6 6quivalente de produits finis similaires de remplacement.

3. En outre, compte tenu des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des deux
Gouvernements contractants n'invoquera les dispositions de Particle III pour
refuser son consentement au transfert d'une piece importante de materiel fabriqu6e
dans l'autre pays, pour la seule raison que l'on peut identifier dans sa composition
une piece relativement petite et d'importance secondaire qu'il aura lui-m~me fournie
au titre de l'assistance prdvue au present Accord. Les deux Gouvernements con-
tractants fixeront sans d~lai, par des arrangements ddtaill6s, une procedure pratique
pour l'octroi du consentement ncessaire dans le cas des transferts rentrant dans la
cat~gorie vise au pr6sent paragraphe.

4. Chaque Gouvernement contractant fera n~anmoins tous ses efforts pour que
les articles fournis A titre d'aide servent aux fins pour lesquelles ils ont &6 livr~s
par 'autre Gouvernement.

ANNEXE C

II est entendu qu'en vue de renforcer la defense mutuelle des deux pays, les
obligations contract6es par le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes de
Particle IV de l'Accord relatif A l'aide pour la d~fense mutuelle continueront de
s'appliquer au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord lorsque
l'Accord de coop6ration 6conomique aura pris fin. Le Gouvernement du Royaume-
Uni se propose de consulter les Gouvernements des territoires auxquels 'Accord de
coop6ration 6conomique a 6 ou sera 6tendu en vertu de Particle XII dudit Accord,
en vue de s'assurer qu'ils consentent A ce que les dispositions de Particle V de l'Accord
de cooperation 6conomique continuent de s'appliquer auxdits territoires aussi long-
temps que ces dispositions demeureront partie int6grante de l'Accord relatif A l'aide
pour la d6fense mutuelle.

ANNEXE D

Au cours des n6gociations concernant l'Accord relatif A l'aide pour la defense
mutuelle, les repr6sentants des deux Gouvernements contractants sont convenus
que les questions ci-apr~s seront examin6es lors des n6gociations pr6vues h Particle VI:

a) Inclusion d'un engagement aux termes duquel chaque Gouvernement con-
tractant se chargerait de r6gler toutes les crfances et reclamations relatives aux
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referred to in Article VI of the said Agreement and for such claims arising in its
jurisdiction of nationals of any country not a party to this Agreement.

(b) The terms on which inventions would be communicated to contractors
with a view to protecting the commercial rights of inventors.

(c) Rights in improvements or other modifications of patented inventions.

(d) Arrangements for the protection of secret processes and secret technological
information, as distinct from patented and patentable inventions.

(e) The system for disclosing the users and the extent of the use of the patents,
trade secrets and copyrights referred to in Article VI.

ANNEX E
Provision is made in Article VII, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance

Agreement as follows:

"Subject to the provision of the necessary appropriations, the Government
of the United Kingdom will make available to the Government of the United
States of America sterling for the use of the latter Government for its admini-
strative expenditures within the United Kingdom in connection with assistance
furnished by the Government of the United States of America to the Govern-
ment of the United Kingdom under this Agreement."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the Govern-
ment of the United States of America stated that in the event that the Government
of the United Kingdom shall in the future furnish grant assistance to the Government
of the United States of America, involving the delivery of materials and equipment
to the United States, the Government of the United States of America, if so requested
by the Government of the United Kingdom, and subject to legislative authorization,
shall provide dollars for the use of the Government of the United Kingdom for its
administrative expenditures within the United States in connection with the fur-
nishing of such assistance. The representatives of the Government of the United
States of America advised the representatives of the Government of the United
Kingdom that dollar expenditures in the United States which may be incurred as
a result of the training of British personnel in the United States under this Agreement
can be met out of funds made available under the United States Mutual Defense
Assistance Act of 1949.

ANNEX F
In implementation of paragraph 1 of Article VII of the Mutual Defense

Assistance Agreement between the Governments of the United States of America
and the United Kingdom, the Government of the United Kingdom will deposit
sterling at such times as requested in an account designated by the United States
Embassy at London, not to exceed in total C 53,500 for its use on behalf of the
Government of the United States for administrative expenditures within the United
Kingdom in connection with carrying out that Agreement for the period ending
June 30, 1950.
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brevets et droits similaires, mentionnfes P'article VI dudit Accord, que feraient
valoir ses ressortissants ou, dans les limites de sa juridiction, des ressortissants de tout
pays qui n'est pas partie au present Accord.

b) Conditions auxquelles les inventions seraient portes A la connaissance des
fournisseurs, afin de prot~ger les droits commerciaux des inventeurs.

c) Droits relatifs aux perfectionnements ou autres modifications apport~s A des
inventions brevet~es.

d) Arrangements pour la protection des proc~d~s secrets et des renseignements
techniques secrets, en tant qu'ils ne constituent pas des inventions brevet~es ou
pouvant faire l'objet de brevets.

e) Mani~re de determiner par qui et dans quelle mesure sont utilis~s les brevets,
secrets techniques et droits d'auteur mentionn~s A l'article VI.

ANNEXE E

Le paragraphe premier de P'article VII de l'Accord relatif A l'aide pour la
defense mutuelle contient la disposition suivante:

(,Sous reserve de l'octroi des credits ncessaires, le Gouvernement du
Royaume-Uni mettra A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique des sommes en livres sterling que le Gouvernement des Etats-Unis utilisera
pour r~gler les d~penses d'administration encourues par lui dans le Royaume-
Uni, en relation avec l'aide fournie au Gouvernement du Royaume-Uni par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique en application du present Accord.))

Au cours des entretiens relatifs A l'Accord, les repr~sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique ont d~clar6 que, au cas oii le Gouvernement du Royaume-
Uni fournirait dans l'avenir au Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique une
assistance A titre non remboursable, comprenant la livraison de mati~res et produits
et de matriel aux Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, si le
Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande, et sous reserve des autorisations
l6gislatives n6cessaires, fournira des dollars au Gouvernement du Royaume-Uni
pour les d6penses d'administration que ce dernier Gouvernement aurait A supporter
aux Etats-Unis du fait de la fourniture de cette assistance. Les repr~sentants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont fait savoir aux repr6sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni que les d~penses en dollars qui pourront etre
encourues aux Etats-Unis du fait de la formation dans ce pays de personnel bri-
tannique en ex6cution du present Accord, pourront tre imputfes sur les fonds
rendus disponibles en vertu de la loi d'aide pour la defense mutuelle de 1949.

ANNEXE F

En application du paragraphe premier de l'article VII de l'Accord relatif A
l'aide pour la d~fense mutuelle, conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni, ce dernier d~posera, lorsqu'il
en sera pri6, des livres sterling h un compte d~sign6 par 'Ambassade des Etats-Unis
h Londres, jusqu'A concurrence de 53.500 livres sterling; le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amnrique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses d'adminis-
tration qu'il aura A supporter dans le Royaume-Uni du fait de l'application de
l'Accord pendant la pdriode prenant fin le 30 juin 1950.
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ANNEX G

Provision is made in Article VIII, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, as follows:

"Except as otherwise agreed, the Government of the United Kingdom will
grant exemption from customs duties and other taxes on importation and also
from taxes on exportation, in respect of goods owned by the Government of the
United States of America and imported by it into the United Kingdom as
assistance under this Agreement or as assistance under any similar agreement
between the United States of America and any other party to the North At-
lantic Treaty."
In the course of discussions on the Agreement, representatives of the Govern-

ment of the United States of America stated that in the event that the Government
of the United Kingdom shall in the future furnish grant assistance to the Government
of the United States of America, involving the delivery of materials and equipment
to the United States, the Government of the United States of America, if so requested
by the Government of the United Kingdom, and subject to legislative authorization,
will, except as otherwise agreed to, grant duty-free treatment and exemption from
internal taxation upon importation or exportation to such materials and equipment
imported into its territory in connection with this Agreement.

ANNEX H

With respect to Article VIII, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, the representatives of the United Kingdom stated that arrangements
would be made wherever possible within the framework of existing United Kingdom
legislation to exempt items of assistance, imported by the Government of the United
Kingdom into the United Kingdom as assistance under the Agreement, from
customs duties and other taxes on importation.

ANNEX I

Provision is made in Article IX, paragraph 1, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, as follows:

"Each contracting Government agrees to receive personnel of the other
contracting Government who will discharge in its territories the responsibilities
of the latter Government under this Agreement and will be accorded facilities
to observe the progress of assistance furnished in pursuance of this Agreement."

In the course of discussions on the Agreement, representatives of the two Govern-
ments have stated on behalf of their respective Governments that the facilities to
be so accorded shall be reasonable and not unduly burdensome upon the Govern-
ment according such facilities.

ANNEX J

It is understood that the Government of the United States of America in making
the notifications referred to in Article IX, paragraph 3, of the Mutual Defense
Assistance Agreement, would bear in mind the desirability of restricting, so far as
practicable, the number of officials for whom full diplomatic privileges would be
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ANNEXE G

Le paragraphe premier de l'article VIII de l'Accord relatif i l'aide pour la
defense mutuelle contient la disposition suivante:

uLe Gouvernement du Royaume-Uni, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement, accordera la franchise douani~re et l'exonration des taxes a l'im-
portation, ainsi que l'exon6ration des taxes i l'exportation pour les marchandises
qui sont la propri~t6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et que ce
Gouvernement importe dans le Royaume-Uni au titre de l'assistance fournie
dans le cadre du present Accord ou d'un accord semblable conclu entre les
Etats-Unis d'Amfrique et un autre pays partie au Trait6 de l'Atlantique Nord.))
Au cours des entretiens relatifs it 'Accord, les reprfsentants du Gouvernement

des Etats-Unis ont d6clar6 que, au cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni
fournirait, dans l'avenir, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique une assistance
h titre non remboursable, comprenant la livraison de mati~res et produits et de
materiel aux Etats-Unis, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, si le Gouver-
nement du Royaume-Uni le lui demande, et sous reserve des autorisations lgislatives
nfcessaires, accordera, i moins qu'il n'en soit convenu autrement, la franchise
douani~re et l'exonfration des taxes intfrieures A 1'importation et A l'exportation
pour les mati~res et produits et le materiel import~s sur son territoire en exfcution
du present Accord.

ANNEXE H

En ce qui concerne le paragraphe premier de l'article VIII de l'Accord relatif
A 'aide pour la d~fense mutuelle, les repr~sentants du Royaume-Uni ont dtclar6
que des arrangements seraient pris chaque fois que cela sera possible dans le cadre
de la lgislation existante du Royaume-Uni en vue d'exonfrer des droits de douane
et autres taxes l'importation, les articles import6s dans le Royaume-Uni, par le
Gouvernement du Royaume-Uni, au titre de l'aide pr~vue au present Accord.

ANNEXE I

Le paragraphe premier de l'article IX de l'Accord relatif l'aide pour la
ddfense mutuelle contient la disposition suivante:

((Chaque Gouvernement contractant s'engage h recevoir sur son territoire
le personnel envoy6 par l'autre Gouvernement pour y executer les obligations
qui incombent a ce dernier aux termes du present Accord; ce personnel bfn~fi-
ciera de facilitfs qui lui permettront de suivre les operations d'assistance r6sul-
tant du present Accord.))
Au cours des entretiens relatifs a l'Accord, les repr~sentants des deux Gouverne-

ments ont d~clar6, au nom de leurs Gouvernements respectifs, que les facilit~s :
accorder seront raisonnables et n'imposeront pas une charge excessive au Gouverne-
ment qui les octroie.

ANNEXE J

II est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en faisant les
notifications prfvues au paragraphe 3 de l'article IX de l'Accord relatif a l'aide
pour la defense mutuelle, s'efforcera de limiter autant que possible le nombre des
fonctionnaires pour lesquels les privileges diplomatiques complets seront demand~s.
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requested. It is also understood that the detailed application of Article IX, para-
graph 3, would, when necessary, be the subject of intergovernmental discussion.

ANNEX K

Whereas this Agreement, having been negotiated and concluded on the basis
that the Government of the United States of America will extend to the other party
thereto the benefits of any provision in a similar agreement concluded by the Govern-
ment of the United States of America with any other country party to the North
Atlantic Treaty, it is understood that the Government of the United States of
America will interpose no objection to amending this Agreement in order that it
may conform, in whole or in part,, to any other similar agreement, or agreements
amendatory or supplementary thereto, concluded with a party to the North Atlantic
Treaty.
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II est entendu 6galement que 'application d~taille du paragraphe 3 de 'article IX
fera, le cas 6ch~ant, l'objet d'un entretien entre les deux Gouvernements.

ANNEXE K

Etant donn6 que les parties ont n~goci6 et conclu le present Accord en consid6-
rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique accordera l'autre partie le
bfnffice de toute disposition qui figurerait dans un accord similaire conclu par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique avec tout autre pays partie au Trait6 de
l'Atlantique Nord, il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique
ne s'opposera pas une modification du present Accord qui aurait pour objet de
le rendre conforme, en tout ou en partie, A tout accord similaire ou A tout accord
modifiant ou compltant un tel accord, conclu avec un pays partie au Trait6 de
l'Atlantique Nord.
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No. 250. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR RELATING TO
A MILITARY MISSION TO ECUADOR. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 JUNE 1944

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Ecuador to the Government of the United States of America, the President
of the United States of America has authorized the appointment of officers
and enlisted men to constitute a Military Mission to the Republic of Ecuador
under the conditions specified below:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister
of National Defense of the Republic of Ecuador and with the personnel of the
Ecuadoran Army with a view to enhancing the efficiency of the Ecuadoran
Army.

Article 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Ecuador, unless previously terminated or extended as hereinafter
provided. Any member of the Mission may be recalled by the Government of
the United States of America after the expiration of two years of service, in
which case another member shall be furnished to replace him.

Article 3. If the Government of the Republic of Ecuador should desire that
the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall
make a written proposal to that effect six months before the expiration of
this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the
extension authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

1 Came into force on 29 June 1944, by signature.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 250. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AM1WRICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR. FIRMADO EN WASHING-
TON, EL 29 DEJUNIO DE 1944

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repidblica del Ecua-
dor al Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica, el Presidente de los Estados
Unidos de Amdrica ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal
subalterno para constituir una Misi6n Militar a la Repfiblica del Ecuador de
acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n:

Titulo I

PROP6SITO Y DURACI6N

Artlculo 1. El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con el Ministro de
Defensa Nacional de la Repiiblica del Ecuador y con el personal del Ej~rcito
ecuatoriano con el fin de aumentar la eficiencia del Ej~rcito ecuatoriano.

Articulo 2. Esta Misi6n durarA cuatro afios a partir de la fecha de la
firma de este Acuerdo por los representantes acreditados del Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica y del Gobierno de la Repiblica del Ecuador, a
menos que se d6 por terminado antes o se prorrogue segfin se provee mAs
adelante. Cualquier miembro de la Misi6n podrA ser retirado por el Gobierno
de los Estados Unidos de America despufs de transcurridos dos afios de ser-
vicio, en cuyo caso se nombrarA a otro miembro en su lugar.

Articulo 3. Si el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador deseare que se
prorroguen los servicios de la Misi6n mis alli del periodo estipulado, harA una
propuesta por escrito con este objeto seis meses antes de la expiraci6n de este
Acuerdo.

Articulo 4. Este Acuerdo podri terminarse antes de la expiraci6n del peric-
do de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente:

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que notifique por escrito
al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America a todo el
personal de la Misi6n, en el interns pfiblico de los Estados Unidos de Amfrica,
sin necesidad de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.
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Article 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of the Republic of Ecuador at any time during a period when either Govern-
ment is involved in domestic or foreign hostilities.

Title 11

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the Minister of National Defense of the Repub-
lic of Ecuador through his authorized representative in Washington and by
the War Department of the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Minister of National Defense of the Republic
of Ecuador and the Chief of the Mission.

Article 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Minister of National Defense of the Republic of Ecuador through the Chief of
the Mission.

Article 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army and shall wear the uniform of
his rank in the United States Army but shall have precedence over all Ecua-
doran officers of the same rank.

Article 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Ecuadoran Army provide for Ecua-
doran officers and enlisted men of corresponding rank.

Article 11. The personnel of the Mission shall be governed by the disci-
plinary regulations of the United States Army.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 12. Members of the Mission shall receive from the Government of
the Republic of Ecuador such net annual compensation as may be agreed
upon between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Ecuador for each member. This compensation
shall be paid in twelve (12) equal monthly instalments, each due and payable
on the last day of the month. Payment may be made in the Ecuadoran national
currency and when so made shall be computed at the highest rate of exchange
in Quito on the day on which due. Payments made outside of the Republic of

No. 250
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Articulo 5. Este Acuerdo estd. sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repfi-
blica del Ecuador, en cualquier tiempo durante un periodo en que cualquiera
de los dos Gobiernos se yea envuelto en hostilidades internas o externas.

Titulo HI

ORGANIZAcI6N Y PERSONAL

Articulo 6. Esta Misi6n constarA del personal del Ej~rcito de los Estados
Unidos que convengan el Ministro de Defensa Nacional de la Repibhlica del
Ecuador, por conducto de su representante autorizado en Wshington, y la
Secretaria de Guerra de los Estados Unidos de America.

Titulo III

DEBERES, RANGO Y PRECEDENCIA

Articulo 7. El personal de la Misi6n desempefiari los deberes que conven-
gan el Ministro de Defensa Nacional de la Repfiblica del Ecuador y el Jefe
de la Misi6n.

Articulo 8. Los miembros de la Misi6n sergn responsables 6lnicamente al
Ministro de Defensa Nacional de la Repiblica del Ecuador, por conducto del
Jefe de la Misi6n.

Articulo 9. Cada miembro de la Misi6n serviri en la Misi6n *con el rango
que tenga en el Ejfrcito de los Estados Unidos y usarA el uniforme de su rango
en el Ej~rcito de los Estados Unidos, pero tendri precedencia sobre todos los
oficiales ecuatorianos del mismo grado.

Articulo 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los bene-
ficios y privilegios que los reglamentos del Ejfrcito ecuatoriano proveen para
oficiales ecuatorianos y personal subalterno de rango correspondiente.

Articulo 11. El personal de la Misi6n se regirA por los reglamentos disci-
plinarios del Ejrcito de los Estados Unidos.

Titulo IV

REMUNERACI6N Y OBVENCIONES

Articulo 12. Los miembros de la Misi6n recibirin del Gobierno de la Re-
pdiblica del Ecuador la remuneraci6n neta anual que acuerden el Gobierno de
los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repiblica del Ecuador
para cada miembro. Esta remuneraci6n se abonarA en doce (12) mensualidades
iguales, que vencen y deben pagarse el dia iltimo de cada mes. El pago podrA
hacerse en moneda nacional ecuatoriana, en cuyo caso se computari al tipo
de cambio mis alto en Quito en el dia en que se venza. Los pagos que se hagan
fuera de la Rep-iblica del Ecuador se harin en moneda nacional de los Estados
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Ecuador shall be in the national currency of the United States of America. The
compensation shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the
Government of the Republic of Ecuador or of any of its political or admini-
strative subdivisions. Should there, however, at present or while this Agree-
ment is in effect, be any taxes that might affect this compensation, such taxes
shall be borne by the Minister of National Defense of the Republic of Ecuador
in order to comply with the provision of this Article that the compensation
agreed upon shall be net.

Article 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States
of America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly
provided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty
with the Mission, for the return voyage to the United States of America and
thereafter for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before
his departure from the Republic of Ecuador, and such payment shall be com-
puted for travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in
the United States of America, regardless of the route and method of travel
used by the member of the Mission.

Article 15. Each member of the Mission and each dependent member of
his family shall be provided by the Government of the Republic of Ecuador
with first-class accommodations for travel required and performed under this
Agreement by the shortest usually traveled route between the port of embarka-
tion in the United States of America and his official residence in the Republic
of Ecuador, and from his official residence in the Republic of Ecuador to the
port of debarkation in the United States of America. The expenses of shipment
of his household effects, baggage, and automobile of each member of the Mis-
sion between the port of embarkation in the United States of America and
his official residence in the Republic of Ecuador shall also be paid by the
Government of the Republic of Ecuador; this shall include all necessary ex-
pens'es incident to unloading from the steamer upon arrival in the Republic
of Ecuador, cartage between the ship and the residence in the Republic of
Ecuador, and packing and loading on board the steamer upon departure from
the Republic of Ecuador. The transportation of such household effects, baggage,
and automobile shall be made in a single shipment and all subsequent ship-
ments shall be at the expense of the respective members of the Mission except
when such shipments are necessitated by circumstances beyond their control.
The provisions of this Article shall likewise apply to officers and enlisted men
who are subsequently detailed to the Republic of Ecuador for temporary duty,
as additional personnel, or replacements for members of the Mission.
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Unidos de America. La remuneraci6n no estari sujeta a impuesto alguno,
ahora en vigor o que se imponga en el futuro, del Gobierno de la Repfiblica
del Ecuador o de cualquiera de sus dependencias politicas o administrativas.
Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de este Acuerdo existieren
impuestos que puedan afectar esta remuneraci6n, tales impuestos los pagard
el Ministro de Defensa Nacional de la Reptblica del Ecuador, a fin de cumplir
con la estipulaci6n de este Articulo de que la remuneraci6n que se convenga
serA neta.

Articulo 13. La remuneraci6n que se convenga segin se indica en el Arti-
culo precedente comenzard a devengarse desde la fecha en que cada miembro
de la Misi6n parta de los Estados Unidos de America y, salvo lo que expresa-
mente se dispone en contrario en este Acuerdo, continuarA despu6s de la ter-
minaci6n de sus deberes con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados
Unidos de Amfrica y por el periodo que dure cualquier licencia acumulada
a que tenga derecho.

Articulo 14. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA a cualquier
miembro de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repfblica
del Ecuador, y tal pago se calculari como si el viaje se hiciera por la ruta mis
corta que generalmente se sigue hasta el puerto de entrada a los Estados Uni-
dos de America, no importa qu6 ruta y qu6 sistema de transporte utilice el
miembro que se retira.

Articulo 15. El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador proporcionarA a
cada miembro de la Misi6n y a cada miembro de su familia dependiente de
L, pasaje de primera clase por la ruta mAs corta generalmente empleada, para
el viaje que se requiera y que se efecttie de conformidad con este Acuerdo entre
el puerto de embarque de los Estados Unidos de America y su residencia oficial
en la RepTblica del Ecuador, y de su residencia oficial en la Repfiblica del
Ecuador al puerto de desembarque en los Estados Unidos de America. Los
gastos de transporte de los efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil de cada
miembro de la Misi6n entre el puerto de embarque de los Estados Unidos de
America y su residencia oficial en la Repfiblica del Ecuador los pagarA igual-
mente el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador; esto incluiri todos los gastos
incidentales necesarios relacionados con la descarga de los mismos a la Ilegada
del buque a la Repiblica del Ecuador, carretaje desde el buque a la residencia
en la Repfiblica del Ecuador, y los de embalaje y carga a bordo del buque a su
partida de la Reptiblica del Ecuador. El transporte de dichos efectos domisti-
cos, equipaje y autom6vil se hari en un solo embarque, y todos los embarques
sucesivos correrin por cuenta de los respectivos miembros de la Misi6n, ex-
cepto cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan necesarios dichos em-
barques. Las disposiciones de este Articulo se aplicarAn asimismo a oficiales y
miembros del personal subalterno que se envien subsiguientemente a la Re-
piiblica del Ecuador para prestar servicios temporalmente, como personal adi-
cional, o como reemplazos para miembros de la Misi6n.
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Article 16. The household effects, personal effects, baggage, and automo-
bile, of the members of the Mission and their families, shall be exempt from
customs duties in the Republic of Ecuador, or if such customs duties are im-
posed and required, an equivalent additional allowance to cover such charge
shall be paid by the Government of the Republic of Ecuador. During service
in the Republic of Ecuador the members of the Mission shall be permitted to
import articles needed for their personal use and for the use of their families
without payment of customs duties, provided that their requests for free entry
have received the approval of the Ambassador of the United States of America
or of the Charg6 d'Affaires ad interim.

Article 17. If the services of any member of the Mission should be termi-
nated by the Government of the United States of America, except as established
in the provisions of Article 5, before the completion of two years of service, the
provisions of Article 15 shall not apply to the return trip. If the services of any
member of the Mission should terminate or be terminated before the comple-
tion of two years of service, for any other reason, including those established in
Article 5, such member shall receive from the Government of the Republic of
Ecuador all compensations, emoluments, and perquisites as though he had
completed two years of service, but the annual salary shall terminate as provi-
ded in Article 13. But should the Government of the United States of America
recall any member for breach of discipline, the cost of the return trip to the
United States of America of such member, his family, household effects,
baggage, and automobile, shall not be borne by the Government of the Repub-
lic of Ecuador.

Article 18. Compensation for transportation and traveling expenses in the
Republic of Ecuador on official business of the Government of the Republic
of Ecuador shall be provided by the Government of the Republic of Ecuador
in accordance with the provisions of Article 10.

Article 19. The Government of the Republic of Ecuador shall provide
the Chief of the Mission with suitable motor transportation with chauffeur, for
use on official business. Suitable motor transportation with chauffeur, shall on
call be made available by the Government of the Republic of Ecuador for use
by the members of the Mission for the conduct of the official business of the
Mission.

Article 20. The Government of the Republic of Ecuador shall provide
suitable office space and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 21. If any member of the Mission or any member of his family
should die in the Republic of Ecuador during the period while this Agreement
is in effect, the Government of the Republic of Ecuador shall have the body
transported to such place in the United States of America as the family may
decide, but the cost to the Government of the Republic of Ecuador shall not
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Articulo 16. Los efectos dom6sticos y personales, el equipaje y el autom6vil
de los miembros de la Misi6n y sus familias estar~n exentos de derechos de
aduana en la Repfiblica del Ecuador, y si se impusieren y se requirieren tales
derechos de aduana, el Gobierno de la Repiblica del Ecuador pagari una
asignaci6n adicional equivalente para satisfacer dichos derechos. Durante su
servicio en la Rep~iblica del Ecuador a los miembros de la Misi6n se les per-
mitirA importar los articulos que necesiten para su uso personal y para el uso
de su familia sin pagar derechos de aduana, siempre que sus solicitudes de en-
trada hayan recibido la aprobaci6n del Embajador de los Estados Unidos de
America o del Encargado de Negocios ad interim.

Articulo 17. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica diere por
terminados los servicios de cualquier miembro de la Misi6n antes de cumplir
dos afios de servicio, salvo lo estipulado en el Articulo 5, las disposiciones del
Articulo 15 no se aplicarin al viaje de regreso. Si los servicios de cualquier
miembro de la Misi6n terminaren o se terminaren antes de cumplir dos afios
de servicio por cualquiera otra raz6n, incluso las que se estipulan en el Articulo
5, dicho miembro recibiri del Gobierno de la Repblica del Ecuador todas las
remuneraciones, emolumentos y obvenciones como si hubiera cumplido dos
afios de servicio, pero el salario anual dejari de abonarse, seg~n se estipula en
el Articulo 13. Pero si el Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica retirare
a cualquier miembro por infracci6n a la disciplina, el Gobierno de la Repi-
blica del Ecuador no pagari el costo del regreso a los Estados Unidos de Am&
rica de dicho miembro, su familia, efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil.

Articulo 18. El Gobierno de la Republica del Ecuador proveerA compen-
saci6n por gastos de transporte y de viaje en la Rep~blica del Ecuador cuando
se trate de asuntos oficiales del Gobierno de la Rep6blica del Ecuador, de
acuerdo con las estipulaciones del Articulo 10.

Articulo 19. El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador proporcionarA al
Jefe de la Misi6n transporte adecuado en autom6vil con ch6fer, para la trami-
taci6n de asuntos oficiales. El Gobierno de la Repfblica del Ecuador, cuando
se le solicite, proporcionari tambifn transporte adecuado en autom6vil con
ch6fer para uso de los miembros de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos
oficiales de la misma.

Articulo 20. El Gobierno de la Repiiblica del Ecuador proporcionari una
oficina adecuada, equipada debidamente, para uso de los miembros de la
Misi6n.

Articulo 21. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquiera de sus fami-
Hares fallecieren en la Repfiblica del Ecuador durante el periodo en que este
Acuerdo est6 en vigor, el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador harA trasla-
dar los restos hasta el lugar en los Estados Unidos de America que determine
la familia, pero el costo para el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador no ex-
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exceed the cost of transporting the remains from the place of decease to New
York City. Should the deceased be a member of the Mission, his services with
the Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his
death. Return transportation to New York City for the family of the deceased
member and for their household effects, baggage, and automobile shall be pro-
vided as prescribed in Article 15. All compensation due the deceased member
including salary for the fifteen (15) days following his death, and reimbursement
due the deceased member for expenses and transportation on trips made on
official business of the Government of the Republic of Ecuador shall be paid
to the widow of the deceased member, or to any other person who may have
been designated in writing by the deceased member while serving under the
terms of this Agreement, but such widow or other person shall not be com-
pensated for accrued leave due but not taken by the deceased. All compen-
sations due the widow or other person designated by the deceased, under
the provisions of this Article, shall be paid before the departure of the widow
or such other persons from the Republic of Ecuador and within fifteen (15)
days after the death of the member.

Title V
REQUISITES AND CONDITIONS

Article 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Ecuador shall not engage the services of
any personnel of any other foreign government for duties of any nature con-
nected with the Ecuadoran Army except by mutual agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Ecuador.

Article 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.

Article 24. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year, during service as a member of the Mission.

Article 26. The leave specified in the preceding Article may be spent in the
Republic of Ecuador, in the United States of America, or in other countries,
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cederi del costo del traslado de los restos desde el lugar de fallecimiento hasta
la ciudad de Nueva York. Si el fallecido fuere uno de los miembros de la Misi6n,
se considerarA que sus servicios han terminado quince (15) dias despu6s de su
muerte. Se proporcionarA transporte de regreso a la ciudad de Nueva York
para la familia del miembro fallecido y para sus efectos dom6sticos, equipaje
y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15. Toda remunera-
ci6n que se adeude al miembro fallecido, incluso su salario por los quince (15)
dias siguientes a su muerte, y cualquier reembolso que se la adeude por gastos
y transporte en viajes realizados en asuntos oficiales del Gobierno de la Repfi-
blica del Ecuador se pagarin a la viuda del miembro fallecido o a cualquiera
otra persona que el miembro fallecido haya designado por escrito mientras
servia de conformidad con los trminos de este Acuerdo; pero no se pagari
a la viuda ni a la otra persona por cualquier licencia acumulada a que tuviera
derecho el finado y que no hubiera disfrutado. Toda remuneraci6n que de
conformidad con las disposiciones de este Articulo se adeude a la viuda o a la
otra persona designada por el finado, se pagari antes que la viuda o la suso-
dicha persona partan de la Repfiblica del Ecuador, y dentro de los quince (15)
dias despu6s de la muerte del miembro de la Misi6n.

Titulo V

REquIsrros y CONDICIONES

Articulo 22. Mientras est~n en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga del
mismo, el Gobierno de la Repdblica del Ecuador no contratarA personal de
ningidn gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza re-
lacionados con el Ejrcito ecuatoriano, excepto por acuerdo mutuo entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repdblica
del Ecuador.

Articulo 23. Cada miembro de la Misi6n se comprometer a no divulgar,
ni a revelar por ningdn medio a gobierno extranjero alguno, o a persona al-
guna, ningin secreto ni asunto confidencial que puedan llegar a su conocimien-
to en su capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuar siendo
obligatorio despufs de terminar el servicio con la Misi6n y despu~s de la ex-
piraci6n o cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

Artitulo 24. En todo este Acuerdo se entenderi que el trmino "familia"
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

Articulo 25. Cada miembro de la Misi6n tendrd derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licen-
cia con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia
que no se usaren podrin acumularse de afio en afio mientras la persona preste
servicio como miembro de la Misi6n.

Articulo 26. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podri dis-
frutarse en la Repdiblica del Ecuador, en los Estados Unidos de Amfrica o en
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but the expense of travel and transportation not otherwise provided for in thi.
Agreement shall be borne by the member of the Mission taking such leaves
All travel time shall count as leave and shall not be in addition to the time
authorized in the preceding Article.

Article 27. The Government of the Republic of Ecuador agrees to grant
the leave specified in Article 25 upon receipt of written application, approved
by the Chief of the Mission with due consideration for the convenience of the
Government of the Republic of Ecuador.

Article 28. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Gov-
ernments.

Article 29. The Government of the Republic of Ecuador shall provide
suitable medical attention to members of the Mission and their families. In
case a member of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the
discretion of the Chief of the Mission, be placed in such hospital as the Chief
of the Mission deems suitable, after consultation with the Minister of National
Defense of the Republic of Ecuador, and all expenses incurred as the result of
such illness or injury while the patient is a member of the Mission and remains
in the Republic of Ecuador shall be paid by the Government of the Republic
of Ecuador. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall pay
his cost of subsistence, but if he is an enlisted man the cost of subsistence shall
be paid by the Government of the Republic of Ecuador. Families shall enjoy
the same privileges agreed upon in this Article for members of the Mission,
except that a member of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence
incident to hospitalization of a member of his family, except as may be provided
under Article 10.

Article 30. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Cordell Hull, Secretary of State
of the United States of America, and Jos6 A. Correa, Charg6 d'Affaires ad
interim of the Republic of Ecuador in Washington, duly authorized thereto,
have signed this Agreement in duplicate, in the English and Spanish languages,
in Washington, this twenty-ninth day of June, one thousand nine hundred
forty-four.

For the United States of America:
Cordell HULL

For the Republic of Ecuador:
Jos6 A. CORREA
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otros paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables
segin las disposiciones de este Acuerdo correrAn por cuenta del miembro de
la Misi6n que disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se
contarA como parte de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se autoriza
en el Articulo precedente.

Articulo 27. El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador conviene en con-
ceder la licencia estipulada en el Articulo 25 al recibir una solicitud por escrito
con ese objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida consideraci6n
a la conveniencia del Gobierno de la Repflblica del Ecuador.

Articulo 28. Los miembros de la Misi6n a quienes se reemplace terminarAn
sus servicios en la Misi6n solamente cuando lieguen sus reemplazos, excepto
cuando los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrario.

Articulo 29. El Gobierno de la Repfiblica del Ecuador proporcionarA aten-
ci6n mfdica adecuada a los miembros de la Misi6n y a sus familias. En caso
de que un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones, se le hospitalizari,
a discreci6n del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe de la Misi6n con-
sidere adecuado despu~s de consultar con el Ministro de Defensa Nacional de
la Repfiblica del Ecuador, y todos los gastos en que se incurra como resultado
de dicha enfermedad o lesiones mientras el paciente sea miembro de la Misi6n
y est6 en la Repfiblica del Ecuador correrAn por cuenta del Gobierno de la
Repfiblica del Ecuador. Si el miembro de la Misi6n hospitalizado es un oficial,
pagari sus gastos de subsistencia, pero si pertenece al personal subalterno el
costo de subsistencia lo sufragari el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador.
Las familias gozarin de los mismos privilegios estipulados en este Articulo
para los miembros de la Misi6n, salvo que los miembros de la Misi6n pagarin
siempre los gastos de subsistencia relacionados con la hospitalizaci6n de los
miembros de su familia, excepto lo que se dispone en cl Articulo 10.

Articulo 30. Cualquier miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar
sus deberes en la misma por raz6n de prolongada inhabilidad fisica serA re-
emplazado.

EN TESTIMOMO DE LO CUAL, los infrascritos, Sefior Cordell Hull, Secretario
de Estado de los Estados Unidos de Am6rica, y Sefior Dr. Jos6 A. Correa, En-
cargado de Negocios ad interim de la Reptiblica del Ecuador en Wishington,
debidamente autorizados para ello, firman este Acuerdo en duplicado, en los
idiomas ingles y espafiol, en WAshington, hoy dia veinte y nueve de junio de
mil novecientos cuarenta y cuatro.

Por los Estados Unidos de America:
Cordell HULL

Por la Reptiblica del Ecuador:
Jos6 A. CORREA
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 250. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE EN RQUATEUR.
SIGN1A A WASHINGTON, LE 29 JUIN 1944

Conform~ment h la demande pr~sentfe par le Gouvernement de la
Rfpublique de 'Equateur au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le
President des Etats-Unis d'Amdrique a autoris6 la d~signation d'officiers et de
personnel non officier pour constituer une mission militaire auprfs de la R&
publique de 'Equateur, aux conditions 6nonc~es ci-dessous:

Titre premier

OBJET ET DURAE

Article premier. L'objet de la mission est de coopfrer avec le Ministre de
la d6fense nationale de la R~publique de l'Equateur et avec le personnel des
forces arm6es de l'Equateur, en vue d'accroitre la valeur de l'arm~e 6quato-
rienne.

Article 2. La mission restera en fonctions pendant une p~riode de quatre
ans 2L dater de la signature du pr6sent Accord par les reprsentants accr~dit~s
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la
R~publique de 1'Equateur, h moins que ledit Accord ne soit d~nonc6 avant
l'expiration de ce d~lai ou prorog6 ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. Tout membre
de la mission pourra 6tre rappel6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, apr~s deux ann6es de service; dans ce cas, un nouveau membre sera
d~sign6 pour le remplacer.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur desire que
les services de la mission soient prolong~s au-delh de la p~riode pr~vue, il
devra le proposer par 6crit six mois avant 1'expiration du present Accord.

Article 4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 avant l'expiration de
la priode de quatre ans pr~vue a l'article 2 ou avant l'expiration de la proro-
gation autoris~e par l'article 3:

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit &L l'autre Gouvernement;

b) Soit par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sans qu'il ait A
se conformer A la disposition a du present article, s'il rappelle tout le personnel
de la mission dans l'intr& public des Etats-Unis.

1 Entrd en vigueur le 29 juin 1944, par signature.
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Article 5. Le present Accord pourra 8tre annulM A. la demande, soit du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, soit du Gouvernement de la R~pu-
blique de 'Equateur, h tout moment d'une priode oi L'un des Gouvernements
serait engag6 dans des hostilit~s intrieures ou ext~rieures.

Titre II

COMPOSION ET PERSONNEL

Article 6. La mission comprendra le personnel des forces armies de terre
des Etats-Unis dont seront convenus le Ministre de la dMfense nationale de la
Rfpublique de 'Equateur, par l'interm&diaire de son repr6sentant autoris6
Washington, et le D~partement de la guerre des Etats-Unis d'Am6rique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRtStANCE

Article 7. Le personnel de la mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de la defense nationale de la R~publique de l'Equateur
et le chef de la mission.

Article 8. Les membres de la mission ne seront responsables que devant le
Ministre de la defense nationale de la Rfpublique de 'Equateur, par l'inter-
mdiaire du chef de la mission.

Article 9. Chaque membre de la mission exercera ses fonctions i la mission
avec le grade qu'il poss~de dans les forces armies de terre des Etats-Unis et
portera l'uniforme de son grade dans les forces armies de terre des Etats-Unis,
mais il aura pres'ance sur tous les officiers 6quatoriens du m~me grade.

Article 10. Chaque membre de la mission jouira de tous les avantages et
privilges que les r~glements des forces armies de l'Equateur accordent au
personnel officier et non officier 6quatorien de grade 6quivalent.

Article 11. Le personnel de la mission sera soumis aux r~glements des
forces arm6es de terre des Etats-Unis en matire de discipline.

Titre IV

SOLDES ET INDEMNITES

Article 12. Les membres de la mission recevront du Gouvernement de la
R6publique de l'Equateur la solde annuelle nette dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de 'Equateur
seront convenus pour chaque membre de la mission. Cette solde sera vers~e en
douze mensualit6s 6gales, chacune de ces mensualit6s 6tant due et payable le
dernier jour. du mois. Le paiement pourra en 8tre fait en monnaie nationale
6quatorienne et, dans ce cas, le montant du versement sera calculM au taux de
change le plus 6lev6 k Quito le jour oai il est dfi. Les paiements effectu6s hors
de la R6publique de l'Equateur le seront en monnaie nationale des Etats-Unis
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d'Am~rique. La solde ne sera soumise A aucun imp6t present ou futur du
Gouvernement de la R6publique de l'Equateur ou de lune quelconque de ses
subdivisions politiques ou administratives. Si toutefois il existait actuellement,
ou s'il venait A 6tre &abli au cours de la p~riode de validit6 du present Accord,
des imp6ts quelconques de nature k affecter ladite solde, ces imp6ts seraient
support~s par le Ministre de la defense nationale de la R~publique de l'Equa-
teur en application des dispositions du present article qui pr~voient que la
solde convenue sera nette.

Article 13. La solde convenue de la manihre indique ;k Particle precedent
commencera ;h courir, pour chaque membre de la mission, k compter de la
date de son d6part des Etats-Unis d'Am6rique et, sauf disposition contraire
expresse du present Accord, continuera h 6tre vers~e a tout intresse apr~s que
ses fonctions h la mission auront pris fin, pendant son voyage de retour aux
Etats-Unis d'Amdrique et ultrieurement pendant une priode 6gale la dure
des congas accumul&s auxquels il pourra avoir droit.

Article 14. La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour les
congas accumul6s de tout membre de la mission rappel6 aux Etats-Unis lui
sera vers6e avant son d6part de la R~publique de 'Equateur; elle sera calculke
d'apr~s l'itin6raire normal le plus court pour atteindre le port de d~barque-
ment aux Etats-Unis d'Am~rique, quels que soient l'itin6raire que suive le
membre de la mission et les moyens de transport qu'il utilise.

Article 15. Le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur assurera le
transport en premiere classe chacun des membres de la mission et aux
membres de leur famille qui sont h leur charge, pour le voyage pr~vu et ac-
compli en ex6cution du present Accord, par l'itinraire habituel le plus court
entre le port d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique et la residence
officielle de l'intress6 dans la Rdpublique de 'Equateur, et entre sa r~sidence
officielle dans ladite R~publique et le port de ddbarquement aux Etats-Unis
d'Amdrique. Le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur paiera 6gale-
ment les frais d'expddition des effets mobiliers, des bagages et de l'automobile
de chaque membre de la mission entre le port d'embarquement aux Etats-Unis
d'Amrique et sa residence officielle dans la Rdpublique de 'Equateur, y
compris toutes les d~penses n6cessaires affdrentes au ddchargement lors de
l'arriv~e du navire dans la Rdpublique de l'Equateur, au camionnage entre le
navire et la residence de l'intdress6 dans la R~publique de 'Equateur, ainsi
qu'A l'emballage et au chargement sur le navire lors du d~part de la R~pu-
blique de l'Equateur. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automo-
bile s'effectuera en une seule expedition et toutes les expeditions ult~rieures
seront aux frais des membres respectifs de la mission, sauf si ces expeditions
sont rendues n~cessaires par des circonstances inddpendantes de la volont6 des
int~ressds. Les dispositions du present article s'appliqueront 6galement aux
officiers et au personnel non officier qui seront ult6rieurement d~tach~s dans
la Rdpublique de 'Equateur &L titre temporaire, soit comme personnel suppl6-
mentaire, soit comme remplaqants de membres de la mission.
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Article 16. Les effets mobiliers, les effets personnels, les bagages et 'auto-
mobile des membres de la mission et de leur famille seront exon~r~s des droits
de douane dans la R~publique de l'Equateur ou, si des droits de douane sont
imposes ou exig~s, une indemnit6 supplmentaire 6quivalente destine a
couvrir les droits en question sera versfe par le Gouvernement de la R6publique
de l'Equateur. Pendant la durfe de leurs services dans la Rfpublique de
l'Equateur, les membres de la mission seront autoris~s i importer, sans acquit-
ter de droits de douane, les articles n~cessaires pour leur usage personnel et
pour celui de leur famille, condition que leurs demandes d'introduction en
franchise aient &6 approuves par l'Ambassadeur ou le Charg6 d'affaires des
Etats-Unis d'Am~rique.

Article 17. Sauf dans les cas pr6vus l'article 5, si le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique met fin aux fonctions d'un membre de la mission avant
l'expiration de deux ann~es de service, les dispositions de l'article 15 ne seront
pas applicables au voyage de retour. Si un membre de la mission cesse d'exercer
ses fonctions ou s'il est mis fin ses fonctions avant l'expiration de deux annfes
de service, pour toute autre raison y compris celles qui sont indiqu6es i 1'article
5, il recevra du Gouvernement de la R~publique de 'Equateur les m~mes
indemnitfs, allocations et accessoires que s'il avait accompli deux annes de
service, mais la solde annuelle cessera d'tre due conformfment aux disposi-
tions de l'article 13. Toutefois, si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique
rappelle un membre de la mission pour un manquement ?t la discipline, les
frais du voyage de retour aux Etats-Unis d'Am~rique dudit membre, de sa
famille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile ne seront pas b la charge
du Gouvernement de la Rfpublique de 'Equateur.

Article 18. Le paiement des frais de transport et de voyage afffrents A
tous dfplacements officiels effectuis en Equateur pour le compte du Gou-
vernement de la Rfpublique de 'Equateur sera assum6 par ce dernier, con-
form6ment aux dispositions de 'article 10.

Article 19. Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur mettra i la
disposition du chef de la mission un moyen de transport automobile convenable,
avec chauffeur, destin6 h 8tre utilis6 en service officiel. IL mettra i la dis-
position des membres de la mission, sur demande, un moyen de transport
automobile convenable, avec chauffeur, pour l'accomplissement des fonctions
officielles de la mission.

Article 20. Le Gouvernement de la R~publique de 'Equateur mettra
la disposition des membres de la mission des bureaux et des installations
appropries.

Article 21. Si un membre de la mission ou quelqu'un de sa famille vient
i d6c~der dans la R~publique de l'Equateur ?i un moment oii le pr~sent Accord
est en vigueur, le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur fera transpor-
ter le corps jusqu'au lieu des Etats-Unis d'Am&rique qui sera fix6 par la fa-
mile; toutefois, les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de la R~pu-
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blique de l'Equateur ne devront pas d~passer la somme nfcessaire pour faire
transporter la d6pouille mortelle du lieu du d6csjusqu'A New-York. Si le dffunt
6tait membre de la mission, ses fonctions A la mission seront consid~res comme
ayant pris fin quinze jours apr~s son d~c~s. Le voyage de retour A New-York
de la famille du d~funt, avec ses effets mobiliers, ses bagages et automobile sera
assur6 conformement aux dispositions de l'article 15. Toutes les sommes dues
au membre de la mission d6c~d6, notamment la solde affrente aux quinze
j ours ayant suivi son d~c~s et les sommes & verser en remboursement des d6-
penses et frais de transport encourus du fait des d6placements officiels effectu~s
pour le compte du Gouvernement de la Rfpublique de l'Equateur, seront
vers~es ;k la veuve du d~funt ou h toute autre personne qu'il aura pu d~signer
par 6crit alors qu'il exerqait ses fonctions conform~ment aux dispositions du
present Accord; toutefois, la veuve ou l'autre personne ainsi d~sign~e ne recevra
aucune somme au titre des jours de cong6 accumuls qui n'auraient pas &6
utilis6s par le ddfunt. Toutes les sommes dues A la veuve ou 5 toute autre per-
sonne d~sign6e par le d6funt, conform~ment aux dispositions du present article,
seront verses avant que la veuve ou l'autre personne ainsi d~signe n'ait quitt6
la Rdpublique de 'Equateur et dans les quinzejours qui suivront le dfcs dudit
membre de la mission.

Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 22. Tant que le prdsent Accord ou toute prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur ne fera
appel aux services d'aucun personnel d'un autre gouvernement etranger pour
exercer des fonctions ayant un rapport quelconque avec les forces armies de
l'Equateur, si ce n'est de commun accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am&ique et le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur.

Article 23. Chacun des membres de la mission devra s'engager h ne divul-
guer et A ne rdvler, par quelque moyen que ce soit, A aucun gouvernement
6tranger ni A qui que ce soit, aucun renseignement secret ou confidentiel dont
il aura pu avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la mission. Cet
engagement subsistera apr~s que l'intdress6 aura cess6 ses fonctions A la mission
et apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord ou de toute proro-
gation dudit Accord.

Article 24. Au sens du present Accord, le terme "famille" vise exclusive-
ment 1'6pouse et les enfants h charge.

Article 25. Chacun des membres de la mission aura droit A un mois de
cong6 annuel avec solde ou h une fraction de ce cong6 avec solde proportion-
nelle h la fraction de l'annfe pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours
de cong6 inutilis6s pourront tre report6s d'une ann6e sur l'autre pendant la
p~riode oii l'int6ress6 fera partie de la mission.
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Article 26. Le cong6 pr~vu h l'article precedent pourra tre pass6 dans
la R~publique de l'Equateur, aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans tout autre
pays, mais les frais de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas
pr~vu dans le present Accord seront support~s par le membre de la mission
qui prendra ce cong6. Tous les ddlais de route compteront comme cong6 et ne
s'ajouteront pas la p6riode pr6vue l'article pr~cfdent.

Article 27. Le Gouvernement de la R~publique de l'Equateur s'engage
accorder le cong6 pr6vu l'article 25 sur reception d'une demande 6crite
approuv6e par le chef de la mission, compte dfiment tenu des intr&ts du Gou-
vernement de la R~publique de l'Equateur.

Article 28. Les membres de la mission qui seraient remplacfs ne cesseront
leurs fonctions h la mission qu'apr~s l'arriv6e de leurs rempla~ants, sauf lorsque
les Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au prfalable.

Article 29. Le Gouvernement de la R~publique de 1'Equateur assurera des
soins m~dicaux ad~quats aux membres de la mission et h leur famille. Si un
membre de la mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, A la
discrtion du chef de la mission, admis dans tel h6pital que le chef de la mission
jugera convenable, apr~s consultation avec le Ministre de la defense nationale
de la R~publique de l'Equateur, et toutes les dfpenses encourues h la suite de
cette maladie ou de cet accident seront h la charge du Gouvernement de la
R~publique de l'Equateur aussi longtemps que le malade ou le bless6 sera
membre de la mission et demeurera en Equateur. Si le membre de la mission
hospitalis6 est officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un
membre du personnel non officier, les frais en question seront h ]a charge du
Gouvernement de la R~publique de 1'Equateur. Les avantages dont il est
convenu au present article pour les membres de la mission s'6tendront h leurs
families; toutefois, les membres de la mission paieront, dans tous les cas, les
frais de subsistance affrents a l'hospitalisation d'un membre de leur famille,
sous r~serve des dispositions de l'article 10.

Article 30. Sera remplac6 tout membre de la mission qui, par suite d'in-
capacit6 physique prolonge, ne peut remplir ses fonctions.

EN FOI DE Quoi les soussign~s, Cordell Hull, Secr~taire d'Etat des Etats-
Unis d'Am.rique, et Jos6 A. Correa, Charg6 d'affaires de la Rfpublique de
l'Equateur A Washington, h ce dfiment autorisfs, ont sign. le present Accord
en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue espagnole, h Washington,
le vingt-neufjuin mil neuf cent quarante-quatre.

Pour les ltats-Unis d'Amrique:
Cordell HULL

Pour la R~publique de l'l~quateur:
Jos6 A. CORREA
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ANNEX A

No. 1. DECLARATION, OF THE UNITED KINGDOM RECOGNIZING
AS COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE COURT, IN CON-
FORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE, IN ALL LEGAL
DISPUTES CONCERNING THE INTERPRETATION, APPLICATION
OR VALIDITY OF ANY TREATY RELATING TO THE BOUNDARIES
OF BRITISH HONDURAS

DECLARATION2 RENEWING FOR A FURTHER PERIOD OF FIVE YEARS, BEGINNING ON

12 FEBRUARY 1951, THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION. LONDON, 12 FEBRU-

ARY 1951

Official text: English.
Registered ex officio on 12 February 1951.

I, Kenneth Gilmour Younger, Minister of State, on behalf of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, declare on behalf of His Majesty's
Government in the United Kingdom and in accordance with paragraph 2 of Article
36 of the Statute of the International Court of Justice that the Declaration of the
13th February 1946, concerning any treaty relating to the boundaries of British
Honduras, is renewed for a further period of five years beginning on the 12th
February 1951, the date of the expiry of the Declaration of 1946.

GIVEN under my hand and seal at the Foreign Office, London, this twelfth
day of February, One thousand, nine hundred and fifty-one.

(Signed) K. G. YOUNGER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 3.
2 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 12 February 1951.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1. DtCLARATION1 DU ROYAUME-UNI RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR, CONFORMRMENT
A L'ARTICLE 36, PARAGRAPHE 2, DU STATUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, SUR TOUS LES DIFFRRENDS D'ORDRE
JURIDIQUE AYANT POUR OBJET L'INTERPRRTATION, L'APPLI-
CATION OU LA VALIDITR DE TOUT TRAIT RELATIF AUX
FRONTILRES DU HONDURAS BRITANNIQUE

DACLARATION 2 DE RENOUVELLEMENT POUR UNE PARIODE DE CINQ ANS, A COMPTER

Du 12 FAVRIER 1951, DE LA DACLARATION SUSMENTIONNPE. LONDRES, 12 FP,-
VRIER 1951

Texte officiel anglais
Enregistrie d'office le 12fivrier 1951.

Nous, soussign6, Kenneth Gilmour Younger, Ministre d'Etat, d'ordre du
Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trangres, ddclarons
au nom du Gouvernement de Sa Majest dans le Royaurne-Uni, et conformdment
au paragraphe 2 de 1'Article 36 du Statut de la Cour internationale dejustice, que
la Ddclaration du 13 fdvrier 1946, concernant tout trait6 relatif aux fronti~res du
Honduras britannique, est renouvele pour une pdriode de cinq ans, A compter
du 12 f~vrier 1951, date d'expiration de la dclaration de 1946.

FAIT au Foreign Office, Londres, le douze fivrier mil neuf cent cinquante
et un, et dfiment revetu de notre signature et de notre sceau.

(Signi) K. G. YOUNGER

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 3.
Dposde aupra du Secrdtaire gdndral des Nations Unies le 12 fdvrier 1951.
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No. 321. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 24 OCTOBER
1942' RELATING TO A FISHERIES MISSION TO MEXICO, AS
AMENDED AND EXTENDED BY TWO EXCHANGES OF NOTES
OF 18 OCTOBER 1944z AND 22 OCTOBER 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 EXTENDING TO 23 OCTOBER 1950

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 15 SEPTEMBER AND 6 OCTO-

BER 1948

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 10 February 1951.

1

The Secretary of State to the Mexican Charg! d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sep 15 1948
Sir:

I refer to the Embassy's note no. 2807 of May 28, 19484 and to the Department's
note ofJune 30, 1948' in reply, concerning the request of the Government of Mexico
for the extension, beginning October 23, 1948, of the Fisheries Mission to Mexico,
headed by Mr. Milton J. Lindner.

It is a pleasure to inform you that it will be possible to extend the Memorandum
Agreement5 establishing the Mission in reference under similar conditions as those
obtaining in the extension effected by note no. 414 of September 23, 1946 from the
American Ambassador at Mexico, D. F. to the Mexican Secretary for Foreign
Relations and the note of October 22, 1946 from the Ministry of Foreign Affairs
of Mexico to the American Ambassador in reply.

That is to say, the agreement can be extended for another two-year period,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 189.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 13.
3 Came into force on 6 October 1948, by the exchange of the said notes.
'Not printed by the Department of State of the United States of America
5 The following information is provided by the Department of State of the United States

of America (Treaties and Other International Acts Series 1869, p. 1, footnote 2): "The phrase
'memorandum agreement' was used in communication 3041 of Sept. 7, 1944, from the
American Embassy to describe an agreement 'effected by the exchange of notes between the
Embassy and the Ministry, particularly the Embassy's communications no. 138 and no. 269
of Apr. 17 and May 22, 1942, and the Ministry's note no. 58807 of Oct. 24, 1942'."
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or to October 23, 1950, on the understanding that the Fish and Wildlife Service
reserves the privilege of withdrawing Mr. Lindner from time to time for temporary
duty not related to the Mission's work and that this Government's participation in
the Mission is subject to the availability of appropriated funds for the purpose after
June 30, 1949, the end of the current fiscal year.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Mexico, and if you
will inform this Department to that effect, your note of approval will be considered
as consummation of the extension of the Memorandum Agreement which will
otherwise expire on October 23, 1948.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

The Honorable Sefior Don Rafael de la Colina
Minister Plenipotentiary
Charg6 d'Affaires ad interim of Mexico

For the Secretary of State:
George V. ALLEN

The Mexican Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

EMBAJADA DE MAXICO

4796 Washington, D. C.
a 6 de octubre de 1948

Sefior Secretario:

Tengo el honor de hacer referencia a
la nota de Su Excelencia fechada el 15
de septiembre pr6ximo pasado, relacio-
nada con la petici6n de mi Gobierno
para que fuese prorrogada la permanen-
cia en Mexico de la Misi6n Americana
de Pesca que preside el sefior Milton
J. Lindner, bi6logo y carcin6logo del
Fish and Wildlife Service del Departa-
mento del Interior.

Mi Gobierno estA de acuerdo en que
la pr6rroga se lleve a cabo por un periodo
de dos afios, a partir del 23 de octubre de
1948, de acuerdo con las condiciones que
se establecieron en la nota nimero 414
del 23 de septiembre de 1946, dirigida
por la Embajada de los Estados Unidos
de Amdrica en M~xico a la Secretaria de

TRANSLATION' - TRADUCTION '

EMBASSY OF MEXICO

4796 Washington, D. C.,
October 6, 1948

Mr. Secretary:

I have the honor to refer to Your
Excellency's note dated September 15
last, relative to my Government's request
for an extension of the stay in Mexico of
the American Fisheries Mission which is
headed by Mr. Milton J. Lindner, bio-
logist and carcinologist of the Fish and
Wildlife Service, Department of the
Interior.

My Government agrees to an exten-
sion of two years from October 23, 1948,
in accordance with the terms stipulated
in note No. 414 of September 23, 1946,
addressed by the Embassy of the United
States of America to the Department of
Foreign Relations, and in the note of
October 22, 1946, addressed by the De-

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

N' 321



308 United Nations - Treaty Series 1951

Relaciones Exteriores, y por la nota
fechada el 22 de octubre de 1946, diri-
gida por la Secretaria de Relaciones Ex-
teriores a la citada Misi6n Diplomitica.

Aprovecho esta ocasi6n para renovar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi miLs alta y distinguida consideraci6n.

Rafael DE LA COLINA
Encargado de Negocios a.i.

Excelentisimo Sefior Robert Lovett
Secretario de Estado en Funciones
Washington, D.C.

partment of Foreign Relations to the
said Diplomatic Mission.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Rafael DE LA COLINA
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Robert Lovett
Acting Secretary of State
Washington, D.C.

No. 321



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 309

TRADUCTION - TRANSLATION

No 321. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE MODIFIANT ET
PROROGEANT L'ACCORD DU 24 OCTOBRE 19421RELATIF A LA
MISSION POUR LES PtCHERIES DU MEXIQUE, MODIFII ET
PROROGt PAR DEUX 9CHANGES DE NOTES DU 18 OCTOBRE 1944'
ET 22 OCTOBRE 1946'

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNA

JUSQU'AU 23 OCTOBRE 1950. WASHINGTON, 15 SEPTEMBRE ET 6 OCTOBRE 1948

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le lOfivrier 1951.

1

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
au Chargi d'affaires du Mexique

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 15 septembre 1948
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer h la note de 'Ambassade du Mexique n* 2807 en
date du 28 mai 19484 et la rdponse du D6partement d'Etat en date du 30juin 1948',
relatives la demande du Gouvernement mexicain tendant A prolonger, I partir
du 23 octobre 1948, le sjour de la mission pour les p~cheries du Mexique, dirig~e
par M. Milton J. Lindner.

J'ai le plaisir de porter h votre connaissance qu'il sera possible de prolonger
l'Accord 5 constatd par mdmorandum portant creation de la mission en question,
dans des conditions analogues h celles qui ont prdsid6 la prorogation effectu~e

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 189.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 21, p. 13.
3 Entrd en vigueur le 6 octobre 1948, par l'4change desdites notes.
4 Non publies par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
5 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis

d'Am~rique (Treaties and Other International Acts Series r869, p. 1, note 2); "L'expression
'Accord constat6 par mdmorandum' a 06 employde dans la communication n° 3041 de
'Ambassade des Etats-Unis en date du 7 septembre 1944 pour ddfinir un accord 'effectu6

par 6change de notes entre I'Ambassade et le Ministire notarnment les communications de
I'Ambassade n' 138 et n° 269 des 17 avril et 22 mai 1942 et la note n' 58807 du Secretariat
d'Etat du 24 octobre 1942'."
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en vertu de la note no 414 du 23 septembre 1946 adresse par l'Ambassadeur des
Etats-Unis A Mexico (D.F.) au Secrtaire d'Etat aux relations ext~rieures du
Mexique et de la note du 22 octobre 1946 envoyfe, en rfponse, par le Secretariat
d'Etat aux relations extrieures du Mexique i l'Ambassadeur des Etats-Unis.

En d'autres termes, l'accord peut 6tre prorog6 pour une nouvelle priode de
deux ans, soit jusqu'au 23 octobre 1950, 6tant entendu que le Service de la p~che
et de la chasse se reserve le droit de rappeler M. Lindner de temps A autre pour
l'affecter temporairement a des travaux 6trangers A ceux de la mission, et 6tant
entendu 6galement que la participation du Gouvernement des Etats-Unis au
travaux de la mission, apr~s le 30 juin 1949, c'est-A-dire apr~s la fin de l'ann~e
fiscale en cours, d~pendra de l'existence de credits ouverts A cette fin.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement mexicain
et si vous voulez bien en aviser le D~partement d'Etat, la note par laquelle vous
signifierez votre approbation sera consid6r~e comme portant effectivement proroga-
tion de l'Accord constat6 par memorandum, lequel, dans le cas contraire, viendrait
A expiration le 23 octobre 1948.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma haute consideration.

Pour le Secrtaire d'Etat:

George V. ALLEN

Monsieur Rafael de la Colina
Ministre plnipotentiaire
Charg6 d'affaires du Mexique

II

Le Chargd d'affaires du Mexique
au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

No 4796
Washington, (D.C.), le 6 octobre 1948

Monsieur le Secrftaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~ffrer A la note de Votre Excellence en date du 15 sep-
tembre relative t la demande de mon Gouvernement tendant A prolonger le sfjour
au Mexique de la mission des Etats-Unis pour les pfcheries dirig~e par M. Milton
J. Lindner, biologiste et carcinologiste du Service de la pche et de la chasse du
D~partement de l'int~rieur.

Mon Gouvernement accepte que le sjour de la mission soit prolong6 pour
une p6riode de deux ans A partir du 23 octobre 1948, dans les conditions 6nonces

No. 321
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dans la note n* 414 du 23 septembre 1946 adressde par l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique au Secr6tariat des relations extrieures et dans la note du 22 octobre 1946
adresse par le Secrdtariat des relations ext~rieures A ladite Ambassade.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consideration

Rafael DE LA COLMA

Charg6 d'affaires

L'Honorable Robert Lovett
Secr~taire d'Etat par interim
Washington (D. C.)

N' 321
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No. 355. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BURMA
FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORDANCE
WITH THE AGREEMENT REGARDING SETTLEMENT FOR SUR-
PLUS PROPERTY, SIGNED AT LONDON ON 28 FEBRUARY 1947.
SIGNED AT RANGOON, ON 22 DECEMBER 1947,

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
Z AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. RANGOON, 18 DECEMBER 1948 AND 12 MAY 1949

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 February 1951.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Burmese Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY
No. 298

Rangoon, December 18, 1948
Sir:

I have the honor to refer to Part I of Article 15 of the Educational Exchange
Agreement of December 22, 1947,' between the Government of the United States
of America and the Government of the Union of Burma, which reads: "(1) The
present agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes between
the Government of the United States of America and the Government of Burma."

I have been instructed by the Government of the United States of America
to propose to the Government of the Union of Burma that Article 5 of the Agreement
be amended to read as follows:

"The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter designated
the "Board"), four of whom shall be citizens of the United States of America
and four of whom shall be citizens of Burma. In addition the Principal Officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America to Burma
(hereinafter designated "the Chief of Mission") shall be honorary Chairman
of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the
Board and shall appoint the Chairman of the Board.

"The citizens of the United States of America on the Board, at least two
of whom shall be officers of the United States Foreign Service establishment

United Nations Treaty Series Vol. 25, p. 27.
'Came into force on 12 May 1949 by the exchange of the said notes.
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TADUCTION - TRANSLATION

No 355. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM9RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE RELATIF
A L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE
L'ACCORD CONCERNANT LE RLGLEMENT DES BIENS EN SUR-
PLUS, SIGNt A LONDRES LE 28 FtVRIER 1947. SIGNt A RANGOON,
LE 22 DftCEMBRE 19471

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN-.
RANGOON, 18 DACEMBRE 1948 ET 12 mAi 1949

Texte officiel anglais.
Enregistri par les Etats- Unis d'Amrique le 7fdvrier 1951.

I

Le Chargi d'affaires des Etats-Unis d'Amlrique au Ministre des affaires itrang~res de Birmanie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS
NO 298

Rangoon, le 18 dcembre 1948Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer au paragraphe 1 de Particle 15 de l'Accord du
22 ddcembre 19471 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et le Gouver-
nement de l'Union birmane relatif aux 6changes dans le domaine de 1'6ducation,
dont les termes sont les suivants: "1) Le present Accord pourra 6tre modifi6 par
un 6change de notes diplomatiques entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que et le Gouvernement de la Birmanie."

Je suis charg6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de proposer
au Gouvernement de 'Union birmane que 1'article 5 dudit Accord soit modifi6 de
mani~re que son texte ait la teneur suivante:

"L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront con-
fidesA un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 "le Conseil") compose
de huit administrateurs dont quatre seront des citoyens des Etats-Unis d'Am6-
rique et quatre des ressortissants de la Birmanie. En outre, le chef de la mission
diplomatique des Etats-Unis d'Am~rique en Birmanie (ci-apr~s ddnomm6 "le
chef de la mission") sera le president d'honneur du Conseil. II aura voix pr6-
pond~rante en cas de partage 6gal des voix au Conseil et il d~signera le president
du Conseil.

"Les membres du Conseil qui sont citoyens des Etats-Unis d'Amrique et
dont deux au moins seront des fonctionnaires de la mission diplomatique des

1 Nations Unies Recueil des Traitis vol. 25, p. 27.
2 Entrd en vigueur le 12 mai 1949 par 1'4change desdites notes.
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in Burma, shall be appointed and removed by the Chief of Mission; the citizens
of Burma on the Board shall be appointed and removed by the Government
of Burma.

"The Directors shall serve without compensation but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending the
meetings of the Board."
It will be noted that the effect of the proposed amendment would be to increase

the number of Burmese citizens on the Board from three to four, and to require that
these members be appointed by the Burma Government, rather than as at present
by the Chief of the American Diplomatic Mission to Burma.

If the Government of the Union of Burma agrees to the proposed amendment,
it will be necessary to appoint the four Burmese members under the revised proce-
dure. The present three Burmese members are:

Sao Saimong, Chief Education officer, Shan States
Dr. Htin Aung, Administrator, Rangoon University
U Tha Hla (substituting for U Cho), Director of Public Instruction.
Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

R. Austin AcLY

The Honorable U Kyaw Nyein Charg6 d'Affaires ad interim

Minister for Foreign Affairs
Rangoon, Burma

II

The Burmese Foreign Office to the American Embassy

FOREIGN OFFICE
RANGOON

A/20/E
12 May 1949

The Foreign Office presents its compliments to the American Embassy and with
reference to the Embassy's letter No. 298 dated the 18th December, 1948, has the
honour to say that the Government of the Union of Burma agree to the proposed
amendment to Article 5 of the United States Educational Exchange Agreement and
desire to nominate the following under the revised procedure as Burmese members
of the Board of Directors of the Foundation:

1. U Cho, K.S.M., B.A., B.Ed. (Edin).
2. Sao Saimong, Chief Education Officer, Shan States.
3. Dr. Htin Aung, Administrator, University of Rangoon.
4. Daw K'in K'in Gyi, President, The All-Burma Women's Freedom League,

Rangoon.
The Foreign Office avails itself of this opportunity of renewing to the American

Embassy the assurance of its highest consideration.
American Embassy
Rangoon

No. 355
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Etats-Unis en Birmanie, seront nomm~s et rvoqu~s par le chef de la mission;
les membres du Conseil qui sont ressortissants de la Birmanie seront nomms
et r~voqu~s par le Gouvernement de la Birmanie.

"Les administrateurs exerceront leurs fonctions $ titre gratuit; toutefois, la
Fondation pourra autoriser le remboursement des d6penses ndcessaires que les
administrateurs devront assumer pour assister aux r6unions du Conseil."
I1 est A noter que la modification propose aurait pour effet de porter de trois

A quatre le nombre des membres du Conseil ressortissants birmans et d'en confier
la designation au Gouvernement de la Birmanie alors qu'ils sont actuellement
nomm~s par le chef de la Mission diplornatique des Etats-Unis d'Amnrique en
Birmanie.

Si la modification propos~e rencontre l'agrdment du Gouvernement de l'Union
birmane, il conviendra que les quatre membres birmans du Conseil soient nomm s
suivant la nouvelle procedure. Les trois membres birmans sont actuellement:

Sao Saimong, Directeur des services d'enseignement des Etats Chans;
M. Htin Aung, Administrateur de l'Universit6 de Rangoon;
U Tha Hla (rempla~ant U Cho), Directeur de l'instruction publique.
Veuillez agrer, etc.

R. Austin ACLY
Charge d'affaires

Son Excellence U Kyaw Nyein

Ministre des affaires trangres
Rangoon (Birmanie)

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Birmanie a l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

MINISTPRE DES AFFAIRES ATRANGIkRES

RANGOON

A/20/E
Le 12 mai 1949

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et, se r~ffrant . la lettre no 298 de l'Ambassade, en date
du 18 dfcembre 1948, a 'honneur de lui faire savoir que le Gouvernement de
l'Union birmane donne son assentiment A la modification projet~e de l'article 5
de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Birmanie relatif aux 6changes
dans le domaine de l'ducation et se propose de nommer en application de la proc6-
dure revis~e les personnes suivantes comme membres birmans du Conseil d'adminis-
tration de la Fondation:

1. U Cho, K.S.M., B.A., B. Ed. (Edin);
2. Sao Saimong, Directeur des services d'enseignement des Etats Chans;
3. M. Htin Aung, Administrateur de l'Universit6 de Rangoon;
4. Daw K'in K'in Gyi, pr~sidente de la Ligue des femrnmes birmanes pour

l'rmancipation, Rangoon.
Le Minist~re des affaires trang res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Rangoon

N* 355
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No. 471. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND ITALY RELATING TO
RELIEF ASSISTANCE TO THE
PEOPLE OF ITALY. SIGNED AT
ROME, ON 3 JANUARY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT2 EXTENDING UNTIL 30 JUNE
1949 THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. ROME, 30 DECEMBER 1948

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America

on 7 February 1951.

No 471. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET
L'ITALIE RELATIF A LA FOUR-
NITURE D'AIDE AU PEUPLE
ITALIEN. SIGNt A ROME, LE 3
JANVIER 19481

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
S PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNA JUSQU'AU 30 juiN 1949.
ROME, 30 DACEMBRE 1948

Textes officiels anglais et italien.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Am'rique

7fivrier 1951.

ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

D.G.A.E. - Uff. IV
N. 44/8860/698

NOTA VERBALE

Il Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di far riferimento al paragrafo 2 dell'
art. III dell'Accordo firmato in data 3 gennaio 1948 fra il Governo degli Stati Uniti
d'America ed il Governo Italiano, relativo all'assistenza all'Italia in base al "Foreign
Aid Act of 1947" (Legge del 1947 sugli Aiuti all'estero), il quale stabilisce che l'Ac-
cordo rimanga in vigore sino al 31 dicembre 1948.

In seguito a conversazioni intervenute fra i rappresentanti del due Governi
stato ritenuto opportuno di prorogare l'Accordo stesso sino al 30 giugno 1949.

I1 Governo Italiano d'accordo circa tale proroga e la considerert effettiva
qualora riceva, prima della scadenza dell'Accordo, una Nota Verbale dell'Ambascia-
ta Americana che comunichi l'assenso del Governo degli Stati Uniti d'America alla
proroga suddetta.

Roma, i 30 dicembre 1948.

All'Ambasciata Degli Stati Uniti d'America

Roma

1 United Nations Treaty Series Vol. 31,
p. 105.

' Came into force on 30 December 1948 by
the exchange of the said notes.

1 Nations Unies Recueil des Traitis vol. 31,
p. 105.

2 Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1948
par 1'6change desdites notes.
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The Italian Ministry of Foreign Affairs to
the American Embassy

TRANSLATION' - TRADUCTION
S

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.G.A.E.-Uff. IV
N. 44/8860/698

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to refer to paragraph 2 of
Article III of the Agreement signed on
January 3, 1948 between the Govern-
ment of the United States of America
and the Italian Government concerning
assistance to Italy under the Foreign
Aid Act of 1947,3 which establishes that
the Agreement is to remain in effect until
December 31, 1948.

As a result of conversations which
took place between the representatives
of the two Governments, it has been con-
sidered advisable to extend the said
Agreement to June 30, 1949.

The Italian Government agrees to
such an extension, and will consider it
to be in effect upon the receipt, before
the expiration of the Agreement, of a
Note Verbale from the American Em-
bassy communicating the assent of the
Government of the United States of
America to the above-mentioned ex-
tension.

Rome, December 30, 1948.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Embassy
of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique.

a United States of America: Public Law
389, 80th Congress.

Le Ministkre des Affaires itrangkres d'Italie
h l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

TRADUCTION - TRANSLATION

MINISftRE DES AFFAIRES ATRANGARES

D.G.A.E.-Uff. IV
N. 44/8860/698

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trangres a
l'honneur de se rfdrer au paragraphe 2
de l'article III de l'Accord sign6 le 3
janvier 1948 entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et l'Italie relatif la fourniture
d'aide au peuple italien en vertu de la
loi de 1947 sur l'aide aux pays 6trangers;
ce paragraphe dispose que l'Accord doit
demeurer en vigueur jusqu'au 31 dtcem-
bre 1948.

A la suite des conversations qui ont
eu lieu entre les reprsentants des deux
Gouvernements, il a 6t6 reconnu oppor-
tun de proroger ledit accord jusqu'au
30 juin 1949.

Le Gouvernement italien donne son
agrment I cette prorogation qu'il con-
sidrera comme prenant effet le jour oii
il aura requ, avant la date d'expiration
de l'Accord, une note verbale dans
laquelle l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique lui fera connaitre que le
Gouvernement des Etats-Unis acquiesce

ladite prorogation.

Rome, le 30 d~cembre 1948.

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGERES

Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique
Rome

N' 471
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The American Embassy to the Italian Ministry
of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2256

NOTE VERBALE

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to the Ministry's Note Ver-
bale No. 44/8860/698 of December 30,
1948, with reference to the extension of
the Agreement signed on January 3,
1948, between the Government of the
United States of America and the Gov-
ernment of Italy, providing assistance
to Italy under the Foreign Aid Act of
1947.

The Embassy is pleased to inform the
Ministry that the extension of the above-
mentioned Agreement until June 30,
1949 is acceptable to the Government
of the United States of America.

Rome, December 30, 1948.

To the Ministry of Foreign Affairs,
Rome

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au
Minist~re des Affaires itrangres d'Italie

TRADUCTION - TRANSLATION

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES ]TATS-UNIS D'AMPRIQUE

No. 2256

NOTE VERBALE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au Mi-
nist&e des affaires 6trangres et a l'hon-
neur de se r~f~rer A la note verbale du
Minist~re no 44/8860/698, du 30 ddcem-
bre 1948, concernant la prorogation de
l'Accord sign6 le 3 janvier 1948 entre
les Etats-Unis d'Am~rique et l'Italie,
relatif A la fourniture d'aide au peuple
italien en vertu de la loi de 1947 sur
1'aide aux pays 6trangers.

L'Ambassade est heureuse de porter
A la connaissance du Minist~re que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que donne son agr~ment A la proroga-
tion de 'Accord susmentionn6 jusqu'au
30 juin 1949.

Rome, le 30 d~cembre 1948.

Ministre des affaires 6trang~res
Rome

No. 471
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No. 566. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF ITALY REGARDING SETTLEMENT OF CERTAIN
WARTIME CLAIMS AND RELATED MATTERS. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 14 AUGUST 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 INTERPRETING CERTAIN PHRASES

CONTAINED IN THE TEXT OF THE ABOVE-MENTIONED MEMORANDUM OF UNDER-

STANDING. ROME, 24 FEBRUARY 1949

Official texts: English and Italian.
Registered by the United States of America on 7 February 1951.

I

The American Embassy to the Italian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

F.O. No. 2450
NOTE VERBALE

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to previous correspondence
between the Embassy of the United States of America and the Ministry of Foreign
Affairs, and to conversations between representatives of the Embassy and of the
Ministry with regard to the desirability of clarifying the meanings of the phrases
(1) "deterioration of the physical property while under Italian control," and (2)
"where the physical property has suffered non-substantial damage as a result of
acts of war." Such phrases appear in the second sentence of Article 3, paragraph 16
(a) of the "Memorandum of Understanding between the Government of the United
States of America and the Government of Italy regarding settlement of certain
wartime claims and related matters," signed in Washington on August 14, 1947
(hereinafter referred to as the Memorandum of Understanding) and relate to the
obligation of the Government of Italy to restore property to complete good order.

As a result of these communications and conversations agreement has been
reached with regard to the foregoing matters and certain other connected problems,
subject, however, to confirmation by the Governments of the United States of
America and Italy.

The Embassy takes pleasure in informing the Ministry that the Government
of the United States of America gives its approval and is prepared to enter into
the agreement referred to above (hereinafter referred to as the "agreement"), which
is as follows:

1 United Nations Treaty Series Vol. 36, p. 62.
2 Came into force on 24 February 1949 by the exchange of the said notes.
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1. The Government of Italy shall in all cases where the approved amount of a
claim is, at the date of payment, 1,500,000 lire or less, consider that the claim
relates to deterioration of physical property while under Italian control or to non-
substantial damage as a result of acts of war, and shall therefore pay the full amount
of the claim. In all cases, moreover, where the approved amount of a claim is, at
the date of payment, in excess of 1,500,000 lire, but two-thirds of such approved
amount is less than 1,500,000 lire, the Government of Italy shall pay the sum of
1,500,000 lire.

2. The Government of Italy shall in all other cases pay two-thirds of the ap-
proved amount of a claim.

3. The obligation of the Government of Italy under the first sentence of para-
graph 16 (a) of the Memorandum of Understanding is understood to remain un-
impaired. Property or interests which were subjected to the measures enumerated
in that first sentence in a manner not deemed to have been in the best interest of
such property or interests shall, if in existence, be returned irrespective of the pos-
session or purported ownership thereof. Where, however, property or interests can-
not be returned because they are not in existence, the provisions of paragraphs 1
and 2 of this agreement shall apply.

4. A claimant may present separate claims in those instances where the proper-
ties with respect to which he is claiming are not physically contiguous and do not
form part of a related whole.

Properties of a commercial or business enterprise that are used in the prosecu-
tion of the activities of that enterprise shall be considered as forming part of a related
whole. In an instance where separate claims can properly be presented, each claim
shall be entitled to separate consideration under this agreement.

5 (a). The word "claim" shall be deemed to refer to claims presented against
the Government of Italy by nationals of the United States of America under para-
graph 4 of Article 78 of the Treaty of Peace, and Article 3 of the Memorandum
of Understanding.

(b). A national of the United States shall be considered, for purposes of the
Memorandum of Understanding and of this agreement, as any person, corporation
or association on whose behalf the Government of the United States would be entitled
to claim the benefits of Article 78 of the Treaty of Peace or of the Memorandum of
Understanding or of both.

6. Any dispute that may arise in giving effect to the Memorandum of Under-
standing or to this agreement shall be submitted to a Conciliation Commission
constituted under Article 83 of the Treaty of Peace in the same manner as a dispute
that may arise in giving effect to Article 78 of the Treaty of Peace.

If the Government of Italy is prepared to give its approval to the foregoing
agreement, it is suggested that a Note Verbale indicating such approval be trans-
mitted by the Ministry of Foreign Affairs to the Embassy of the United States of
America. The agreement shall be considered as having entered into effect as of the
date of such Note Verbale.

Rome, February 24, 1949
To the Ministry of Foreign Affairs
Rome

i United Nations Treaty Series, Vol. 49.
No. 566
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II

ITALIAN TExT-TEXTE ITALIEN

The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy
MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

S. E. T. 45/03662/26
NOTA VERBALE

I1 Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di assicurare 'Ambasciata degli
Stati Uniti d'America di avere ricevuto la Nota Verbale odierna numero 2450,
che qui di seguito si trascrive:

"L'Ambasciata degli Stati Uniti d'America presenta i suoi complimenti al
Ministero degli Affari Esteri ed ha l'onore di far riferimento alla precedente corris-
pondenza tra l'Ambasciata degli Stati Uniti d'America ed il Ministero degli Affari
Esteri, ed alle conversazioni tra i rappresentanti dell'Ambasciata e del Ministero
relative all'opportunith di chiarire il significato delle frasi: (1) 'deteriorazione dei
beni fisici durante il controllo italiano' e (2) 'nei casi in cui in beni fisici hanno
sofferto danni non sostanziali come conseguenza di atti di guerra'. Tali frasi si
trovano nel secondo periodo dell'art. 3, paragrafo 16 (a) del 'Memorandum d'Intesa
tra il Governo degli Stati Uniti d'America e il Governo Italiano concernente il
regolamento di determinati "claims" del tempo di guerra e di questioni connesse',
firmato a Washington il 14 agosto 1947 (d'ora in avanti chiamato Memorandum
d'Intesa) e si riferiscono all'obbligo del Governo Italiano di rimettere i beni in
ottimo stato.

"In conseguenza di queste comunicazioni e conversazioni un accordo 6 stato
raggiunto relativamente alle precedenti questioni e a certi altri problemi connessi,
salvo, tuttavia, conferma da parte dei Governi degli Stati Uniti d'America e dell'-
Italia.

"L'Ambasciata ha il piacere d'informare il Ministero che il Governo degli
Stati Uniti d'America dA la sua approvazione ed 6 disposto a concludere l'accordo
di cui sopra (d'ora in avanti chiamato 'accordo'), il quale 6 il seguente:

"1. Il Governo Italiano, in tutti i casi in cui l'ammontare approvato di un
"claim" 6, alla data del pagamento, di lire 1.500.000, o meno, considererh che tale
"claim" si riferisce a deteriorazione di beni fisici durante il controllo italiano, o
dovuto a danni non sostanziali, come conseguenza di atti di guerra, e conseguente-
mente pagherh l'ammontare intero del "claim". Inoltre, in tutti i casi in cui l'am-
montare approvato di un "claim" eccede, alla data del pagamento, la somma di
lire 1.500.000, ma i due terzi di tale ammontare approvato sono inferiori a lire
1.500.000, il Governo Italiano pagherh la somma di lire 1.500.000.

"2. In tutti gli altri casi il Governo Italiano pagheri, i due terzi dell'ammontare
di un "claim".

"3. Resta inteso che l'obbligo del Governo italiano, ai sensi del primo periodo
del paragrafo 16 (a) del Memorandum d'Intesa, rimane inalterato. I beni o gli
interessi che furono oggetto delle misure enumerate in detto primo periode, quando
queste siano ritenute non rispondenti al migliore interesse di tali beni o interessi,
saranno, se tuttora esistenti, restituiti, indipendentemente dal possesso o dalla
pretesa proprietA degli stessi. Tuttavia, nei casi in cui i beni o gli interessi non pos-
sano essere restituiti perch6 non piib esistenti, si applicheranno le disposizioni dei
paragrafi 1 e 2 del presente accordo.

"4. Un reclamante pu6 presentare "claims" separati nei casi in cui i beni
N* 566
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ogetto del "claim" non siano materialmente uniti e non costituiscano parte di un
complesso unitario. I beni di un'impresa commerciale o di affari, che siano adoperati
per continuare l'attivita di tale impresa, saranno considerati come facenti parte di
un complesso unitario. Nel caso in cui possano fondatamente venir presentati "claims"
separati, ogni "claim" dovra essere preso singolarmente in esame in base al presente
accordo.

"5. (a) La parola "claim" sara considerata come riferentesi a "claims" presen-
tati contro il Governo italiano da un cittadino degli Stati Uniti d'America, ai sensi
del paragrafo 4 dell'art. 78 del Trattato di Pace e dell'art. 3 del Memorandum
d'Intesa.

"(b) Sark considerato come "cittadino" (national) degli Stati Uniti d'Ame-
rica, ai fini del Memorandum d'Intesa e del presente accordo, qualsiasi persona,
societA od ente nell'interesse e per conto dei quali il Governo degli Stati Uniti sia
in diritto di invocare i benefici dell'art. 78 del Trattato di Pace, o del Memorandum
d'Intesa, o di entrambi.

"6. Ogni controversia che possa sorgere a proposito dell'applicazione del Me-
morandum d'Intesa o di questo accordo dovrA essere sottoposta ad una Commissione
di Conciliazione, prevista dall'art. 83 del Trattato di Pace, allo stesso modo di una
controversia che possa sorgere a proposito dell'applicazione dell'art. 78 del Trattato
di Pace.

"Se il Governo Italiano 6 pronto a dare la sua approvazione al presente accordo,
si propone che il Ministero degli Affari Esteri invii una Nota Verbala a conferma
di tale approvazione all'Ambasciata degli Stati Uniti d'America. L'accordo si con-
siderer entrato in vigore alla data della predetta Nota Verbale."

II Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di comunicare all'Ambasciata degli
Stati Uniti d'America che il Governo Italiano d, la sua approvazione all'accordo
sopra indicato.

Roma, 25 febbraio 1949.
All'Ambasciata degli Stati Uniti d'America
Roma

II
TRANSLATION - TRADUCTIONS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
S.E.T. 45/03662/26

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm to the Embassy of
the United States of America the receipt of Note Verbale No. 2450 of this date,
which is transcribed below:

[See note 1]
The Ministry of Foreign Affairs has the honor to communicate to the Embassy

of the United States of America that the Italian Government gives its approval to
the above-mentioned agreement.

Rome, February 24, 1949.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Embassy of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 566
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 566. M9MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE
CONCERNANT LE RLGLEMENT DE CERTAINES RRCLAMATIONS
N9ES DE LA GUERRE ET DE QUESTIONS CONNEXES. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 14 AOtXT 19471

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' INTERPRPTANT CERTAINS MEMBRES DE

PHRASES CONTENUS DANS LE TEXTE DU MMORANDUM D'ACCORD SUSMENTIONNt.

ROME, 24 FAV[ER 1949

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amlrique le 7fivrier 1951.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au
Ministkre des affaires dtrangkres d'Italie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM]ARQUE

F. 0. No 2450
NOTE VERBALE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires trangres et a l'honneur de se r~frer ii ]a correspondance ant~rieure
entre 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et le Minist~re des affaires 6trang&res,
et aux entretiens entre les repr~sentants de 1'Ambassade et ceux du Ministre, tou-
chant l'opportunit6 de prfciser le sens des membres de phrase: 1) "les biens mat~riels
ont 6t6 endommag~S pendant qu'ils se trouvaient sous contr6le italien", et 2) "les
biens matriels ont subi des dommages secondaires par suite d'actes de guerre". Ces
membres de phrase figurent dans la deuxi~me phrase de P'article III, paragraphe 16,
alin~a a, du "Memorandum d'accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de l'Italie concernant le r glement de certaines rclama-
tions n6es de la guerre et de questions connexes", sign. b. Washington le 14 aofat
1947 (ci-apr~s d~nomm. le Memorandum d'accord) et ils ont trait A 'obligation off
le Gouvernement italien se trouve de remettre les biens en parfait 6tat.

A la suite de ces communications et de ces conversations, l'accord s'est fait sur
les questions susmentionn~es et sur diverses questions connexes, sons reserve, toute-
fois, de confirmation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique et par le
Gouvernement italien.

L'Ambassade est heureuse de porter ;h la connaissance du Ministate que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique approuve et est dispos6 A conclure l'ac-
cord susmentionn6 (ci-apr~s d~nomm.6 "Accord") dont la teneur est la suivante:

1. Dans tous les cas oii le montant admis de la r~clamation s'616ve, t la date du
paiement, A 1.500.000 lires ou est inffrieur , ce chiffre, le Gouvernement italien

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 36, p. 62.
2 Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1949, par 1'6change desdites notes.
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considdrera que la rdclamation a trait A des biens matdriels qui ont 6t6 endommagds
pendant qu'ils se trouvaient sous contr6le italien on qui ont subi des dommages se-
condaires par suite d'actes de guerre; en cons6quence, il versera le montant integral
de la reclamation. En outre, dans tous les cas oiA le montant admis de la rdclamation
est, A la date du paiement, sup6rieur A 1.500.000 lires, mais oji les deux tiers du
montant admis sont inf6rieurs h ce chiffre, le Gouvernement italien versera une
somme de 1.500.000 lires.

2. Dans tous les autres cas, le Gouvernement italien versera les deux tiers du
montant admis des r6clamations.

3. II est entendu que l'obligation qui rdsulte pour le Gouvernement italien de
la premiere phrase de l'alinda a du paragraphe 16 du M6morandum d'accord reste
pleine et enti~re. Lorsque l'application des mesures qui sont 6numdrdes dans cette
premiere phrase est jugde n'avoir pas &6 A 1avantage des biens ou des int r~ts qui
en ont fait 1'objet, lesdits biens ou intrfts, s'ils subsistent, donneront lieu A restitution
quel qu'en soit le possesseur ou le prdtendu propridtaire. Nanmoins, lorsque ces
biens ou intrfts ne pourront 6tre restitu~s du fait qu'ils ne subsistent plus, il y aura
lieu d'appliquer les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Accord.

4. L'intdress6 pourra presenter des reclamations distinctes dans les cas olA les
biens qui font l'objet de sa reclamation ne sont pas d'un seul tenant et ne font pas
partie d'un ensemble organique.

Les biens d'une entreprise commerciale ou industrielle qui permettent A ladite
entreprise de poursuivre son activit6 seront consid&r6s comme faisant partie d'un
ensemble organique. Lorsque la prdsentation de reclamations distinctes sera justifie,
chaque rdclamation pourra faire l'objet d'un examen distinct en application du pr6-
sent Accord.

5. a) Le terme "rdclamaton" sera considr6 comme s'appliquant aux rdclama-
tions prdsentdes contre le Gouvernement italien par des ressortissants des Etats-Unis
d'Amdrique en application du paragraphe 4 de Particle 78 du Trait6 de paixi et
de l'article 3 du Mimorandum d'accord.

b) Aux fins du Memorandum d'accord et du pr6sent Accord, sera considrde
comme ressortissant des Etats-Unis, toute personne, toute socidt6 ou toute associa-
tion au nom de laquelle le Gouvernement des Etats-Unis aurait le droit de rdclamer
les avantages prdvus soit A l'article 78 du Trait6 de paix, soit dans le Memorandum
d'accord, soit dans Fun et l'autre de ces textes.

6. Tous les diff~rends qui pourront s'6lever A propos de l'application du Memo-
randum d'accord ou du present Accord seront sournis h une Commission de concilia-
tion constitute conformdment A Particle 83 du Trait6 de paix, selon la mme proc-
dure que celle qui est pr6vue pour les diff6rends qui peuvent s'6lever A propos de
I'application de l'article 78 du Trait6 de paix.

Si le Gouvernement italien est dispos6 A approuver l'accord qui prdcde, le
Minist~re des affaires 6trang6res pourrait faire parvenir A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique une note verbale pour lui signifier cette approbation. L'accord
sera considdr6 comme &ant entr6 en vigueur A la date de ladite note verbale.

Rome, le 24 ffvrier 1949.

Ministre des affaires 6trangres
Rome

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 49.
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II

Le Ministhre des affaires dtrangres d'Italie i
I'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

MINISTARE DES AFFAIRES .TRANGARES

S. E. T. 45/03662/26

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser reception l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique de la note verbale n' 2450 date de ce jour, dont le
texte suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires trangtres a r'honneur de faire connaitre A l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amrique que le Gouvernement italien approuve l'accord qui
pr&de.

Rome, le 24 f~vrier 1949.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Rome

N' 566
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NOTE
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